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TECHNOLOGY AND EQUIPMENT OF PRINTING 
AND PACKING MANUFACTURES 

 
 
 
 
УДК 621.376.54:621.316.722 

В. П. Беляев  
Белорусский государственный технологический университет  

ЭЛЕКТРОПРИВОД С УДАРНОЙ НАГРУЗКОЙ 
В ПОЛИГРАФИИ 

В статье приводятся результаты анализа технологических циклов ряда полиграфических 
машин, таких как одноножевая резальная машина (ОРМ), вырубной пресс, машина для биговки 
и перфорации, проволокошвейная машина, тигельная печатная машина и т. п., выполняющих 
определенные послепечатные процессы. Реализуются они механической работой исполнитель-
ного механизма, характеризующейся кратковременным (ударным, импульсным) воздействием 
на заготовку. Показано влияние сил гравитации на создание технологической машиной момента 
статического сопротивления. В ходе выполнения рабочим органом цикла получения изделия они 
либо увеличивают указанный момент, либо уменьшают. Выполнение технологического цикла 
кратковременное, занимает несколько секунд, а сама операция изготовления изделия – доли се-
кунды, секунду, и именно в это время происходит основная механическая работа. Такую меха-
ническую нагрузку принято характеризовать как ударную. Механическая энергия для рассмат-
риваемых процессов вырабатывается электромеханическими системами на основе трехфазного 
асинхронного короткозамкнутого электродвигателя, который также получает ударный вид 
нагрузки.  

Обращено внимание на одну общую конструктивную особенность указанных машин, состоя-
щую в том, что момент, развиваемый электродвигателем, передается исполнительному органу через 
клиноременную передачу, являющуюся упругим звеном. Для выявления влияния упругих сил на ра-
боту электропривода как на двухмассовую электромеханическую систему проведено ее моделирова-
ние в вычислительной среде MathLab-Simulink и расчеты режимов такого электропривода.  

Модель учитывает изменения параметров электропривода при совершении технологическо-
го цикла, вызванного изменениями инерционных сил, и построения кинематики. Приведена 
схема модели. Отображены результаты расчета одного режима – эпюры электромагнитного мо-
мента электродвигателя и его скорости. При этом проведен анализ развития и влияния упругих 
сил, а также сделаны соответствующие выводы. 

Ключевые слова: электропривод переменного тока, широтно-импульсная модуляция на-
пряжения, моделирование. 

Для цитирования: Беляев В. П. Электропривод с ударной нагрузкой в полиграфии // Труды 
БГТУ. Сер. 4, Принт- и медиатехнологии. 2023. № 1 (267). С. 5–13. DOI: 10.52065/2520-6729-
2023-267-1-1. 

V. P. Belyaev 
Belarusian State Technologieal University 

ELECTRIC DRIVE WITH SHOCK LOAD IN THE PRINTING INDUSTRY 
The article presents the results of the analysis of the technological cycles of a number of printing 

machines, such as a single-knife cutting machine (ORM), a punching press, a running and first-
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breaking machine, a wire sewing machine, a crucible printing machine, etc., which complete the post-
printing processes. They are realized by the mechanical operation of the actuator, characterized by a 
short-term (shock, impulse) effect on the workpiece. The influence of gravitational forces on the 
creation of a static resistance moment by a technological machine is shown. During the performance of 
the product production cycle by the working body, they either increase the specified moment or reduce it. 
The execution of the technological cycle is short-term, taking several seconds, and the operation of 
manufacturing the product is a fraction of a second, a second, and it is at this time that the main 
mechanical work is performed. Such a mechanical load is usually characterized as a shock load. 
Mechanical energy for the processes under consideration is generated by electromechanical systems 
based on a three-phase asynchronous short-circuited electric motor, which also has a shock load. 
Attention is drawn to one common design feature of these machines, which consists in the fact that the 
moment developed by the electric motor is transmitted to the executive body through the V-belt 
transmission, which is an elastic link. To identify the influence of elastic forces on the operation of the 
electric drive, as on a two-mass electromechanical system, its modeling and calculations in the 
MathLab-Simulink computing environment of the modes of such an electric drive were carried out. The 
model takes into account changes in the parameters of the electric drive during the technological cycle 
caused by changes in inertial forces and the construction of kinematics. The model diagram is shown. 
The results of the calculation of one mode are displayed – the plots of the electromagnetic moment of 
the electric motor and its speed. At the same time, an analysis of the development and influence of 
elastic forces is carried out and conclusions are drawn. 

Keywords: AC electric drive, pulse width voltage modulation, modeling. 

For citation: Belyaev V. P. Electric drive with shock load in the printing industry. Proceedings of 
BSTU, issue 4, Print- and Mediatechnologies, 2023, no. 1 (267), pp. 5–13. DOI: 10.52065/2520-6729-
2023-267-1-1 (In Russian). 

 
Введение. Выполнение ряда послепечат-

ных технологических процессов совершается 
механической работой исполнительного меха-
низма, характеризующейся кратковременным 
(ударным, импульсным) воздействием на заго-
товку. Группа полиграфического оборудования 
с ударным характером механической работы 
выполнения технологического процесса изготов-
ления продукции включает в себя такие маши-
ны, как одноножевая резальная машина (ОРМ), 
вырубной пресс, машина для биговки и перфо-
рации, проволокошвейная машина, тигельная 
печатная машина и т. п. Механическая энергия 
для них вырабатывается электромеханиче-
скими системами на основе трехфазного асин-
хронного короткозамкнутого электродвигателя. 
Построение кинематических передач для вы-
полнения технологического процесса испол-
нительным механизмом имеет одну общую 
особенность, заключающуюся в том, что ме-
ханический момент, развиваемый электродви-
гателем, передается с его вала к исполнитель-
ному органу (например, в ОРМ – механизму 
ножа; в вырубном прессе – тиглю; в машине 
для биговки и перфорации – траверсе) через 
клиноременную передачу на маховик с элек-
тромагнитной муфтой сцепления или одно-
оборотной муфтой, расположенный на главном 
валу, а затем через свою кинематику к рабоче-
му органу. Таким образом, имеется работа 
электропривода на холостом ходу (включение 

двигателя и вращение клиноременной пере-
дачи); включение муфты сцепления, в резуль-
тате чего организуется холостой ход техноло-
гической машины (движение машины без вы-
пуска продукции); работа электропривода по 
выполнению технологического процесса (в ОРМ – 
рез ножом материала; в вырубном прессе – вы-
рубка изделия из материала; в машине для 
биговки и перфорации – изготовление бига или 
перфорации); работа электропривода по воз-
вращению исполнительного органа в исходную 
позицию (холостой ход технологической ма-
шины – ТМ); выключение муфты сцепления 
(холостой ход электропривода) и дальнейшая 
его работа в этом режиме до начала следующе-
го цикла. Одним из выводов оценки описанных 
процессов является то, что в режиме холостого 
хода электропривода двигатель работает при 
номинальном напряжении на обмотках статора, 
чем и оценивается его энергетическое состоя-
ние (активные потери в обмотках статора и 
ротора; коэффициент полезного действия и ко-
эффициент мощности). Проведя анализ механи-
ческого движения исполнительных органов упо-
мянутых полиграфических машин, можно сде-
лать вывод о том, что в принципе одни из них 
двигаются в вертикальном направлении (вверх-
вниз), другие имеют угловое перемещение (из 
начального некоторого горизонтального по-
ложения в вертикальное). И в том и в дру- 
гом случае момент статического сопротивления 
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механизма для электропривода является актив-
ной нагрузкой. В механизмах с вертикальным 
перемещением исполнительного органа силы 
гравитации способствуют выполнению техно-
логического процесса, в то время как в меха-
низмах углового перемещения они нерацио-
нально нагружают электродвигатель и не участ-
вуют в реализации технологического процесса, 
а только оказываются полезными при возвра-
щении исполнительного органа в исходное по-
ложение.  

Основная часть. Рассмотрим одну из кон-
цепций управления электроприводом ударного 
действия на примере электропривода вырубно-
го пресса, общий вид которого представлен на 
рис. 1 [1]. Для выполнения технологического 
процесса вырубки изделия – загрузка заготовки 
на талер в исходной позиции – поворот талера 
на позицию вырубки – вырубка изделия –
поворот талера на исходную позицию – вы-
грузка готового изделия и отходов – механиче-
ская энергия, вырабатываемая электродвигате-
лем, передается через кинематическую переда-
чу рабочему органу – талеру при включении 
электромагнитной муфты. 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Рис. 1. Общий вид пресса:  
1 – плита тигля; 2 – заготовка; 3 – плита талера;  

4 – штамп; 5 – соединительная тяга;  
6 – маховик с электромагнитной муфтой 

. 
Принципиальная схема движения тигля пред-

ставлена на рис. 2, на котором показаны два его 
положения, получающиеся за счет вращения ше-
стерни: позиция загрузки заготовки и позиция 
вырубки изделия. При  вращении шестерни экс-
центричное крепление тяги на ней создает ка-
чательное движение тигля из одной позиции в 
другую и обратно.  

 
 
 
 
 
 
 
 

Рис. 2. Принципиальная схема 
движения тигля 

 
Шестерня-тяга – это, в сущности, криво-

шипно-шатунный механизм, в котором ради-
ус r закрепления одного конца тяги на ше-
стерне представляется кривошипом, а тяга – 
шатуном.  

Обратим внимание на характер перемеще-
ния тигля. Оно выполняется из некоторого гори-
зонтального положения (рабочая поверхность 
плиты тигля наклонена под углом 15° к гори-
зонту [1]) в вертикальное (рабочая поверхность 
плиты тигля находится под углом 90° к гори-
зонту), в котором совершается вырубка изделия 
за счет механической работы плиты тигля (мак-
симальное значение момента статического со-
противления на валу двигателя). В процессе 
такого перемещения меняется усилие подъема 
плиты тигля в силу его вертикального переме-
щения с переменным углом по отношению к 
плите талера. Оно определятся следующим вы-
ражением:  

Fпод = kcosα, 

( ) ( )
min

min max

α α ,             α = 15 ,
α ,

α 90 α , α = α
F

∈ ° 
=  ∈ ° − 

 

где k – коэффициент, значение которого опре-
деляется весом тигля G и длиной тяги L, а α – 
угол перемещения тигля. 

На основе анализа этого выражения дела-
ется вывод, что изменение усилия перемеще-
ния тигля носит косинусоидальный характер. 
Согласно инструкции по эксплуатации выруб-
ного пресса его производительность составляет 
25 циклов/мин, т. е. его единичный технологи-
ческий цикл вырубки изделия осуществляется 
за 2,4 с [1]. Это предоставляет возможность 
сформировать график нагрузки для электропри-
вода. При его составлении необходимо учесть, 
что при подъеме тигля силы гравитации до-
полнительно нагружают электропривод (Мхх. вв), 
а при опускании – разгружают (Мхх. вн), т. е. со-
гласно теории электропривода на валу двига-
теля действует активный момент статического 
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сопротивления (например, [2]). На основании 
вышеизложенного график изменения момента 
статического сопротивления на валу электро-
двигателя (механической работы) представлен 
на рис. 3. Проанализировав построение элек-
троприводов рассматриваемой группы поли-
графических машин, можно прийти к выводу о 
том, что большинство их имеют в составе своей 
кинематики первое кинематическое звено – 
клиноременную передачу. Клиновый ремень – 
основной элемент таких передач. Он обладает 
определенной жесткостью (модулем упругости), 
определяющей характер передачи механического 
момента от вала приводного двигателя к осталь-
ной кинематике машин. Оценка влияния этого фи-
зического свойства клинового ремня на равно-
мерность движения исполнительных механизмов, 
выявление изменения упругости материала кли-
нового ремня в процессе его эксплуатации целе-
сообразны как при проектировании электропри-
вода для промышленного оборудования, так и 
при его исследовании и использовании.  

 
Рис. 3. График изменения механической работы  

при выполнении вырубки изделия 
 
Наличие упругих связей в электроприводе 

предусматривает его оценку как двухмассовой 
электромеханической системы [2, 3]:  

дв
дв упр дв. шк

мех
упр ст пр. мех
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1 дв 2 мех
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     ;    
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      (φ φ );         
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d
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− =
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где Мдв – электромагнитный момент двигателя; 
Мупр – момент упругих сил; Jдв. шк – момент 
инерции ротора двигателя и шкива, находяще-
гося на валу двигателя, которые вращаются со 
скоростью ωдв; Мст – момент статического со-
противления; J∑пр. мех – суммарный приведен-
ный к валу шкива, вращающегося со скоростью 
ωмех, момент инерции механизма; С – коэффи-
циент продольной жесткости материала клино-
вого ремня; φ1 – угол поворота вала двигателя; 
φ2 – угол поворота вала, вращающегося со ско-
ростью ωмех.  

Апробация модели выполнялась расчетами 
режимов технологического цикла пресса вырубки 
изделий, приводимого в движение асинхронным 
электродвигателем. Выбор мощности электродви-
гателя осуществлен по методике, изложенной в 
работе [4]. Результат выбора – электродвигатель 
типоразмера АИР100L6У3 со следующими но-
минальными данными: Рном = 2,2 кВт; ω0 = 
= 104,7 рад/с; Iном = 5,6 А; sном = 6,5%; cosφ = 0,76; 
ηном = 79,0%; Jдв = 0,02 кг⋅м2; nном = 935 об/мин;  
Iп / Iном = 6,0; Мп / Мном = 2,1 [5].   

Передача механического момента с вала 
двигателя к рабочей машине осуществляется 
кордошнуровым ремнем (по ГОСТ 1284.1–89 
«Ремни приводные клиновые нормальных се-
чений») сечением типа А площадью попереч-
ного сечения, равной s = 0,81 см2; с модулем 
продольной упругости материала ремня Е = 
= 5100 кгс/см2 (из предлагаемых научной лите-
ратурой значений модуля продольной упруго-
сти в диапазоне 5100–61200 кгс/см2 выбираем 
наименьшее значение) и длиной одной ветви 
упругого элемента l = 640 мм. Это обусловли-
вает коэффициент жесткости клинового ремня 
С = sE / l = 64,55 кгс/см. В рассматриваемом 
механизме использована двухременная переда-
ча. При проведении исследований электропри-
вода с такой передачей следует учесть коэффи-
циент жесткости второго ремня. Для изучения 
электропривода ударного действия воспользу-
емся моделированием физических процессов, 
поскольку признано, что моделирование досто-
верно отражает их сущность [6]. Опираясь на 
этот постулат, проводим исследование устано-
вившихся и переходных процессов, а также 
энергетического состояния рассматриваемого ре-
гулируемого асинхронного электропривода с 
ШИМ-управлением [7]. 

Автором в вычислительной среде MahtLab-
Simulink разработана модель регулируемого 
электропривода с асинхронным короткозамкну-
тым двигателем. Simulink – это интерактивный 
программный продукт для моделирования не-
линейных динамических систем [8]. В вирту-
альную модель заложено математическое опи-
сание режимов асинхронного электропривода 

t, c
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на основе теории обобщенной машины [9].  
В ней выполняется решение электромагнитных 
процессов электродвигателя с последующим ре-
шением электромеханических процессов электро-
привода. Это реализуется при условии дости-
жения электромагнитным моментом двигателя 
значения большего, чем значение момента 
статического сопротивления ТМ, после чего 
начинается движение электропривода и реше-
ние электромеханических процессов, в соот-
ветствии с его уравнением движения. В штат-
ных примерах среды MahtLab это не оговарива-

ется. В предложенной модели имеется логиче-
ское переключающее устройство. Оно предна-
значено для перехода модели к решению 
уравнения движения электропривода при из-
мененных условиях его функционирования, ко-
торое происходит при выполнении этапов 
технологического цикла, когда меняется кон-
фигурация кинематики. И, соответственно, при-
веденный момент инерции электропривода и 
момент статического сопротивления механиз-
ма. Результат такой разработки приведен на 
рис. 4. 

Рис. 4. Схема модели для исследования регулируемого электропривода с упругими связями 
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Разработанная модель с целью исследования 
электропривода с ударной нагрузкой и упругими 
связями в кинематике ТМ содержит блоки, учи-
тывающие указанную особенность в соответ-
ствии с приведенной выше системой диффе-
ренциально-интегральных уравнений. 

Всем производственным механизмам це-
лесообразно организовывать управляемый по 
интенсивности (ускорению) разгон, обеспе-
чивая в их кинематике безударное прохожде-
ние механического момента от вала электро-
двигателя [10]. Известно, что это создает дол-
госрочную эксплуатацию механической части 
технологического оборудования, для которо-
го существуют регламентные значения угло-
вых и линейных ускорений [11]. Обеспечение 
оптимального с этой точки зрения разгона 
достигается управлением пуском приводного 
электродвигателя. В электроприводе с полу-
проводниковым регулятором напряжения реа-
лизуется параметрическое управление. Клас-
сическое параметрическое управление обладает 
определенными недостатками по созданию  
качественных механических характеристик элек-
тропривода, небольшим диапазоном регули-
рования скорости, однако в части форми-
рования переходных процессов технологи-
ческого оборудования успешно используется 
[12, 13]. Автором предложено оригинальное 
параметрическое управление на основе ши-
ротно-импульсной модуляции [7]. Рекомендо-
ванный прием модуляции подавляет опреде-
ленные высшие гармонические составляющие 
в выходном напряжении регулятора, состоя-
щем из нескольких импульсов m. При m = 3 в 
нем присутствуют гармоники, начиная с 5-й и 
далее; при m = 6 в нем присутствуют гармони-
ки, начиная с 11-й и далее. Возрастание номера 
гармоники влечет за собой увеличение полного 
сопротивления электрических и магнитного 
контуров электродвигателя (импеданс маши-
ны). Это приводит к малым значениям тока в 
обмотках двигателя от каждой высшей гармо-
нической составляющей напряжения. Следова-
тельно, предложенное ШИМ-напряжение со-
здает малые по значению электромагнитные 
моменты электродвигателя, снижает уровень 
основных греющих потерь в активной состав-
ляющей общих потерь двигателя, а это приво-
дит к определенному расширению диапазона 
регулирования скорости двигателя, создает ус-
ловия энергосбережения в его установивших-
ся и переходных режимах. Принимая во вни-
мание изложенный материал, проведем ис-
следование электропривода с ударной нагруз-
кой. В модель регулятора напряжения заложе-
но ШИМ-напряжение с m = 6. Закон измене-

ния его выходного напряжения предусматри-
вает быстрое (tзап = 0,1 с) увеличение напряже-
ния до значения, при котором электромагнит-
ный момент двигателя создаст механический 
момент на его валу, превышающий момент хо-
лостого хода ТМ, и начнется движение элек-
тропривода. При данных условиях электро-
привод проработает некоторое время – время 
холостого хода, например (tх. х = 1 с). Затем пе-
ред совершением технологической операции – 
вырубки изделия – напряжение на выходе ре-
гулятора напряжения устанавливается равным 
Uном. Включается электромагнитная муфта и 
механический момент передается рабочему 
органу – талеру. После изготовления изделия  
и возвращения талера в положение загрузки 
заготовки электромагнитная муфта выключа-
ется, выходное напряжение регулятора умень-
шается.  

Вариант расчета режимов регулируемого 
электропривода представлен на рис. 5. Здесь 
tзап соответствует развитию электромагнит-
ных процессов в обмотках двигателя до со-
здания на его валу механического момента, 
превышающего момент холостого хода элек-
тропривода (момент статического сопротивле-
ния ТМ).  

Это достигается увеличением действующе-
го напряжения на обмотках двигателя от нуля 
до значения Uдейст = 0,4Uдейст. ном ШИМ-упра-
влением за t = 0,5 с. После следует разгон элек-
тропривода (tпуск) до установившейся скоро-
сти, соответствующей моменту холостого хода 
электропривода, при напряжении на обмотках 
двигателя Uдейст = 0,4Uдейст. ном. Время tх. х1 опре-
деляет работу электропривода на холостом хо-
ду при действующем напряжении на обмотках 
двигателя, равном Uдейст = 0,4Uдейст. ном, с после-
дующим его увеличением до Uдейст = Uдейст. ном 
перед выполнением вырубки изделия. Для осу-
ществления технологической операции вклю-
чается электромагнитная муфта сцепления, 
соединяющая в единую цепь кинематику ТМ, 
передавая механическую энергию рабочему 
органу – талеру. Он поднимается к месту со-
вершения вырубки изделия за время tпод, выпол-
няет вырубку изделия за время tоп и опускается в 
положение загрузки заготовки за время tопуск.  
В положении загрузки заготовки электромагнит-
ная муфта отключается. Время tх. х2 определяет 
работу электропривода на холостом ходу при 
действующем напряжении на обмотках элек-
тродвигателя, равном Uдейст = Uдейст. ном. В даль-
нейшем электропривод переходит на холостой 
ход tх. х. элпр перед выполнением следующей вы-
рубки. При этом напряжение на обмотках дви-
гателя равно Uдейст = 0,4Uдейст. ном.  
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Рис. 5. Эпюры электромагнитного момента двигателя М*дв = f(t)  
и его скорости ω*дв = f(t) 

 
Главным в оценке работы рассматриваемо-

го электропривода выступает момент упругих 
сил, представленный на рис. 6. Возникают уп-
ругие силы в моменты изменения статического 
сопротивления рабочего органа – талера, вы-
званного началом (завершением) его движения 
и выполнением технологической операции. 
Они носят быстропротекающий колебатель-
ный характер с частотой колебаний примерно 
50 Гц и затуханием от максимальной амплитуды 
до минимальной. Время затухания определяется 
инерционностью электропривода и механизма 
(J), а также конструктивным решением клино-
ременной передачи (Е и l). При разных модулях 
упругости растяжения (Е) материала ремня мак-
симальная амплитуда колебаний составляет 
±45–50% номинального значения момента на-
грузки.  

Исследования показали, что момент упру-
гих сил затухает быстро в силу стабилизации 
движения инерционных масс рабочего органа. 
Начальное значение амплитуды колебаний опре-
деляет момент статического сопротивления ТМ 
данного этапа технологического цикла и благо-
даря тому, что время некоторых технологиче-
ских операций (например, вырубка изделия) 
мало (примерно tоп = 0,4–0,8 с), затухание не 
успевает завершиться, а переходит в следую-
щий этап колебаний с новой амплитудой. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Рис. 6. Эпюры электромагнитного 
момента двигателя М*дв = f(t) (а)  

и момента упругих сил М*упр. сил = f(t) (б) 
 

Например, в работе вырубного пресса этот 
момент наступает при возврате рабочего органа 
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на позицию заправки заготовки. Колебания мо-
мента упругих сил создают в теле клинового 
ремня переменные по значению усилия (на-
пряжения) с частотой 50 Гц. Зная значения мо-
мента упругих сил и конструктивные размеры 
кинематической передачи, можно вычислить 
усилия (напряжения), действующие в ветвях рем-
ня, и сопоставить их с допустимыми значениями. 
Эти усилия, циклически изменяющиеся за каж-
дый пробег ремня по контуру передачи, приво-
дят в итоге к усталостному состоянию мате-
риала ремня, различным видам деформации, 
трещинам резины слоя сжатия и расслоению 
ремня, что снижает его износоустойчивость [14]. 
Анализ продольной упругой силы в ремне целе-
сообразен в случаях замены клинового ремня на 
нестандартный или апробирования вновь изго-
товленного.  

Заключение. Момент статического сопро-
тивления рабочего органа полиграфических 
машин ударного действия формируется не 
только механической работой выполнения тех-
нологического цикла, но и силами гравита- 
ции. Эта механическая работа имеет импульс- 

ный характер. У таких машин одним звеном 
кинематики, передающим механическую энер-
гию от электродвигателя рабочему органу, 
выступает клиноременная передача. Она оце-
нивается как упругое звено, и электропривод 
такого построения рассматривается как двух-
массовая система. Реализация технологиче-
ского цикла (изготовление готового изделия – 
полезная нагрузка) создается включением и 
выключением электромагнитной муфты сцеп-
ления, встроенной в кинематику машины, со-
бирающую ее в единое целое. Выполнение 
механической работой операции изготовле-
ния изделия носит ударный характер. Это со-
здает ударные механические моменты на валу 
электропривода и как результат возникают 
упругие силы в клиновом ремне затухающего 
низкочастотного колебательного характера. На-
чальная амплитуда таких колебаний определяет-
ся параметрами электропривода и значением 
механической работы по изготовлению готового 
изделия.  

Деформации, создаваемые упругими сила-
ми, снижают износоустойчивость ремня. 
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УДК 655.531 
М. А. Зильберглейт, И. В. Марченко, О. А. Новосельская  
Белорусский государственный технологический университет 

АНАЛИЗ ВНУТРЕННЕЙ СТРУКТУРЫ ОФИСНЫХ БУМАГ 
Статья посвящена экспериментальному исследованию внутренней структуры офисных бумаг. 

Микрогетерогенная структура бумаги является важнейшей характеристикой при получении пе-
чатных оттисков. Чересчур развитая микрогеометрия бумаги (пористая и шероховатая) воспри-
нимает большее количество краски, что влияет на качество оттисков. Для описания структуры 
различных объектов, включая пористые среды, наряду с широко известными методами приме-
няют показатель фрактальной размерности.  

Для проведения фрактального анализа исследуемых образцов были получены микрофотогра-
фии участка бумаги в проходящем свете и преобразованы в цифровой формат. На их основе рас-
считаны значения фрактальной размерности исследуемых бумаг с использованием расчетного  
метода box-counting. По результатам анализа четырех видов офисных бумаг массой 80 г/м2 и фор-
матом А4, относящихся к разным классам, установлено, что по показателю фрактальной размер-
ности исследованные материалы ранжируются следующим образом: Снегурочка > Навигатор > 
Элита > IQ. Сделан вывод о возможности применения данного метода исследования для описа-
ния структуры офисных бумаг, а также использования в качестве оценки неоднородности про-
света бумаги. 

Ключевые слова: офисная бумага, шероховатость поверхности, фрактальная размерность, 
микроструктура бумаги, теория фракталов. 
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ANALYSIS OF INTERNAL STRUCTURE OF OFFICE PAPERS 

The article is devoted to an experimental study of the internal structure of office boo magicians. The 
microheterogenic structure of paper is the most important characteristic in the production of printed 
prints. The overly developed microgeometry of the paper (porous and rough) perceives a larger amount 
of paint, which affects the quality of the prints. To describe the structure of various objects, including 
porous media, along with well-known methods, a fractal dimension index is used. 

For fractal analysis of the test samples, micrographs of the paper section in transmitted light were 
obtained and converted into digital format. Based on them, the values of the fractal dimension of the 
papers under study were calculated using the box-counting calculation method. Based on the results of 
analysis of four types of office papers with a weight of 80 g/m2 and a A4 format belonging to different 
classes, it was established that according to the fractal dimension indicator, the studied materials are 
ranked as follows: Snow Maiden > Navigator > Elite > IQ. It was concluded that this research method 
can be used to describe the structure of office papers, as well as to use paper as an assessment of the 
heterogeneity of the lumen. 

Keywords: office paper, surface roughness, fractal dimension, paper microstructure, fractal theory. 
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Введение. Бумага для печати – один из ос-

новных материалов полиграфической промыш-
ленности. От нее в большой степени зависит ка-
чество и себестоимость выпускаемой продук-
ции [1]. 

Целлюлозно-бумажная промышленность вы-
пускает более трехсот различных видов печатной 

бумаги. Это объясняется тем, что к бумаге в за-
висимости от способа печати и вида продукции 
предъявляются разные требования.  

Новые виды печати, такие, например, как 
струйная печать, требуют тщательного анализа 
качества бумаги, так как данная технология ос-
нована на взаимодействии бумаги с достаточно 
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маловязкой краской. Проникновение таких кра-
сок в неоднородные поры бумаги может вы-
звать как перерасход краски, так и понизить ка-
чество печати. 

Бумаге необходимо иметь как можно более 
равномерную плотность, так как разница плот-
ностей на различных участках листа свидетель-
ствует о неравномерности толщины и вызывает 
проблемы с запечатыванием плашек. 

Универсальную бумагу, свойства которой в 
одинаковой степени отвечали бы требованиям 
при печатании разнообразной полиграфической 
продукции всеми способами печати, создать не-
возможно. 

Более пристальное внимание стало уделять-
ся таким показателям качества бумаг, как неод-
нородность структурных свойств, шероховатость 
поверхности, пористость, глянец и т. п. 

Возросшие требования к качеству бумаги 
обусловили и новые объективные методы и 
средства контроля. Многое в этой связи стало 
возможным и в бумажном производстве, и в 
полиграфии благодаря появлению систем тех-
нического зрения, широкому использованию 
денситометров, спектрофотометров и им по-
добных средств контроля качества бумаги и 
печати [2]. 

Десятки лет исследований были посвящены 
взаимодействию бумаги и краски в традицион-
ных способах печати. В настоящее время во-
просы прогнозирования качества печати для кон-
кретной бумаги, для конкретного вида процесса 
печати и оборудования не решены. 

Основная часть. Бумага для струйной пе-
чати имеет свои особенности, так как она изго-
тавливается с применением сложных процессов, 
включающих осаждение структурно-неоднород-
ного волокна на сетку бумагоделающей маши-
ны [3]. Поэтому бумага для струйных принтеров 
должна быть более плотной, однородной, глад-
кой по сравнению с бумагой для лазерного обо-
рудования. 

Структура бумаги неоднородна. Одним из 
возможных методов диагностики структур мате-
риалов является фрактальный анализ, позволяю-
щий выявить определенные параметры состоя-
ния исследуемых материалов и дать им количе-
ственную характеристику [4]. 

В общем случае для определения фрактальной 
размерности изображения требуется произвести 
следующее построение: бинаризованное изобра-
жение по заданному пороговому значению по-
крывается элементарными R-мерными блоками с 
длиной ребра R и производится подсчет их числа 
N(R). Фрактальная размерность (D) определяется 
затем из следующего соотношения: 

N(R) ∞ R –d(R); 

ln ( )lin( ).1ln( )
R

N RD

R
→

=
0

 

Далее в двойных логарифмических коорди-
натах строится зависимость N(R), из которой, 
используя выражение, представленное ниже, по 
углу наклона определяется фрактальная размер-
ность [5–7]: 

ln ( ) .1ln( )

N RD

R

Δ= −
Δ

 

Такая характеристика удобна для определе-
ния степени хаотизации стохастических процес-
сов при исследовании возникновения на их фоне 
регулярных структур [2]. 

Целью данной работы является исследование 
структурных свойств офисной бумаги и установ-
ление возможности применения величины фрак-
тальной размерности для описания структуры ее 
поверхности. 

В настоящее время офисная бумага де-
лится на 4 класса: А, В, С, Д (ГОСТ Р 58106–
2018) [8]. 

Класс А подразумевает под собой наивыс-
шие показатели по всем характеристикам: не-
прозрачность, гладкость, белизна и другие свой-
ства, которые делают этот тип бумаги самым 
лучшим и самым дорогим. Такой материал часто 
используется для высокого качества печати. 
Степень белизны по ГОСТ Р ИСО 11475–2010 – 
от 165%, по ГОСТ 30113–94 – от 110% и более, 
непрозрачность – от 93% и выше [9, 10]. 

Класс В – универсальный материал для всех 
видов печати за счет увеличенной плотности. 
Не такой дорогостоящий по сравнению с А и 
имеет хорошие показатели по свойствам. Сред-
ние показатели белизны для такой бумаги соот-
ветственно 150% / 105%. 

Самый востребованный класс офисной бу-
маги из-за ее низкой стоимости в сравнении с 
другими – это бумага марки С. Обладая достой-
ными характеристиками, она вполне подходит 
для ежедневной печати внутренних документов 
и другой простой печатной продукции. Характе-
ризуется хорошей степенью белизны 138% / 99% 
для работ с невысокими требованиями к каче-
ству бумаги. 

Бумага марки Д предназначена для черно-бе-
лой печати на матричных принтерах [11]. 

Способ определения неоднородности мик-
роструктуры поверхности бумаги с помощью 
фрактальной размерности поверхности позво-
ляет получать в результате исследования по-
верхностных свойств бумаги единый показа-
тель, отражающий характер микроповерхности.  
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а       б 

         
   в       г 

Рис. 1. Цифровое изображение бумаг:  
а – «Навигатор»; в – «Элита»; б – «IQ»; г – «Снегурочка» 

 
Кроме того, фрактальная размерность поверх-

ности позволяет учесть влияние пространствен-
ной развитости микропрофиля, что более точно 
характеризует поверхностно-пространственную 
структуру бумаги и ее печатные свойства. Ис-
пользование показателя фрактальной размерно-
сти для описания поверхностных свойств бумаги 
целесообразно с точки зрения последующего ис-
пользования в теории печатных процессов [12]. 

В работе исследовались по 7 образцов офис-
ной бумаги массой 80 г/м2, выпускаемой разными 

производителями: класс А марки «Навигатор» и 
«Элита» и класс С марки «IQ» и «Снегурочка».  

Для измерения использовали микроскоп «Аль-
тами Био 2», позволяющий оцифровывать изобра-
жение (рис. 1) в проходящем свете, результаты обра-
батывали с помощью программы ImageJ [13]. Раз-
мер областей и их число, необходимое для вписания 
всех бинарных объектов, отображается на log-log 
графике, а фрактальная размерность изображения 
соответствует углу наклона прямой на этом графике.  

Анализ исследуемых бумаг приведен на рис. 2.  

      
а      б 

      
в      г 

Рис. 2. Графики анализа размеров областей и их числа для офисных бумаг:  
а – «Навигатор»; в – «Элита»; б – «IQ»; г – «Снегурочка» 

D = 1,8763 

D = 1,8841 

D = 1,8780 

D = 1,8572 
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В табл. 1 приведены значения фрактальной 
размерности офисных бумаг. 

Таблица 1 
Значения фрактальной размерности  

офисных бумаг 

№ образца «Навигатор» «Элита» «IQ» «Снегурочка»
1 1,876 1,863 1,853 1,885 
2 1,875 1,873 1,819 1,873 
3 1,870 1,873 1,857 1,883 
4 1,881 1,883 1,812 1,863 
5 1,880 1,875 1,810 1,876 
6 1,881 1,873 1,821 1,884 
7 1,888 1,895 1,889 1,904 

 
В табл. 2 представлены коэффициенты вари-

ации по результатам обработки для четырех ви-
дов бумаг. 

 
Таблица 2 

Коэффициенты вариации по результатам  
обработки семи параллельных определений  

для четырех видов бумаг 

Показатель 
Бумага 

«Нави-
гатор» «Элита» «IQ» «Снегу-

рочка»
Среднее значе-
ние 1,879 1,876 1,837 1,881 
Дисперсия 0,005 0,009 0,027 0,012 
Коэфициент ва-
риации, % 0,281 0,496 1,489 0,625 
 

Проанализировав данные, представленные в 
таблице, мы видим, что фрактальная размерность 
для бумаги «Снегурочка» превосходит другие 
виды бумаг. Разница характера структуры иссле-

дуемых видов бумаг показывает, что наименее 
развитой поверхностью обладает бумага марки 
«IQ» класса С. Далее идут более улучшенные 
виды бумаги класса А. 

Очевидно, что значения коэффициента вари-
ации соответствуют производственной класси-
фикации данных бумаг. 

Интересно отметить, что в предыдущем ис-
следовании, которое относится к термостарению 
ряда офисных бумаг, отмечается высокое каче-
ство бумаги «Снегурочка» по сравнению с дру-
гими офисными бумагами [14]. 

Заключение. Проанализировав полученные 
результаты, можно сделать вывод о том, что 
метод исследования бумаги на основе показа-
теля фрактальной размерности позволяет вы-
явить различие в поверхностной структуре офис-
ных бумаг различных марок. 

По данным анализа четырех видов офисных 
бумаг массой 80 г/м2, относящихся к одному 
классу, установлено, что по показателю фрак-
тальной размерности исследованные материалы 
формально ранжируются следующим образом: 
«Снегурочка» > «Навигатор» > «Элита» > «IQ». 
Однако для уровня значимости 5% эта градация 
не существенна. Куда более значимо различие 
коэффициентов вариации, что, на наш взгляд, 
может оказаться полезным для прогнозирования 
стабильности печатного процесса. Фрактальную 
размерность можно применять в качестве оценки 
неоднородности просвета бумаги. 

Таким образом, использование фрактальной 
размерности в сочетании с оптическим способом, 
обеспечивающим точность и оперативность при 
проведении исследований, позволяет оценивать 
вклад структуры применяемых материалов и 
изучать полиграфические материалы с принци-
пиально новой точки зрения [15]. 
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УДК 686.88 
Д. М. Медяк 

Белорусский национальный технический университет 

СВЕТОСТОЙКОСТЬ: АСПЕКТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ РАЗЛИЧНЫХ КРАСОК 
В статье проанализирована важность такого показателя, как светостойкость для красочных 

покрытий в различных сферах деятельности человека: полиграфия, защищенная полиграфия, 
живопись и рисунок. 

Отмечено, что выбор цветов красок, создание красочного слоя, требования к его равномер-
ности принципиально отличаются для сфер полиграфии и живописи. Они носят практически 
противоположный характер. В сфере промышленности действует принцип минимального и до-
статочного количества цветов красок для достижения необходимого уровня качества. В живописи 
нет ограничения по количеству применяемых цветов. Использование множества пигментов раз-
личной природы в красках усложняет нормирование их свойств. В ранее проводимых работах 
было показано, что свет существенно изменяет цветовые характеристики цветных покрытий. В 
данной работе исследовалась устойчивость к свету акварельных и гуашевых красок полупрофес-
сионального качества. Образцы цвета выдерживались в течение года в условиях с различным 
уровнем освещения и температурного режима. Далее был выполнен визуальный осмотр измене-
ний цвета красок и проанализированы графические зависимости светлоты краски от времени воз-
действия света и низкой температуры. 

Было определено, что на изменение цвета исследованных красок влияет непосредственное 
воздействие солнечного света. Свет вызывает полное исчезновение цвета акварельных красок с 
уровнем светостойкости 1 и 2. Гуашь более устойчива к свету и практически не выцветает. 

Ключевые слова: светостойкость, полиграфическая краска, акварельная краска, гуашь. 

Для цитирования: Медяк Д. М. Светостойкость: аспекты исследования различных красок // 
Труды БГТУ. Сер. 4, Принт- и медиатехнологии. 2023. № 1 (267). С. 20–25. DOI: 10.52065/2520-
6729-2023-267-1-3. 

 
D. M. Medyak 
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LIGHT RESISTANCE: DIFFERENT INKS RESEARCH ASPECTS 
The article analyzes the importance of such an indicator as light resistance for paint coatings in var-

ious fields of human activity: printing, security printing, painting and drawing. 
It is noted that the choice of colors of paints, the creation of a paint layer, the requirements for its 

uniformity are fundamentally different for the fields of printing and painting. They are almost the oppo-
site. In the industry, the principle of a minimum and sufficient number of paint colors to achieve the 
required level of quality applies. In painting, there is no limit on the number of colors used. The use of 
many pigments of different nature in paints complicates the regulation of their properties. Previous work 
has shown that light significantly changes the color characteristics of colored coatings. In this paper, we 
studied the light fastness of semi-professional quality watercolors and gouache paints. Color swatches 
were aged for a year in conditions with different levels of lighting and temperature conditions. Next, a 
visual inspection of the color changes of the paints was performed and the graphic dependences of the 
lightness of the paint on the time of exposure to light and low temperature were analyzed. 

It was determined that the color change of the studied paints is affected by direct exposure to sunlight. 
Light causes the color to disappear completely in watercolors with light fastness levels 1 and 2. Gouache 
is more resistant to light and practically does not fade. 

Keywords: light resistance, printing ink, watercolor paint, gouache. 

For citation: Medyak D. M. Light resistance: different inks research aspects. Proceedings of BSTU, 
issue 4, Print- and Mediatechnologies, 2023, no. 1 (267), pp. 20–25. DOI: 10.52065/2520-6729-2023-
267-1-3 (In Russian). 

Введение. Проблема устойчивости свойств 
различных покрытий актуальна для многих 
отраслей промышленности. Внешние фак-
торы существенно влияют на внешний вид из-
делий, и если даже не идет речь о физическом 

воздействии на предмет, например трении, то 
световое излучение, температура и время 
тоже оказывают негативное влияние, прояв-
ляющееся в выцветании и разрушении по-
верхности. 
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Для ряда отраслей неизменность цветового 
содержания является значительной. Так, в поли-
графической отрасли светостойкость, или ус-
тойчивость к свету, готовой полноцветной про-
дукции определяет ее пригодность к использо-
ванию. Находящаяся длительный период на 
свету полиграфическая продукция со временем 
теряет желтый цвет, затем пурпурный, сохраняя 
только измененную голубую составляющую. За-
щищенная полиграфическая продукция с утра-
той или изменением цветовых характеристик 
оттиска может утратить защитные свойства, 
что обусловит рост угрозы фальсификации. По-
этому одной из важных характеристик полигра-
фических печатных красок является их свето-
стойкость на оттиске. 

Еще одна сфера, в которой постоянство цве-
та также важно, – это живопись и рисунок. 
Необходимость долгосрочного хранения гени-
альных произведений искусства и не только их, 
учитывая специфику творческой области, в ко-
торой признание к творцу может прийти через 
года, обусловливает использование профессио-
нальными художниками профессиональных ху-
дожественных материалов, к которым, кроме 
прочих регламентируемых свойств (чистота цве-
та, моно или смесевой состав, степень перетира, 
укрывистость), предъявляются требования к све-
тостойкости. Данный показатель обязательно ука-
зывается на этикетке тары с краской. Не только у 
профессиональных художников, но и у любите-
лей, и у учащихся возникает необходимость хра-
нения своих работ, поэтому применение профес-
сиональных или полупрофессиональных мате-
риалов становится целесообразным. В музеях и 
галереях, где хранятся и экспонируются произве-
дения искусства, создаются специальные ус-
ловия, обеспечивающие длительное существо-
вание экспонатов. Так, в экспозиционных залах 
стараются минимизировать естественное осве-
щение и использовать искусственное. Для кра-
сок губительны как инфракрасное излучение, 
так и ультрафиолетовое, поддерживается уро-
вень влажности 40–70% и температура 18–22°С 
[1]. Акварельные работы находятся под черной 
бархатной тканью и открываются только на мо-
мент просмотра. По той же причине продления 
срока жизни шедевров до них запрещено дотра-
гиваться и фотографировать со вспышкой. 

Для создания полноцветного изображения в 
полиграфии достаточно четырех красок CMYK, 
однако в живописи применяется несравнимо 
большая палитра цветов. Художники не руко-
водствуются подходом использования как мож-
но меньшего количества красок, обычно выби-
раемые цвета определяются колоритом картины. 
И даже если ставится задача передачи много-
цветия минимальным количеством красок, то в 

живописи для этого нужны 8 тонов: белая, чер-
ная, по два вида красной, синей, желтой – теп-
лого и холодного оттенка. Только с таким набо-
ром красок можно получить качественные про-
межуточные оттенки [2]. 

Свойства четырех красок CMYK при про-
изводстве жестко регламентируются норма-
тивными документами. Особенность художе-
ственных материалов заключается в том, что 
пигменты для каждой каски различны по хи-
мическому составу, поэтому добиться одина-
ковых свойств для всех красок невозможно.  
Но в то же время преимуществом является тот 
факт, что для получения определенного цвета, 
независимо от применяемого связующего, ис-
пользуется, как правило, определенный пигмент, 
например охра, сиена, умбра, соединения кад-
мия, кобальта и др. [3]. На этикетке каждой 
краски указывается ее светостойкость с помо-
щью кодировки количеством символов. Обычно 
она составляет значение от одной (минимальная 
светостойкость) до трех (максимальная свето-
стойкость) звездочек.  

Для полупрофессиональных, любительских, 
детских художественных материалов обозначе-
ние светостойкости и вообще каких-либо других 
свойств не применяется. Кроме того, используе-
мые в красках пигменты также отличаются.  
Те, которые применяли раньше, имели в основ-
ном природное или химическое происхожде-
ние, однако с течением времени выявлялась 
токсичность художественных материалов на 
их основе [4]. На сегодняшний день, например, 
такие привычные краски, как белила свинцо-
вые и краски на основе соединений кобальта, 
относят к чрезвычайно опасным веществам, бе-
лила цинковые – к высокоопасным, а титано-
вые белила – к малоопасным [5]. Также свой-
ства пигментов зависят от производителя и спо-
соба получения. Кроме того, сегодня получают 
широкое распространение синтетические пиг-
менты.  

Окончательный вывод о стойкости художе-
ственного материала можно сделать, только ис-
пытав конкретный материал в реальных усло-
виях эксплуатации. 

Основная часть. Данная работа является 
продолжением ряда исследований стойкостных 
свойств красок. В работе [6] изучались оттиски 
офсетной печати, запечатанные специальными 
красками. Сложность эксперимента состояла в 
том, что защитные краски могут быть разного 
цвета, как правило, отличного от цветов CMYK. 
После воздействия солнечного света на оттисках 
измерялась оптическая плотность графических 
элементов в различных зонах спектра: в бе-
лой, зоне Cyan, Magenta, Yellow. По результа-
там была построена теоретическая кривая 
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светостойкости специальных красок, которая 
продемонстрировала слабую стойкость красок к 
воздействию света и двукратную потерю опти-
ческой плотности через 1,5–2 года. Также зави-
симости позволили определить изменение цве-
тового тона элементов, которое будет происхо-
дить под действием света с течением времени. 
Кроме того, в работе была исследована морозо-
стойкость специальных печатных красок. Дву-
кратная потеря оптической плотности красок 
наступит через 1,5 года. 

В работе [7] исследованию подвергались ху-
дожественные графические материалы офис-
ного качества: цветные карандаши и маркеры. 
Для эксперимента были взяты базовые цвета, 
которыми теоретически можно создать цветное 
изображение. В результате выяснилось, что наи-
менее устойчивым к свету является желтый ка-
рандаш и синий маркер, а наиболее стойкими 
считаются материалы черного цвета. 

Продолжение изучения художественных ма-
териалов заключалось в исследовании полупро-
фессиональных красок: акварельной и гуаши. 

Акварель – это клеевые краски, в состав ко-
торых входит цветной пигмент и связующее ве-
щество – прозрачный клей. При покрытии бумаги 
жидкой акварелью вода высыхает, а на листе оста-
ется тонкий слой краски. Техника живописи ак-
варелью такова, что даже при многократном 
нанесении на бумагу красочных слоев бумага 
должна просвечивать через них. Пигменты для 
акварели либо добываются из земли, либо из-
готавливаются химическим путем. В зависи-
мости от химического состава пигмента одни 
краски легко растворяются в воде, другие – 
плохо. Последние дают осадок и неровно по-
крывают поверхность бумаги. По кроющей 
силе акварельные краски делятся на лессиро-
вочные (прозрачные), полулессировочные (по-
лупрозрачные), корпусные. Краски с большой 
кроющей силой отличаются и большей свето-
стойкостью [8]. 

Гуашь – вид клеевых водорастворимых красок 
с примесью белил, более плотных и матовых, чем 
акварель. Она практически непрозрачна. Изготав-
ливается из пигментов и клея с добавлением бе-
лил. При высыхании значительно меняет цвет и 
светлоту. В отличие от акварели, гуашью можно 
работать не только на бумаге, но и на картоне, 
дереве, холсте, пластмассе и других поверхно-
стях [8]. 

Обычно художники самостоятельно иссле-
дуют свойства материала, прежде чем начинать 
писать картину: делают выкраски, чтобы увидеть, 
как ведет себя материал на бумаге, оценить сте-
пень укрывистости на черной полосе и изменение 
цвета после высыхания красок. Также исследуется 
и светостойкость, но достаточно редко, так как 

этот тест требует времени. Зачастую испытания 
выглядят следующим образом: выкраска вывеши-
вается на окно на несколько месяцев, по проше-
ствии времени результат сравнивается со свежей 
выкраской [9, 10]. Такое исследование не является 
точным и основано исключительно на визуальном 
осмотре. Более серьезные исследования прово-
дятся производителями защитных стекол и покры-
тий, например лаков [11], однако они в первую 
очередь заинтересованы в эффективности своего 
средства, поэтому упор делается именно на этот 
аспект. Гуашь считается более светостойким ма-
териалом, что подтверждают прекрасно сохра-
нившиеся образцы произведений искусства, по-
этому вопрос о ее светостойкости практически не 
возникает [12]. 

В данном эксперименте исследовались ху-
дожественные акварельные краски фирмы «Со-
нет» и художественные гуашевые краски «Ма-
стер класс». При выборе цветов красок был 
применен метод базовых цветов, но при этом под-
бирались материалы с различным значением све-
тостойкости от 1 до 3. Были сделаны выкраски ак-
варельных красок на бумаге для акварели: оранже-
вой 315 (светостойкость *), красной светлой (**), 
голубой 513 (***), сажи черной 801 (***).  
На обычной бумаге для рисования были сделаны 
выкраски гуашевых красок: ярко-зеленая (*), жел-
тая светлая (**), умбра (***), сажа черная (***). 
Листы с выкрасками подвергались следующим 
воздействиям: 

– экспонирование естественным солнечным 
светом в условиях неотапливаемого помещения 
восточного окна; 

– экспонирование естественным солнечным 
светом в условиях комнаты и при комнатной тем-
пературе; 

– нахождение без освещения при температуре 
морозильной камеры. 

Каждый месяц в течение года, начиная с сен-
тября, часть выкраски отрезалась и помещалась на 
хранение в темное место при комнатной темпера-
туре. Получившиеся красочные поля по окон-ча-
нии эксперимента были оценены визуально и с 
помощью графического представления данных 
(рис. 1, 2). 

Визуальный осмотр позволил сделать предва-
рительные заключения о стойкости красок. В ус-
ловиях неотапливаемого помещения акварельные 
краски оказались менее стойки, особенно с одной 
и двумя звездами светостойкости, через полгода 
оранжевая и красная краски исчезли совсем, го-
лубая и черная визуально не изменились. Цвета 
гуашевых красок остались неизменны, за ис-
ключением желтой, которая посветлела. В ус-
ловиях комнаты акварельные краски не измени-
лись, за исключением немного посветлевшей 
оранжевой. 
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Рис. 1. Зависимость светлоты акварельной краски  

от времени: 
а – экспонирование солнечным светом в условиях 
неотапливаемого помещения; б – экспонирование 
солнечным светом в комнатных условиях; в – без 
освещения при температуре морозильной камеры
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Рис. 2. Зависимость светлоты гуаши от времени:  
а – экспонирование солнечным светом в условиях 
неотапливаемого помещения; б – экспонирование 

солнечным светом в комнатных условиях;  
в – без освещения при температуре  

морозильной камеры 
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Цвета гуаши красок остались неизменны. 
Нахождение без освещения при температуре мо-
розильной камеры не привело к визуальному из-
менению цвета ни акварели, ни гуаши. 

Существенным отличием живописных мате-
риалов от полиграфических красок является 
способ нанесения и характер красочного слоя. 
Если в полиграфии требуется для получения 
плашки сплошной равномерный красочный слой, 
то в живописи требование противоположное. 
Для получения живописных эффектов и даже в 
случае однородных заливок на бумаге не дол-
жно быть сплошного и равномерного красоч-
ного слоя. Это противоречит самому смыслу 
живописи. Добиться равномерного и однород-
ного покрытия бумаги краской с помощью ки-
сти достаточно сложно, поэтому для снятия 
цветовых координат использовалось цифровое 
размытие центра поля, а затем определение 
светлоты в системе Lab. На рис. 1 представлены 
зависимости светлоты для различных цветов 
красок акварели от времени при разных режи-
мах освещения и температуры. 

Графическое представление данных подтвер-
ждает сделанные ранее выводы об эффекте выцве-
тания акварельных красок на ярком солнечном 
свету. Так, полное исчезновение цвета происходит 
через полгода для самой несветостойкой краски – 
оранжевой, менее чем через год исчезает цвет 
красной краски. Голубая и черная с максималь-
ным значением светостойкости не изменили свой 
цвет. В условиях низкой освещенности естествен-
ным светом – в глубине комнаты – изменение 
светлоты цвета произошло на 20% и только у са-
мой неустойчивой оранжевой краски. Низкая тем-
пература в отсутствие освещения не привела к из-
менению цвета. Также по цветовым координатам 
оценивались возможные изменения цветового то-
на красок, однако цветовых смещений обнару-
жено не было. 

На рис. 2 представлены зависимости свет-
лоты для различных цветов красок гуаши от вре-
мени при разных режимах освещения и темпе-
ратуры. 

Анализ рис. 2 позволяет сделать вывод о 
большей устойчивости гуашевых красок к воз-
действию света в целом. Изменения в светлоте 

цвета произошли на 6% только для гуаши жел-
того цвета с наименьшей светостойкостью, при-
чем полного обесцвечивания не произошло.  
Во всех остальных случаях заметного изменения 
цвета не наблюдается. 

Заключение. Несмотря на то, что любые 
краски состоят из пигмента и связующего, ре-
зультаты их использования необходимо исследо-
вать по-разному. Так, изучение полиграфических 
оттисков, напечатанных красками CMYK, отлича-
ется от исследования защищенной полиграфиче-
ской продукции, оформленной специальными за-
щитными красками; изучение произведений, 
выполненных художественными материалами, 
отличается от исследования репродукций, полу-
ченных полиграфическим путем. Причем поли-
графия и живопись по количеству применяемых 
цветов и характеру получаемого красочного 
слоя придерживаются противоположных прин-
ципов. 

Из трех факторов, воздействующих на цве-
товые характеристики живописных материа-
лов, существенными являются сочетание есте-
ственного солнечного освещения и времени 
экспонирования. Современные художествен-
ные материалы выгодно отличаются по харак-
теристикам от своих предшественников, ярко-
стью и чистотой оттенков, более высокой 
устойчивостью к внешним факторам. Однако 
свет все еще является наиболее опасным среди 
факторов, воздействующих бесконтактно на 
произведения искусства. Причем, как показал 
эксперимент, для красок с низкой светостой-
костью выцветание произошло сразу же, не-
смотря на то, что начало опыта пришлось на 
осенние и зимние месяцы с низкой освещенно-
стью. Также следует отметить практически от-
сутствие тенденции к выцветанию у красок с 
максимальной светостойкостью. 

Как показал эксперимент, гуашевая краска 
за счет содержащихся в составе белил более 
устойчива к воздействию света, чем акварель-
ная. Изменения температуры не влияют на цвета 
обеих красок. Однако целесообразно провести 
исследование всех имеющихся в наборе цветов 
и сравнить устойчивость цветов с одинаковым 
значением светостойкости. 
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ЖАНРОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ОБЛАСТНЫХ СЕТЕВЫХ ИЗДАНИЙ 

РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ (НА ПРИМЕРЕ GP.BY И MOGILEVNEWS.BY) 
Процесс цифровизации касается всех систем современного общества. Вместе с тем медиаси-

стема выступает одной из первых, претерпевших значительную трансформацию благодаря при-
менению новейших цифровых технологий на всех этапах производства, распространения и по-
требления контента. Цифровые технологии, а именно интернет, позволяют средствам массовой 
информации оперативно реагировать на произошедшие события, размещать и обновлять кон-
тент. Возникновение, развитие и становление сетевых изданий в Республике Беларусь является 
результатом процесса цифровизации медиасистемы страны. Интерактивность, гипертекстуаль-
ность и возможность постоянного обновления информации являются основными отличительны-
ми чертами сетевых изданий от традиционных печатных медиа. В настоящее время изучение се-
тевой журналистики, в частности сетевых изданий с учетом используемых в них жанров, являет-
ся актуальной научной перспективой. В статье рассматривается жанровое разнообразие сетевых 
изданий Гомельской (gp.by) и Могилевской (mogilevnews.by) областей. Отмечается, что преобла-
дающими жанрами в двух изданиях выступают информационные. В то же время присутствуют 
отдельные виды аналитических и публицистических жанров, но отмечается дефицит данных 
жанровых форм. Доминирующим жанром в изданиях gp.by и mogilevnews.by является информа-
ционная заметка. 

Ключевые слова: средства массовой информации, сетевое издание, медийное пространство, 
жанр.  

Для цитирования: Беляева И. В. Жанровые особенности областных сетевых изданий Рес-
публики Беларусь (на примере gp.by и mogilevnews.by) // Труды БГТУ. Сер. 4, Принт- и медиа-
технологии. 2023. № 1 (267). С. 26–33. DOI: 10.52065/2520-6729-2023-267-1-4. 

I. V. Belyaeva 
Belarusian State University 

GENRE FEATURES OF REGIONAL NETWORK MEDIA OF THE REPUBLIC 
OF BELARUS (ON THE EXAMPLE OF GP.BY AND MOGILEVNEWS.BY ) 

The process of digitalization concerns all systems of modern society. At the same time, the media 
system is one of the first to undergo a significant transformation due to the use of the latest digital 
technologies at all stages of production, distribution and consumption of content. Digital technologies, 
namely the Internet, allow the media to respond promptly to the events that have occurred, post and 
update content while remaining relevant. The emergence, development and formation of network media 
in the Republic of Belarus is the result of the process of digitalization of the country’s media system. 
Interactivity, hypertextuality and the possibility of constant updating are the main distinguishing 
features of network media from traditional print media. Currently, the study of online journalism, in 
particular network media, including the genres used in it, is an urgent scientific perspective. The article 
discusses the genre varieties of network media of Gomel (gp.by) and Mogilev (mogilevnews.by) 
regions. It is noted that the predominant genres in the two network media are informational. At the 
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same time, there are certain types of analytical and feature genres, but there is a shortage of these genre 
forms. The dominant genre in gp.by and mogilevnews.by is news stories. 

Keywords: mass media; network media; media space, genre. 

For citation: Belyaeva I. V. Genre features of regional network media of the Republic of 
Belarus (on the example of gp.by and mogilevnews.by). Proceedings of BSTU, issue 4, Print-  
and Mediatechnologies, 2023, no. 1 (267), pp. 26–33. DOI: 10.52065/2520-6729-2023-267-1-4  
(In Russian). 

Введение. Печатные издания как явление 
имеют долгую историю. После первого издания 
в Германии ежедневные газеты были созданы в 
большинстве западных стран на протяжении 
XVIII–XIX вв. [1]. На современном этапе раз-
вития средств массовой информации внедрение 
новых цифровых технологий в журналистику 
привело к появлению онлайн-версий печатных 
газет. Первое полностью онлайн-издание “The 
Palo Alto Weekly” возникло в начале 1990-х гг. в 
США [2]. С тех пор количество онлайн-газет в 
мировой медиасистеме резко возросло.  

Тенденции создания и развития онлайн-жур-
налистики также отмечаются в медиасистеме 
Республики Беларусь. Развитие интернета при-
вело к значительным изменениям в информа-
ционном поле и обмену контентом. А. А. Гра-
дюшко отмечает, что «под влиянием технологи-
ческих факторов региональная медиасистема 
Республики Беларусь существенно трансфор-
мируется. Цифровые медиа уже стали реально-
стью. Изменения затрагивают жанры и темати-
ку СМИ, формы и приемы профессиональной 
деятельности, экономические стратегии и биз-
нес-модели, каналы распространения и достав-
ки контента» [3, с. 7]. 

В настоящее время современной направ-
ленностью развития журналистики Республики 
Беларусь является создание актуальной, осно-
ванной на новейших технологиях информации. 
В этой связи отличительной чертой белорус-
ской медиасистемы стоит назвать функциони-
рование новой формы средств массовой ин-
формации – сетевых изданий. Подчеркнем, что 
такая форма СМИ, как сетевые издания, за-
креплена в новой редакции Закона Республики 
Беларусь «О средствах массовой информации», 
вступившей в силу 1 декабря 2018 г. [4, с. 17–
18]. Закон Республики Беларусь «О средствах 
массовой информации» определяет сетевое из-
дание как «интернет-ресурс, прошедший госу-
дарственную регистрацию в порядке, установ-
ленном настоящим Законом» [5]. Согласно ста-
тистике Министерства информации Республики 
Беларусь, в настоящее время в стране зареги-
стрировано 39 сетевых изданий (31 государ-
ственное и 8 негосударственных) [6]. 

Развитие и становление сетевых изданий 
является ответом на тенденции цифровизации 

медиасистемы Республики Беларусь. Цифрови-
зация является сложным процессом, включаю-
щим трансформацию традиционных медиа, раз-
работку новых и процессы конвергенции на 
многих уровнях [7, с. 6]. 

Основное преимущество сетевых изданий 
перед печатной версией заключается в доступ-
ности информации более широкому кругу ауди-
тории.  

Изменились предпочтения пользователей, не-
зависимо от того, являются ли они читателями 
печатной версии или нет. Потребители контен-
та онлайн-журналистики применяют сетевые 
издания в первую очередь как источник быст-
рого обновления новостной ленты в течение 
дня [8]. 

Основная часть. Изучение жанровой си-
стемы журналистики, включая онлайн-журна-
листику, осуществляется в различных науч-
ных областях и уходит своими корнями в анализ 
современных средств массовой информации и 
их контента и в последнее время в системное 
изучение цифровых медиа, их текста и гипер-
текста.  

Исследователь жанров журналистики Тер-
тычный А. А. отмечает, что «относительно раз-
вития жанров в интернет-СМИ существуют, как 
минимум, две точки зрения» [9, с. 172]. Со-
гласно первому подходу к определению ста-
новления жанровой системы онлайн-журна-
листики, преобладающими являются жанровые 
формы, которые принципиально не отлича-
ются от форм, существовавших в средствах 
массовой информации до появления сети ин-
тернет. Данная точка зрения объяснялась тем, 
что первоначально онлайн-издания представ-
ляли собой цифровые версии традиционных 
форм изданий, а «значит и приносили с со-
бой в глобальную сеть тот набор жанров, ко-
торым обладали традиционные издания» [9, 
с. 172]. 

А. А. Калмыков, Л. А. Коханова и Л. Е. Крой-
чик выделяют в сетевых средствах массовой 
информации набор основных жанров: заметку, 
отчет, интервью, информационную корреспон-
денцию, блиц-опрос, вопрос-ответ, комментарий, 
репортаж, беседу, мониторинг, рецензию, статью, 
обозрение, обзор СМИ, очерк, фельетон, пам-
флет и др. [10, с. 123–144; 11].  
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В рамках активного процесса цифровиза-
ции СМИ и вовлечения сети интернет в про-
цессы сбора, подготовки и распространения 
информации появилась и вторая точка зрения к 
определению жанровой системы онлайн-журна-
листики, согласно которой «интернет-СМИ не 
только используют известные “классические” 
жанры, но и обогащаются новыми, ранее не 
существовавшими» [9, с. 172]. 

О возникновении новых жанровых форм в 
сетевых изданиях также рассуждает А. Н. Гиль-
манова и утверждает, что «мультимедийные 
возможности интернет-СМИ позволяют созда-
вать синтетические по техническому воплоще-
нию формы: интервью-диалог дополняется не 
только фотографией, но и фрагментом видео, 
рейтинг оформляется в виде инфографики» [12, 
с. 46]. По мнению ученого, основные причины 
появления новых жанровых форм в онлайн-
журналистике определяются главной задачей 
интернет-СМИ – оперативным сообщением о 
событии, факте. Как далее пишет А. Н. Гильма-
нова, «самыми популярными жанрами являют-
ся информационные: заметка, интервью, репор-
таж» [12, с. 46].  

Одновременно А. А. Калмыков и Л. А. Коха-
нова отмечают такую особенность интернет-
журналистики, как стирание жанровых различий: 
«Интернет позволяет оставаться актуальным, 
оперативно реагируя на события. И главное, 
новость может быть вставлена в быстро подго-
товленный аналитический обзор, который по-
средством гипертекстовых ссылок связывается 
с другими материалами. Новость, таким обра-
зом, автоматически порождает смысловой кон-
текст и становится центром кристаллизации 
новой темы» [13]. 

Вместе с тем, определяя жанровую особен-
ность материалов сетевых изданий Гомельской 
(gp.by) и Могилевской (mogilevnews.by) обла-
стей, обратимся к классификации журналист-
ских жанров, предложенной А. А. Тертычным 
и основанной на анализе классической структу-
ры жанров, текстов и гипертекстов цифровой 
журналистики. В своих исследованиях ученый 
отмечает, что жанровая система цифровой жур-
налистики претерпела ряд определенных, свой-
ственных только для среды интернета, измене-
ний. Но в ней также выделяются три основные 
группы жанров. К первой группе исследователь 
относит информационно-новостные жанровые 
формы (анонсы, заметки, репортажи и пр.), ко-
торые связаны с оперативной фиксацией или 
описанием актуальных событий, а также опера-
тивным информированием о данных событиях 
аудитории.  

Аналитические жанры (статьи, обозрения, 
рецензии и пр.) составляют вторую группу 

жанров интернет-СМИ. Они предназначены для 
глубокого анализа событий, процессов и ситуа-
ций, происходящих в обществе. 

Художественно-документальные жанры (очер-
ки, фельетоны, пародии и пр.) принадлежат к 
третьей группе жанровой системы цифровой 
журналистики и предназначены для эмоциональ-
ного и образного отображения действительности 
[9, с. 175–176].  

Объектом нашего научного интереса явля-
ются региональные сетевые средства массовой 
информации Республики Беларусь. В приве-
денном исследовании будут рассмотрены жан-
ровые особенности сетевых изданий Гомель-
ской области gp.by, а также Могилевской обла-
сти mogilevnews.by.  

Далее синхронно рассмотрим домашние стра-
ницы двух сетевых изданий и проанализируем 
медиатексты в их жанровой репрезентации на 
дату 07.10.2022 г. Обратим внимание, что на эту 
дату на домашних страницах изданий присут-
ствуют материалы за промежуток времени с 3 
по 7 октября 2022 г.  

«Правда Гомель» – информационный пор-
тал газеты «Гомельская праўда» (gp.by) – был 
зарегистрирован в апреле 2019 г.  

На домашней странице сетевого издания 
Гомельской области gp.by на дату исследования 
(07.10.2022 г.) было опубликовано 53 материала 
из разных рубрик: «Свежие новости», «Выбор 
редакции», «Общество», «Новости Беларуси», 
«Новости мира», «ЧП и криминал», «Спорт», 
«Культура», «Экономика», «Здоровье», «Мне-
ния», «Образование», «IT» и «Транспорт». Ана-
лиз жанровых особенностей издания будет 
осуществлен по предложенным рубрикам на 
домашней странице [14].  

Вместе с тем на домашней станице часть 
материалов размещена вне рубрик, но, судя по 
их расположению сразу под заголовочным ком-
плексом издания, можно сделать вывод, что 
это главные на обозначенную дату новости се-
тевого издания. На момент исследования там 
размещалось три публикации, относящиеся к 
жанру репортажа c личного приема граждан 
заместителя председателя облисполкома Коню-
шко А. («Десять дней на выяснение обстоя-
тельств: соседством с продуктовым магази-
ном недовольны жители Западного микрорайона 
в Гомеле», 06.10.2022 г.), комментарии экс-
пертов по вопросу регулирования цен («Ста-
билизация цен – это защита населения: мнение 
гомельских экспертов об уровне инфляции и по-
дорожании продуктов», 06.10.2022 г.) и ре-
кламная статья. 

В динамичной панели материалов рубрики 
«Свежие новости» опубликовано 8 сообщений, 
которые представлены в жанре информационной 
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заметки. Так, например, текст информаци-
онной заметки «Новаторы и духовные настав-
ники: в Советском районе Гомеля чество-
вали классных руководителей-миротворцев» 
(07.10.2022 г.) сопровождается фоторепорта-
жем с мероприятия.  

Рубрика «Выбор редакции» содержит четы-
ре материала: информационное интервью («На 
Гомельщине началась еще одна прививочная 
кампания – от гриппа», 06.10.2022 г.), отчет с 
проведения прямой линии с участием первого 
заместителя начальника областного управления 
Фонда социальной защиты населения Монахо-
ва К. («Могут ли индивидуальные предприни-
матели участвовать в программе добровольно-
го страхования дополнительной накопительной 
пенсии?», 06.10.2022 г.), информационный оп-
рос («Как вы поддерживаете здоровье во время 
простудных заболеваний? Ответы гомельчан», 
06.10.2022 г.) и информационная заметка 
(«Рассказываем, какие правила необходимо со-
блюдать при посещении гомельского парка», 
05.10.2022 г.). 

В рубриках «Общество» и «Новости Бела-
руси» на домашнюю страницу вынесены по три 
материала в каждой. В рубрике «Общество» 
размещен обзор («Коссово – это вам не Косово. 
Чем удивляет родная Беларусь путешественни-
ков?», 06.10.2022 г.), фоторепортаж («На ба-
зе Хойникского профессионального лицея от-
крылся Региональный центр ремесленного раз-
вития», 07.10.2022 г.) и продублирована инфор-
мационная заметка из рубрики «Свежие  
новости» («Новаторы и духовные наставники: 
в Советском районе Гомеля чествовали клас-
сных руководителей-миротворцев», 07.10.2022 г.). 
В рубрике «Новости Беларуси» встретились 

следующие медиатексты: расширенная за-
метка («Лукашенко распорядился с 6 октября 
ввести запрет на повышение цен в Беларуси», 
06.10.2022 г.) и продублированы две инфор-
мационные заметки из рубрики «Свежие но-
вости».  

Три публикации в разделе «Новости ми-
ра» представлены в жанре информационной 
заметки. Материалы размещены в рубриках 
«ЧП и криминал», «Спорт», «Экономика», 
«Культура», «IT» и «Транспорт» (по 3 в каж-
дом разделе). 

Рубрика «Здоровье» жанрово более разно-
образна: комментарий («Людям пора реально 
оценить риски и перестать бояться вакцина-
ции. Она не сломает организм», 07.10.2022 г.) и 
размещенные в других рубриках информаци-
онная заметка и опрос.  

Раздел «Образование» на домашней стра-
нице содержит сообщения в жанрах расширен-
ной заметки («В вузах Беларуси планируют 
ввести внутренний экзамен по первому про-
фильному предмету», 06.10.2022 г.), информа-
ционной заметки («Как в агрогородке Пере-
святое Речицкого района ребятам с детства 
прививают любовь к Родине», 06.10.2022 г.), 
также продублирована информационная за-
метка из рубрики «Свежие новости» («Новато-
ры и духовные наставники: в Советском рай-
оне Гомеля чествовали классных руководите-
лей-миротворцев», 07.10.2022 г.). 

Рубрика «Мнение» представляет собой ди-
намичную панель с пятью сменяющимися ма-
териалами, написанными в жанре коммента-
рия. На рис. 1 ниже представлено распределе-
ние жанров в сетевом издании Гомельской 
области gp.by. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    
 
 
 
 
 
 
 
 

Рис. 1. Распределение жанров в сетевом издании Гомельской области gp.by 
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Рубрика «Экономика» содержит две ин-
формационные заметки, две расширенные 
заметки и одну продублированную реклам-
ную статью.  

Рассмотренные медиатексты опубликованы в 
следующих жанрах: расширенная заметка («Лу-
кашенко распорядился с 6 октября ввести запрет 
на повышение цен в Беларуси», 06.10.2022 г.), ре-
кламная статья («Объектное хранение больших 
данных с гибким масштабированием, совмести-
мое с Amazon S3. Рассказываем о популярном сер-
висе МТС Cloud», 07.10.2022 г.) и два фоторе-
портажа («Чествование работников культуры 
прошло в Могилеве. Фото», 05.10.2022 г., «Че-
ствование работников архивной службы прошло 
в Могилеве. Фото», 05.10.2022 г.). 

Пять сообщений в рубрике «Официально» 
представлены в жанре заметка: информацион-
ная и расширенная заметки.  

В рубрике «Общество» размещено пять ма-
териалов, жанры которых также относятся к 
информационным: четыре – информационные 
заметки и один – репортаж с личного приема 
граждан заместителя премьер-министра Анато-
лия Сивака («Вопросы строительства учре-
ждений образования, ЖКХ, благоустройства и 
очистки Святого озера поднимали граждане 
на личном приеме у заместителя премьер-
министра Анатолия Сивака», 05.10.2022 г.). 

В динамичной панели материалов рубрики 
«Лента новостей» расположено шесть публика-
ций информационных жанров: четыре инфор-
мационные заметки и два фоторепортажа 
(«Областное селекторное совещание провел Ана-
толий Исаченко», 07.10.2022 г.; «Вопросы эф-
фективной работы промышленного сектора 
области обсудили на ОАО “Лифтмаш”. Фото», 
07.10.2022 г.). 

 В рубрике «Тема» на домашней странице 
сетевого издания находится всего один матери-
ал в аналитическом жанре комментария, пере-
дающий мнения граждан, представителей депу-
татского корпуса, экспертов («Историю пере-
писать нельзя, 27.09.2022 г.).  

Пять медиатекстов рубрики «Культура» под-
готовлено в информационных жанрах: продубли-
рованный фоторепортаж с мероприятий, по-
священных чествованию работников культуры, и 
четыре заметки, а именно анонс предстоящих 
культурных мероприятий в области («Концерт 
старинной музыки представит Могилевская 
городская капелла 13 октября», 03.10.2022 г.; 
«Выставка Марины Батюковой “Падарожжа 
да сябе” откроется в Могилеве 6 октября», 
04.10.2022 г.; «Камерный оркестр Брестской об-
ластной филармонии выступит в Могилеве 20 ок-
тября», 04.10.2022 г.; «Концерт органной музыки 
пройдет 9 октября в Могилеве», 04.10.2022 г.).  

Информационные жанры использованы при 
подготовке материалов в разделе «Калейдо-
скоп»: две информационные заметки, два 
анонса («Фестиваль метания телефонов прой-
дет в Могилеве», 05.10.2022 г.; «Белорусский со-
юз журналистов объявляет конкурс “Дебют”», 
05.10.2022 г.) и продублирован фоторепор-
таж с мероприятий, посвященных чествова-
нию работников архивной службы.  

На домашней странице сетевого издания 
рубрика «Мнения» представлена одним мате-
риалом художественно-документального жанра 
эссе («50 оттенков серого», 03.10.2022 г.).  

Четыре медиатекста в рубрике «Новости ре-
гионов» написаны в жанре информационной 
заметки. Такой же жанр характерен и для руб-
рик «Происшествия» и «В стране» (по четыре 
материала в каждом разделе). 

В разделах с аудиовизуальным контентом «Фо-
тоновости» и «Видеоновости» на домашнюю 
страницу вынесены материалы в жанре фоторе-
портажа (четыре публикации) и видеорепор-
тажа (один текст). Отметим, что три материала 
рубрики «Фотоновости» продублированы в дру-
гих разделах («Вопросы эффективной работы 
промышленного сектора области обсудили на 
ОАО “Лифтмаш”. Фото», 07.10.2022 г.; «Об-
ластное селекторное совещание провел Анато-
лий Исаченко, 07.10.2022 г.; «Чествование ра-
ботников культуры прошло в Могилеве. Фото», 
05.10.2022 г.). На рис. 2 отображены особенности 
распределения жанров в сетевом издании Моги-
левской области mogilevnews.by. 

Подводя итоги проведенного анализа до-
машней страницы сетевого издания Могилев-
ской области mogilevnews.by, отметим, что на 
момент анализа из 54 материалов 50 были 
написаны в информационном жанре, а три – в 
аналитическом, один – в публицистическом. 
Наиболее популярными информационными жан-
рами на домашней странице сетевого издания 
выступают информационная заметка, расши-
ренная заметка, анонс и фоторепортаж. 
Группа аналитических жанров представлена 
рекламной статьей, художественно-докумен-
тальных – эссе.  

Учитывая все вышеизложенное, отметим, 
что оба проанализированных сетевых издания 
gp.by и mogilevnews.by отдают предпочтение 
информационным жанрам, в основном инфор-
мационным и расширенным заметкам: 85% ма-
териалов, опубликованных на домашней страни-
це сетевого издания Гомельской области gp.by, 
относятся к информационным жанрам, а 15% – 
к аналитическим.  

На рис. 3 показано сопоставление жанровых 
особенностей в сетевых изданиях Гомельской и 
Могилевской областей. 
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Рис. 3. Распределение жанров в сетевых изданиях Гомельской и Могилевской областей 
  
Вместе с тем 84% материалов сетевого из-

дания gp.by, представленных в информацион-
ных жанрах, составляют информационная за-
метка, расширенная заметка, репортаж и 
опрос – по 4%, остальные информационные 
жанры – по 2% каждый.  

Основная часть материалов сетевого изда-
ния Могилевской области mogilevnews.by пред-
ставлена информационными жанрами. На до-
машней странице издания 93% занимают ин-
формационные жанры, 5% – аналитические, 
2% – публицистические жанры. Одновремен-
но 48% контента, подготовленного в инфор-
мационных жанрах, составляет информацион-
ная заметка, фоторепортаж – 24%, анонс – 
16%, расширенная заметка – 10%, осталь-
ные информационные жанры (репортаж и 

видеорепортаж) составляют по 1% на каж-
дый.  

Редакция сетевого издания mogilevnews.by 
использует более разнообразные виды инфор-
мационных жанров, а по популярности после 
информационной заметки выступает фоторе-
портаж.  

Заключение. Таким образом, анализ жан-
ровых характеристик материалов на домашней 
странице сетевых изданий Гомельской и Моги-
левской областей показал, что жанровая палитра 
недостаточно разнообразна. Основными явля-
ются информационно-новостные жанровые фор-
мы, а именно информационная заметка, расши-
ренная заметка и репортаж. В сетевых изданиях 
ощущается дефицит иных жанровых форм: ана-
литической и публицистической. 

Рис. 2. Распределение жанров в сетевом издании Могилевской области mogilevnews.by 
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ПЛАТФОРМИЗАЦИЯ В ЦИФРОВОЙ ЖУРНАЛИСТИКЕ: 
НОВЫЕ СТРАТЕГИИ МЕДИАПРОИЗВОДСТВА 

В статье рассматривается специфика медиапроизводства в цифровой журналистике. Стано-
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Введение. Привлечение внимания аудито-

рии стало главной целью СМИ в цифровой сре-
де. Для достижения этой цели производится 
более персонализированный контент и пред-
принимаются попытки установить тесный кон-
такт с пользователями через социальные сети и 
мессенджеры. Конкуренция между технологи-
ческими платформами и издателями новостей 
постоянно растет. Преобразования медиаланд-
шафта влияют на журналистскую практику и 

воздействуют на производство, распростране-
ние и потребление новостей в изменившемся 
журналистском поле, отличительными чертами 
которого являются цифровизация и вовлечение 
аудитории. 

Примечательно, что оцифровка новостей и 
повсеместное распространение социальных се-
тей способствует развитию «партисипативной 
журналистики», тем самым расширяя возмож-
ности общения между журналистами и их 
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аудиторией [1, с. 26]. Контент, производимый 
во все возрастающем объеме, теперь распро-
страняется по разным каналам, живет на раз-
личных платформах. В условиях все более пе-
регруженного цифрового рынка конкуренция за 
внимание аудитории обостряется, что требует 
от издателей разработки новых стратегий ме-
диапроизводства. 

По данным отчета Digital 2023, ежемесячно 
более 4,76 млрд человек во всем мире пользу-
ются социальными сетями. Последние резуль-
таты исследований компании WeAreSocial по-
казывают, что типичный пользователь интерне-
та тратит более 2,5 ч в день на социальные 
платформы, что является самым высоким пока-
зателем, который мы видели ранее. В январе 
2023 г. ежемесячная аудитория Facebook со-
ставила 2,958 млрд человек, второе место за-
нимает YouTube (2,514 млрд), далее следуют 
WhatsApp (2 млрд), Instagram (2 млрд), WeChat 
(1,309 млрд) и TikTok (1,051 млрд) [2]. 

Подразумевается, что социальные платфор-
мы бросают вызов привилегированному поло-
жению, которое исторически занимали новост-
ные медиа [3]. Проблема заключается в том, 
что дистрибуция контента на таких площадках, 
как Instagram, Telegram, YouTube, TikTok и др., 
не только связана с потерей контроля над кана-
лами коммуникации, но и в долгосрочной пер-
спективе повышает риск попасть в зависимость 
от новых посредников. Задача представленного 
исследования – ответ на вопрос, какие стратегии 
медиапроизводства используют белорусские ме-
диа в условиях доминирования цифровых плат-
форм. Инструментальной основой исследования 
стало анонимное анкетирование главных ре-
дакторов белорусских региональных государ-
ственных медиа. 

Основная часть. В научном сообществе 
обсуждается возникновение новых проблем и 
рисков, которые платформы представляют для 
традиционных медиа, журналистов и аудито-
рии. Вслед за зарубежными исследователями 
под платформами мы будем понимать «цифро-
вые инфраструктуры с возможностями, кото-
рые предлагают различные виды информации и 
коммуникации, а также средствами для произ-
водства, публикации и взаимодействия с кон-
тентом, не являющимися собственностью изда-
телей» [4, с. 62]. 

Дистрибуция контента на этих платфор-
мах, ориентированная на привлечение новых 
пользователей, привела к появлению концеп-
ции «экономики внимания», которой посвяти-
ли свои работы многие ученые [5, 6, 7]. Эта те-
ория основана на информационной перегруз-
ке и невозможности отреагировать на весь 

контент, существующий в интернете. Концеп-
ция «экономики внимания» основана на идее 
о том, что внимание выступает главным ак-
тивом. 

Рост новых технологий подразумевает рас-
тущее расхождение между ограниченностью 
человеческих временных рамок внимания и 
скоростью потока информации. В научных ис-
следованиях установлено, что в цифровой 
среде СМИ конкурируют на перенасыщенном 
новостями рынке за внимание аудитории, ис-
пользуя все более персонализированные стра-
тегии для дистрибуции контента [8]. Таким 
образом, чем больше доступной информации, 
тем более дефицитным и ценным становится 
внимание. 

Крупнейшие цифровые платформы не толь-
ко имеют миллиарды пользователей по всему 
миру, но и занимают большую часть времени, 
которое мы проводим в интернете. Анализ ли-
тературы показывает, что мы все чаще потреб-
ляем контент на ходу, новости случайно появ-
ляются в наших лентах. Следует отметить, что 
значимость главных страниц сайтов уменьши-
лась. Многие вообще не заходят на сайты ин-
тернет-СМИ, а узнают новости, например, из 
Telegram. Новые площадки уравнивают круп-
ные медиа и отдельных авторов. В научных 
трудах теоретиков и в материалах практиков, 
опубликованных в последние годы, отмечается, 
что раньше журналистам было достаточно лишь 
информировать общество, сегодня же им не 
менее существенно коммуницировать, взаимо-
действовать со своей аудиторией. 

Появление цифровых платформ и их влия-
ние на реструктуризацию медийной среды при-
вело к тому, что СМИ пытаются извлечь выго-
ду из преимуществ, которые они предлагают, 
тем самым включая их в свою информационную 
стратегию, чтобы привлечь внимание аудито-
рии. Цифровые платформы отличаются такими 
характеристиками, как лаконичность, быстрый 
доступ и простота обмена контентом. Важней-
шей тенденцией также можно назвать адапта-
цию контента для мобильных устройств. В на-
учных исследованиях подчеркиваются «их ин-
терактивные возможности, адаптируемость к 
условиям и контексту потребителя, а также 
связь, которую они создают с личностью и ин-
дивидуальностью пользователя» [9]. 

Данные обстоятельства привели к увеличе-
нию инвестиций СМИ по всему миру в цифро-
вые сети и платформы для распространения 
новостей. При этом чаще всего используется 
следующая стратегия из трех пунктов: напра-
вить трафик на собственные сайты; увеличить 
масштаб и видимость контента на сторонних 
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платформах; увеличить количество цифровых 
подписчиков [10, 11, 12]. 

Результаты ряда научных исследований по-
казывают, что раньше первичным средством 
распространения контента считался сайт, а со-
циальные сети выступали лишь в качестве ин-
струментария для его продвижения. Такой под-
ход был распространен несколько лет назад. 
Сегодня же СМИ чаще всего рассматривают 
социальные сети как отдельные площадки, 
полноценные медиа. Журналистские материалы 
публикуются там в адаптированном виде. Эта 
стратегия медиапроизводства наиболее успеш-
на [13, 14]. 

Столкнувшись с технологическими измене-
ниями, новыми игроками на рынке и экономиче-
скими трудностями, традиционные новостные 
СМИ попытались адаптировать свою деятель-
ность в цифровой среде, запустив собственные 
цифровые инициативы. Эти изменения подра-
зумевают не только перевод журналистских 
материалов на цифровые платформы, но и из-
менение форматов материалов путем создания 
более интерактивного и вовлекающего контен-
та [15]. 

Становится очевидным, что традиционные 
медиа активно занимаются поиском и внедре-
нием новых стратегий дистрибуции контента. 
Для выявления стратегий медиапроизводства, 
которые используют белорусские медиа в ус-
ловиях доминирования цифровых платформ, 
была применена опросная методика – анкети-
рование, проводившееся в ноябре 2022 г. на 
курсах повышения квалификации «Актуальные 
вопросы реализации государственной инфор-
мационной политики». Были получены ответы 
22 главных редакторов белорусских региональ-
ных государственных медиа.  

Исследование показало, что представители 
отрасли в целом хорошо осведомлены о по-
следствиях влияния цифровых платформ на 
журналистику и осознают новые возможности 
и риски, которые платформы представляют 
для журналистов и аудитории. 

По мнению 86,4% опрошенных, возникно-
вение глобальных цифровых платформ (соцсе-
ти, мессенджеры) оказало значительное влия-
ние на производство и распространение ново-
стей в цифровой среде, а также на развитие и 
будущее традиционных СМИ. Наиболее пер-
спективной стратегией работы в цифровых сре-
дах опрошенные эксперты считают наращива-
ние своего присутствия на платформах, дис-
трибуцию контента с их помощью, размещение 
на них уникальных материалов (86,4%). Стрем-
ление уменьшить свою зависимость от плат-
форм, которые не являются собственностью 

редакций, высказали лишь 9,1% участников ис-
следования, а 4,5% отметили приоритет сайта в 
распространении контента. 

В то же время 50% опрошенных в основном 
согласны с тем, что журналистика становится 
подвластной алгоритмам цифровых платформ в 
социальных сетях. Представители отрасли от-
части согласились с тем, что цифровые плат-
формы забрали значительные объемы доходов 
у традиционных СМИ. Исследование также 
показало, что редакциям необходимо активно 
заниматься поиском и внедрением новых путей 
монетизации цифрового контента. Это касается 
как сайтов, так и социальных сетей. 

По мнению участников исследования, наибо-
лее эффективными для дистрибуции журналист-
ского контента являются такие платформы, как 
Instagram, Telegram и «ВКонтакте» (см. табл. 1). 

Таблица 1 
Результаты ответа на вопрос 

«Какие цифровые платформы являются  
наиболее эффективными для дистрибуции  

журналистского контента вашей редакцией?» 

Платформа Количество 
опрошенных, % 

Instagram 77,3 
Telegram 45,5 
«ВКонтакте» 45,5 
YouTube 27,3 
TikTok 22,7 
«Одноклассники» 22,7 
Viber 4,5 
Facebook 4,5 

Для валидации полученных результатов мы 
также провели интервью с несколькими глав-
ными редакторами региональных СМИ. В част-
ности, было выявлено, что в контексте растуще-
го влияния цифровых платформ журналистам 
приходится заниматься как ведением редакци-
онного сайта, подготовкой для него текстового, 
визуального и видеоматериала, так и дистрибу-
цией контента в социальных сетях и мессендже-
рах. При этом респондентами было неоднократ-
но отмечено, что социальные сети воспринима-
ются в редакциях как отдельные площадки, а не 
как представительства сайта. Таким образом, каж-
дый аккаунт в социальной сети является не-
большим медиа, для которого делается свой 
контент. 

Респонденты также отметили, что аудито-
рия обычно использует социальные сети, не 
переходя по ссылкам за их пределы. Поэтому 
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во многих редакциях стремятся идти навстречу 
аудитории, а не пытаться привлечь ее на сайт, 
потому что редакции так удобнее. Кроме того, 
было отмечено, что вряд ли имеет смысл гнать-
ся за охватом как можно большего числа соцсе-
тей и тратить время на ведение сообществ в 
Facebook и Twitter, которые показывают недо-
статочную вовлеченность. 

Проведенное анкетирование подтвердило 
тот факт, что требования к профессиональным 
навыкам и компетенциям журналиста значи-
тельно возросли. Как было установлено в ходе 
исследования, современный журналист выпол-
няет огромное количество обязанностей по под-
готовке контента, его размещению, продвиже-
нию на различных медиаплатформах. В редак-
циях многих СМИ очень высокий ритм работы: 
журналистам необходимо укладываться в бо-
лее сжатые сроки, чем это было раньше, обнов-
лять сайт и соцсети ежедневно, включая вы-
ходные дни. Многие творческие сотрудники 
редакций сталкиваются с профессиональным 
выгоранием и переутомлением из-за большого 
объема работы. 

Наиболее эффективными видами контента 
для дистрибуции журналистских материалов в 
социальных сетях и мессенджерах опрошенные 
эксперты считают видео (63,6%), небольшие 
тексты (63,6%) и фото (40,9%). Подробнее см. 
табл. 2. 

Таблица 2 
Результаты ответа на вопрос 

«Какие виды контента являются наиболее  
эффективными для дистрибуции 

журналистского контента в социальных сетях  
и мессенджерах?» 

Вид контента Количество 
опрошенных, % 

Видео 63,6 
Небольшие тексты 63,6 
Фото 40,9 
Stories 40,9 
Ссылки на сайт 22,7 
Дайджесты новостей 18,2 

Если говорить о форматах взаимодействия с 
аудиторией, можно отметить тот факт, что 
главные редакторы белорусских региональных 
государственных медиа понимают важность 
того, что внимание читателей является для 
них главной ценностью. В ходе интервью 
эксперты отмели, что в социальных сетях, 
менссенждерах Telegram и Viber редакции 

пытаются обращаться к пользователям с по-
мощью языка, который является неформаль-
ным и дружественным, или с помощью муль-
тимедийного контента, такого как видео, эмо-
дзи, смайлики и др. 

Примечателен тот факт, что, отвечая на во-
просы о негативных сторонах влияния цифро-
вых платформ на журналистику, 63,6% главных 
редакторов посчитали совершенно обоснован-
ным государственное регулирование цифро-
вых платформ (признание их экстремистскими 
организациями, запрет деятельности в стране 
и др.). 

В ходе интервью главные редакторы отме-
тили, что еще 5–7 лет назад сайт интернет-
издания воспринимался исключительно как 
«онлайн-зеркало» печатной версии, а об Insta-
gram, Telegram и TikTok никто не слышал. Се-
годня же цифровизация привела к радикальным 
изменениям в журналистике. Поменялись мо-
дели медиапотребления, в редакциях появились 
новые должности, а медиаконтент стал значи-
тельно отличаться от произведений журнали-
стики XX в. 

Результаты исследования показали, что один 
и тот же материал нужно адаптировать индиви-
дуально под каждый канал, в котором он будет 
размещен. Развитие мессенджеров, каналов на 
YouTube, социальных платформ привело к то-
му, что большинство людей получают новости 
не напрямую с новостных сайтов, а через соци-
альные сети. 

Респонденты также высказали мнение о том, 
что власть над интернетом сегодня сосредоточе-
на в руках относительно небольшого числа гло-
бальных технологических гигантов, которые са-
ми не производят оригинального новостного 
контента. В то же время основные интересы 
этих платформ состоят в том, чтобы распростра-
нять произведенный журналистами контент и 
зарабатывать на этом, продавая рекламу. 

Эксперты также констатировали, что новые 
технологии несут многочисленные негативные 
последствия, не лучшим образом сказываясь на 
качестве и объективности журналистики, ее жан-
рово-тематической палитре. Серьезными вызо-
вами для журналистики стали фейковые ново-
сти, публикация в социальных сетях большого 
объема недостоверной информации, увеличение 
зависимости журналистики от глобальных циф-
ровых платформ, отсутствие устойчивых биз-
нес-моделей в цифровой среде и др. 

При ответе на вопрос «Какие риски связаны 
с работой журналистов на цифровых платфор-
мах?», в частности, наибольшую озабоченность 
руководителей региональных СМИ вызвала 
зависимость от алгоритмов платформ, а также 
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кража контента, необходимость защиты автор-
ских прав (табл. 3). 

 
Таблица 3 

Результаты ответа на вопрос 
«Какие риски связаны с работой журналистов  

на цифровых платформах?» 

Риски Количество 
опрошенных, % 

Зависимость от алгоритмов 
платформ 

50 

Кража контента, защита ав-
торского права 

36,4 

Потеря доходов 27,3 
Кликбейт и манипуляция 27,3 
Фейковые новости 13,6 
Депрофессионализация жур-
налистики 

13,6 

Другие 4,5 
 
Вместе с тем негативные тенденции отнюдь 

не означают, что СМИ не могут с оптимизмом 
смотреть в будущее отрасли. Как отметил один 
из главных редакторов в ходе интервью, «в пе-
реломные периоды всегда сложно изменяться, 
успевать это делать. Местная пресса должна 
сохранить традиционного читателя и привлечь 
нового, что тяжело». Другие участники иссле-
дования также отметили ряд положительных 

тенденций в развитии местной прессы в цифро-
вой среде. 

Заключение. По результатам проведенного 
исследования были получены следующие ре-
зультаты. Поскольку сайт уже не является ос-
новной площадкой, многие медиа переходят на 
многоплатформенное распространение контен-
та, наращивая свое присутствие в социальных 
сетях и мессенджерах, а также на YouTubе. Те-
перь не аудитория идет к медиа, как это было 
раньше, а медиа добиваются ее внимания на 
платформах, контролируемых глобальными циф-
ровыми корпорациями. 

Руководствуясь теорией «экономики вни-
мания», медиа стремятся к поиску новых фор-
матов взаимодействия с аудиторией, производя 
и предлагая ей журналистские материалы, ко-
торые являются инновационными и адаптиро-
ванными к ее потребностям. В этом контексте к 
важнейшим компонентам цифровой стратегии 
редакции мы можем отнести создание актуаль-
ного и вовлекающего контента, стабильное при-
влечение подписчиков в сообщества на циф-
ровых платформах, получение высоких охва-
тов и цитируемости. 

Перспективы данного исследования мы ви-
дим в сопоставительном анализе новых тен-
денций и инноваций, вызванных широким 
распространением цифровых платформ и их 
влиянием на журналистскую практику как в 
национальном, так и в международном кон-
тексте. 
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Белорусский государственный технологический университет 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ УРОВНЕЙ ЗАЩИЩЕННОСТИ ЦЕННЫХ ДОКУМЕНТОВ 
В статье рассмотрены технические средства контроля подлинности ценных бумаг и докумен-

тов, обращаемых в Республике Беларусь, определены уровни их защищенности. Необходимость 
защиты документов от фальсификации возникла одновременно с их появлением и остается акту-
альной до настоящего времени.  Кроме того, развитие цифровой техники и печатных технологий 
ставит перед специалистами новые задачи по созданию комплексов, обеспечивающих защиту спе-
циальных и ценных документов. 

На территории государства обращаются сотни миллионов разнообразных видов документов. 
В этой связи в интересах держателей ценных бумаг и банков вовремя выявить подлог и устранить 
из обращения фальсифицированные документы и денежные знаки для избежания материального 
ущерба, а в некоторых случаях и политического ущерба государственной власти. Своевременный 
и массовый контроль обращения всех видов защищенных документов можно обеспечить лишь 
используя соответствующие технические средства.  

Ключевые слова: ценные документы, специальная печатная продукция, средства защиты, 
технические средства контроля, уровни защищенности, защитный комплекс. 
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DETERMINING THE SECURITY LEVELS OF VALUABLE DOCUMENTS 
The levels of security of documents are determined depending on the means of protection used. The 

article discusses the technical means of controlling the authenticity of securities and documents traded in 
the Republic of Belarus. The need to protect documents from falsification arose simultaneously with their 
appearance and remains relevant to the present time. In addition, the development of digital technology 
and printing technologies poses new challenges for specialists to create complexes that ensure the pro-
tection of special and valuable documents.  

Hundreds of millions of various types of documents are being processed on the territory of the state. 
In this regard, it is in the interests of securities holders and banks to detect forgery in time and eliminate 
falsified documents and banknotes from circulation in order to avoid material damage, and in some cases 
political damage to the state authorities. Timely and mass control of the circulation of all types of pro-
tected documents can be ensured only with the use of appropriate technical means. 

Keywords: valuable documents, special printed materials, protective equipment, technical controls, 
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Введение. В настоящее время в условиях 
научно-технического прогресса постоянно по-
являются новые и все более эффективные спо-
собы подделки и внедрения в документооборот 
поддельных документов. Сложная защита, стро-
гие законы, направленные на пресечение по-
добных действий преступников, и в наше время 
еще не искоренили частичную, а иногда и пол-
ную подделку различных, чаще всего связан-
ных с получением материальных благ докумен-
тов [1]. 

В действующем Уголовном Кодексе Респуб-
лики Беларусь тема подделки документов рас-
крывается довольно-таки полно, данной про-
блеме посвящен целый ряд статей. В некоторых 
из них поддельный документ выступает предме-
том, в других – средством совершения преступ-
ления. Но, несмотря на все это, проблема под-
делки документов и по сей день остается очень 
острой и требует особого внимания. 

Не стоит забывать, что развиваются не 
только способы подделок документов, но и 
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сами способы их защиты. В нашей стране для 
предотвращения появления большого количе-
ство поддельных документов существует спе-
циальный защитный комплекс, включающий в 
себя технологическую, полиграфическую и фи-
зико-химическую защиты документов [2]. 

Основная часть. I. Технические средства 
контроля подлинности документов. Приборы 
контроля подлинности документов – устройства 
для широкого применения, помогающие с исклю-
чительной точностью проверить подлинность раз-
личных документов. Как правило, это компактные 
и удобные в использовании приборы, которые мо-
гут эксплуатироваться в следующих отраслях: 
банковской сфере, экспертно-криминалистиче-
ских подразделениях, пограничных и миграцион-
ных службах, правоохранительных органах и про-
чих структурах. 

Технические средства для оперативной диа-
гностики документов бывают: 

– портативные приборы проверки подлинно-
сти документов; 

– стационарные приборы проверки подлин-
ности документов; 

– лупы; 
– лупы с подсветкой; 
– микроскопы; 
– видеоспектральные компараторы [3, 4]. 
По способу принятия решения о подлинно-

сти документа приборы можно разделить на три 
группы: 

1) ручные, используя которые, решение о 
подлинности документа принимает контрол-
лер; 

2) автоматические, в которых решение при-
нимает прибор; 

3) исследовательские комплексы для тон-
кого анализа образца документа или банкноты с 
применением специальных методов обработки 
информации.  

На рынке Содружества Независимых Госу-
дарств (СНГ) деятельность по производству тех-
нических средств контроля подлинности доку-
ментов осуществляют фирмы из России и Бела-
руси.  

В Республике Беларусь одним из наиболее 
авторитетных и успешных производителей при-
боров для контроля подлинности документов 
является компания «Регула», которая уже бо-
лее 25 лет ведет разработки в области создания 
профессиональных экспертных приборов. В ас-
сортименте производителя имеются как компакт-
ные приборы контроля подлинности документов 
для оперативного оптического исследования, так 
и стационарные модели для углубленной или ав-
томатизированной проверки разнообразной до-
кументации [5]. 

II. Уровни защищенности документов. 
Среди множества документов выделяется опре-
деленная группа полиграфической продукции, 
подделка которой представляет повышенную 
опасность для государства: денежные знаки, 
ценные бумаги, паспорта, дипломы, аттестаты 
и др. Для предотвращения фальсификаций отме-
ченные документы снабжаются средствами за-
щиты. Основной принцип защиты таких доку-
ментов – это комплексная система, которая 
представляет собой реализацию в документе 
большого количества защитных элементов, тре-
бующих их систематизации. В научных публи-
кациях информация по систематизации (группи-
ровке) защитных элементов документов носит 
противоречивый характер [6].  

На стадии разработки нового элемента за-
щиты необходимо сразу определить, с помо-
щью какого метода проверки он будет обнару-
жен. Чтобы отличить поддельные документы, 
необходимо хорошо знать вид настоящего до-
кумента (эталона) и его свойства. Поэтому 
введение нового ценного документа обычно 
сопровождается информационными кампани-
ями, которые описывают дизайн и основные 
элементы защиты, чтобы затруднить сбыт под-
делок.  

В зависимости от используемых приборов 
(методов проверки) различают три уровня за-
щитных признаков – визуальные (публичные), 
кассовые и машиночитаемые (экспертные). 

Первый уровень включает в себя защиты, 
которые определяются органолептически и мо-
гут быть проверены методом «на ощупь – на 
просвет – при наклоне». Их может выявить не-
квалифицированный пользователь без приме-
нения специализированного оборудования. Та-
кие признаки называют визуальными или пуб-
личными.  

Второй уровень предполагает использова-
ние несложного оборудования, которое опреде-
ляет наличие люминесцентных, инфракрасных, 
магнитных красок (устанавливаемых контакт-
ным прибором с магнитной головкой) и некото-
рых других защитных признаков. Их называют 
кассовыми признаками, и они используются ор-
ганизациями, работающими с наличными день-
гами: розничной торговлей, банками.  

Третий уровень защиты – это экспертные при-
знаки, которые контролируются Центральным 
банком и экспертными учреждениями. Для оп-
ределения экспертных признаков нужны специ-
альные знания и самая современная техника. 
Третий уровень называют машиночитаемыми 
или экспертными признаками [7–9]. 

Различие между кассовыми и машиночитае-
мыми признаками состоит в том, что кассовые 
ориентированы на восприятие их оператором.  
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К ним можно отнести наличие видимой люми-
несценции красящих веществ (нитей, волокон), 
наблюдаемых при воздействии УФ-излучения, 
наличие ИК-метамерных красок или магнитных 
меток и т. п. Машиночитаемые же признаки из-
начально ориентированы на «машинное» зрение 
и в большинстве случаев непосредственно недо-
ступны человеческому восприятию. Это может 
быть, например, магнитная карта банкноты (схе-
ма распределения магнитной краски) и т. п. 
Также разработаны защитные признаки, являю-
щиеся одновременно и визуальными, и машино-
читаемыми, например оптико-переменные маг-
нитные краски. 

Известен еще один уровень – так называемая 
«спящая» защита. Это особый класс защитных 
признаков, вводимых в документ, целью которых 
является не выявление подделки, а подтвержде-
ние подлинности документа в особых случаях 
(например, в суде). Знания о точной сути и струк-
туре таких признаков ограничиваются очень уз-
ким кругом лиц предприятия-производителя, и о 
таких признаках не сообщается даже заказчику, 
чтобы предотвратить утечку информации. 

Обращаемые в Республике Беларусь цен-
ные бумаги и документы по уровню защищен-
ности от подделки и назначению подразделя-
ются на шесть групп (А, Б, В, Г, Д, Е) [10].  

К группе А относятся документы, удостове-
ряющие личность и дающие право на пересече-
ние границы. Группа документов А подразделя-
ется на три подгруппы: А1 – многостраничные 
документы; А2 – бланки документов на право 
пересечения границы, вклеиваемые в соответ-
ствующие документы; А3 – однолистовые доку-
менты.  

К группе Б принадлежат ценные бумаги на 
предъявителя, выпускаемые в документарной 
форме, а также иные документы, которые по 
уровню защиты могут быть приравнены к цен-
ным бумагам. Группа Б подразделяется на че-
тыре подгруппы: Б1 – ценные бумаги на предъ-
явителя, казначейские банковские билеты и дру-
гие денежные знаки; Б2 – лотерейные билеты, 
проездные документы (месячные, декадные  
и т. п.), бланки проездных документов на желез-
ной дороге и авиабилетов, бланки водительских 
удостоверений, бланки свидетельств о регистра-
ции транспортных средств и некоторые другие; 
Б3 – бланки документов (документы), удостове-
ряющие гербовые и акцизные сборы; Б4 – пла-
стиковые карты.  

К группе В относятся именные ценные бу-
маги, выпускаемые в документарной форме; доку-
менты, удостоверяющие личность и определяю-
щие особые права его обладателя или образова-
ние. Группа В подразделяется на три подгруппы: 

В1 – именные ценные бумаги; В2 – документы, 
удостоверяющие личность и определяющие осо-
бые права; В3 – документы, выдаваемые при за-
писи актов гражданского состояния (ЗАГСами), а 
также документы, удостоверяющие образование и 
имущественные права.  

В группу Г входят бланки иных именных 
прав и на предъявителя документов без определе-
ния особого положения его владельца, подтвер-
ждающие те или иные права, правоотношения 
или знания. Группа Г подразделяется на две под-
группы: Г1 – бланки документов на предъяви-
теля, свидетельствующие об особом положении 
его владельца и подтверждающие те или иные 
права, правоотношения или знания; Г2 – бланки 
именных документов без определения особого 
положения его владельца, подтверждающие те 
или иные права, правоотношения или знания. 

К группе Д относятся бланки первичных 
учетных документов и иные бланки строгой от-
четности, служащие основанием приема и вы-
дачи денег, товаров, материальных ценностей и 
других ценностей, подтверждающих подлин-
ность товаров, продукции, услуг, их производ-
ства и реализации и т. п.  

К группе Е относятся документы, подтвер-
ждающие почтовую оплату, бланки документов 
с изображением Государственного герба Рес-
публики Беларусь, бланки документов на зре-
лищные мероприятия и другие бланки строгой 
отчетности, не вошедшие в группы А–Д. 
Группа Е подразделяется на три подгруппы: 
Е1 – бланки документов на зрелищные меропри-
ятия (кроме билетов на футбол, входных биле-
тов на зрелищные мероприятия с последующим 
розыгрышем и стоимость которых в эквива-
ленте выше трех евро); Е2 – бланки документов 
с изображением Государственного герба Рес-
публики Беларусь (за исключением гербовых 
сборов); Е3 – знаки почтовой оплаты. 

При изготовлении бланков строгой отчетно-
сти (документов) в зависимости от их функцио-
нального назначения используется документная 
бумага со следующими элементами защиты: 
водяными знаками, защитными волокнами, спе-
циальными добавками, самокопирующаяся и 
самоклеющаяся бумага и др. При этом бумага, 
используемая для изготовления документов с 
длительным периодом пользования, должна со-
держать в своем составе хлопковое волокно или 
его заменители. Все виды бумаги, применяе-
мые для изготовления бланков строгой отчетно-
сти, не должны содержать оптических отбелива-
телей [11–13]. 

Также при изготовлении документов ис-
пользуется ряд других защитных материалов: 
совмещающиеся изображения, защитные нити, 
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специальные защитные краски, специальные по-
крытия, голограммы и другие материалы.  

Отнесение документа к той или иной группе 
по уровню защищенности производится по функ-
циональному назначению, сроку обращения и его 
внутренней структуре. При необходимости уро-
вень защиты документов может быть изменен. 
Полный комплекс элементов защиты, а также 
возможность замены одних элементов защиты 
другими определяются в процессе проведения 
экспертизы в Научно-исследовательском инсти-
туте проблем криминологии, криминалистики и 
судебной экспертизы Министерства юстиции Рес-
публики Беларусь. Заключение эксперта не требу-
ется при изменении серии и номера бланка стро-
гой отчетности без изменения способов печати и 
используемых красящих веществ. Заключение экс-
пертизы не является обязательным для изготовле-
ния бланков строгой отчетности, относящихся по 
уровню защиты к группе Е. 

В каждом конкретном случае изготовления 
ценных бумаг и документов отдельные эле-

менты защиты могут заменяться другими, эк-
вивалентными по защищенности ценных бу-
маг в республике на данный момент времени. 
С развитием научно-технических возможно-
стей в области разработки и защиты бланков 
строгой отчетности приведенная система клас-
сификации защищенности будет корректиро-
ваться [14–15]. 

Заключение. В статье были определены 
уровни защищенности бланков строгой отчетно-
сти. Рассмотрены способы обнаружения защит-
ных элементов.  

Применяемые защитные технологии долж-
ны быть сбалансированы по видам контроля. 
При разработке и изготовлении документов дол-
жны быть использованы элементы (средства) за-
щиты как поддающиеся визуальному контролю 
и простейшим приборным методам контроля, 
так и требующие криминалистического анали-
за, известные только изготовителю, органам, 
проводящим экспертизу, и по требованию за-
казчика.
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РИСКОВ ФАЛЬСИФИКАЦИИ ДОКУМЕНТОВ 
Рассмотрены возможности использования биометрической идентификации и электронно-

цифровой подписи в современных документах. В статье представлены актуальные способы за-
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Введение. Одним из примеров применения 
информационных технологий в современном 
мире является электронная идентификация. 

Идентификация в информационных систе-
мах – процедура, в результате выполнения ко-
торой для субъекта идентификации выявляется 
его идентификатор, однозначно идентифици-
рующий этого субъекта в информационной 
системе. Для выполнения процедуры иденти-
фикации в информационной системе субъ-
екту предварительно должен быть назначен 

соответствующий идентификатор (т. е. прове-
дена регистрация субъекта в информационной 
системе) [1]. 

Процедура идентификации напрямую свя-
зана с аутентификацией: субъект проходит 
процедуру аутентификации. В случае ее ус-
пешности информационная система на основе 
факторов аутентификации определяет иденти-
фикатор субъекта. При этом достоверность 
идентификации полностью определяется уров-
нем достоверности выполненной процедуры 
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аутентификации. Аутентификация осуществля-
ется программно. 

Идентификация и установление подлинно-
сти объекта своей целью имеют предоставление 
доступа к информации ограниченного пользова-
ния субъекту в том случае, если его идентифи-
катор прошел проверку. 

Основная часть. I. Биометрические пер-
сональные данные. Каждый человек имеет 
уникальные физические признаки. Некоторые 
из них получены при рождении, например дез-
оксирибонуклеиновая кислота (ДНК), отпечат-
ки пальцев, радужная оболочка глаза. Другие 
приобретаются в процессе жизнедеятельности 
и могут со временем изменяться – походка, ин-
тонации голоса, подпись. Все эти характе- 
ристики являются неповторимыми, следова-
тельно, по ним можно идентифицировать лич-
ность [2]. 

На этом и основываются биометрические 
технологии, которые помогают распознавать лю-
дей по одному или нескольким физическим и 
поведенческим признакам. 

Биометрическая идентификация (далее – био-
метрия) основана на использовании для распо-
знавания человека его биологических характери-
стик, которыми его наградила природа и которые 
являются уникальными. Эти биологические ха-
рактеристики применяются, например, в аэро-
портах и позволяют идентифицировать пасса-
жиров, информация о которых представлена в 
базе данных аэропорта [3]. 

Верификация (сравнение одного к одному, 
аутентификация) рассматривается как процесс 
установления точности и правильности предъ-
явленной информации о человеке путем сравне-
ния верификационного образца с ранее введен-
ным в базу данных.  

Идентификация человека по биометриче-
ским характеристикам осуществляется в целях 
распознавания личностей: 

– допущенных на определенный объект; 
– допущенных к конкретной информации; 
– представляющих опасность; 
– попавших в катастрофы и несчастные 

случаи. 
Одно из наиболее широких применений био-

метрии – включение в паспорта граждан их био-
метрических характеристик, идентифицирую-
щих владельца документа. 

В качестве носителя биометрической инфор-
мации предложено использовать бесконтактный 
радиочастотный транспондер [3]. 

Технологии идентификации человека по 
биологическим характеристикам имеют различ-
ную точность, используют оборудование разной 
степени сложности, разные скорости распозна-
вания личности и т. п. 

Идентификация человека по генетическому 
коду является самой надежной и точной, так как 
генетический код уникален для каждого чело-
века. Однако этот метод и наиболее дорогостоя-
щий. 

Научно-технический прогресс никогда не 
останавливается и на данный момент биометри-
ческий паспорт на основе одноименных моду-
лей – совершенно реальная вещь, которая полу-
чила широкое распространение в мире. Те же си-
стемы ограничения доступа, торговые точки, 
корпоративные пропуска (и учет посещаемо-
сти / опозданий сотрудников), электронные до-
кументы (заграничные биометрические пас-
порта) с появлением биометрического модуля 
АТ77SМ0101ВСВО2УКЕ и аналогичных произ-
водства Аtmel заметно усовершенствовались. 
Такие модули являются законченной подсисте-
мой и поставляются уже вместе с программным 
обеспечением для аутентификации, что весьма 
облегчает усилия пользователя при работе с 
ними. Модуль выпускается на основе микро-
контроллера той же фирмы АТ91ВМ9200 с ар-
хитектурой АВМ9 и имеет несколько интерфей-
сов, в том числе Ethernet, SPI и RS-232. 

В конфигурацию биометрического модуля 
входит чип-сенсор FingerChip (Аtmel) с миниа-
тюрными размерами – 0,4 мм (толщина) и 14 мм 
(ширина). Он устойчив к ударным нагрузкам, за-
грязнениям и влажности; именно поэтому в нем 
удобно хранить дактилоскопические данные в 
цифровом виде. Разумеется, есть и другие сен-
сорные датчики разных компаний-производите-
лей. Но тенденция в их изготовлении стремится 
к минимизации размеров сенсора. К примеру, 
еще 3–4 года назад сканирующий чип-сенсор 
фирмы Fingerprint Cards обладал разрешением 
363 dpi и размерами 2,24×10,64 мм [4]. 

Вставка чипа с миниатюрной антенной в до-
кумент на бумажном носителе может произво-
диться несколькими методами. Наиболее попу-
лярный в части надежности – вставка / вклейка 
в напечатанный документ и последующее лами-
нирование. Именно такой способ используется в 
заграничных паспортах нового поколения.  

Основными биометрическими документами 
в Республике Беларусь являются биометриче-
ский паспорт и идентификационная карта. 

Порядок документирования населения опре-
делен Указом Президента Республики Беларусь 
от 03.06.2008 № 294, утвердившим положения о 
биометрических документах, удостоверяющих 
личность, и биометрических документах для вы-
езда из Республики Беларусь и (или) въезда в 
Республику Беларусь [5]. 

Биометрический паспорт гражданина Рес-
публики Беларусь (далее – биометрический пас-
порт) – это документ, который подтверждает 
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гражданство и удостоверяет личность владельца 
в целях выезда из Республики Беларусь и въезда 
в Республику Беларусь, а также пребывания и 
проживания за ее пределами [6–7]. 

Указанный документ должен содержать: 
– фотоизображение владельца; 
– персональные данные (ФИО, дата рожде-

ния, пол, место рождения и гражданство (при 
наличии)); 

– идентификационный номер;  
– номер, вид, даты выдачи и окончания срока 

действия документа; 
– код Республики Беларусь и органа, выдав-

шего документ; 
– машиносчитываемую зону. 
Биометрический паспорт отличается от обыч-

ного тем, что в него встроена специальная (ин-
тегральная) микросхема (электронный чип), со-
держащая электронное средство биометриче-
ской идентификации с персональными данными 
владельца биометрического документа в соот-
ветствии с требованиями Международной орга-
низации по гражданской авиации (ICAO). По-
мимо персональных данных владельца, в микро-
схеме содержатся его биометрические данные, 
такие как цифровой фотопортрет и отпечатки 
пальцев, используемые для идентификации вла-
дельца этого документа. 

 Получить биометрический паспорт можно 
только при наличии действительной идентифи-
кационной карты (ID-карты) либо при одновре-
менной подаче документов на оформление ID-
карты и биометрического паспорта 

Идентификационная карта представляет со-
бой пластиковую смарт-карту, которая содер-
жит биометрические (цифровой фотопортрет и 
отпечатки пальцев) и другие персональные дан-
ные ее владельца, а также иную информацию в 
текстовом, машиночитаемом и электронном ви-
де [8, 9]. 

Кроме того, в идентификационную карту за-
ложено программное обеспечение, позволяю-
щее вырабатывать электронную цифровую под-
пись (ЭЦП). 

При этом ID-карта должна содержать: 
– фотоизображение (цифровой фотопортрет) 

владельца; 
– персональные данные (ФИО, дата рожде-

ния, пол, место рождения, гражданство или под-
данство (при наличии)); 

– идентификационный номер; 
– вид, номер, даты выдачи и окончания срока 

действия документа; 
– код Республики Беларусь и органа, выдав-

шего документ; 
– машиносчитываемую зону; 
– изображение подписи владельца, достиг-

шего четырнадцатилетнего возраста, либо ино-

странца, приобретшего дееспособность в пол-
ном объеме в соответствии с законодательством 
Республики Беларусь (за исключением случаев, 
когда отобрать образец подписи физически не-
возможно); 

– двухмерный штрих-код (QR-код), содер-
жащий закодированную информацию о владель-
це документа (ФИО, дата рождения), информа-
цию о документе (номер, даты выдачи и окон-
чания срока действия) и идентификационный 
номер; 

– интегральную микросхему, содержащую 
электронное средство биометрической иденти-
фикации с персональными данными владельца 
биометрического документа в соответствии с 
требованиями Международной организации по 
гражданской авиации (ICAO) и криптографиче-
ский токен аутентификации. 

Еще одна степень защищенности владельца 
биометрического документа – это уникальные 
Pin-коды, которые получают вместе с ID-картой 
(подобные конверты выдают нам с банковскими 
карточками). В конверте содержится шестизнач-
ный Pin-код для подтверждения правомерности 
запросов и семизначный – для электронно-циф-
ровой подписи. Смену этих Pin-кодов и разбло-
кировку можно осуществлять в личном каби-
нете пользователя. Вся информация, как уже 
упоминалось выше, защищена при помощи крип-
тографической защиты от неправомерного до-
ступа [10]. 

II. Защита электронных документов. По-
токи документов отображают деятельность лю-
бой организации. От их правильного обращения 
напрямую зависит успех бизнеса, поэтому во все 
времена правильной организации документо-
оборота уделялось достаточно внимания. С по-
явлением компьютерных технологий в докумен-
тообороте произошел прорыв – с документами 
стало возможным работать намного эффектив-
нее, проще и быстрее, чем раньше. Дело здесь не 
только в замене готовых типографских форм на 
электронные шаблоны, хранящиеся в компью-
тере, хотя одно это уже способно значительно 
увеличить производительность офисного труда. 
Прежде всего электронный документооборот 
выгоден с точки зрения перемещения докумен-
тов. Документ в компьютерной форме – это 
набор кодов, которые легко пересылаются по 
компьютерным сетям, электронной почте, легко 
тиражируются, редактируются и дополняются. 
Значительно проще разослать электронное пись-
мо, чем отправлять с курьером или по обычной 
почте письмо на бумажном носителе [11]. 

Электронные документы легко объединя-
ются и формируют базы данных и знаний. Элек-
тронные библиотеки практически заменили не-
удобные и ограниченные библиотеки бумажных 
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документов. Электронные каталоги открывают 
доступ к нужной информации в сотни раз быст-
рее, чем это было возможно при работе с бумаж-
ными либо карточными каталогами. 

Вопрос состоит только в том, насколько 
сложно изменить традиционную бумажную си-
стему на электронную. С технической точки зре-
ния это довольно просто. Пользователь сам в со-
стоянии создать электронные документы и орга-
низовать их обмен. Однако правовые аспекты 
электронного документооборота иногда ставят 
препятствия. Простой пример: для электронного 
документа не существует понятия копии или 
оригинала. Электронная копия ничем не отлича-
ется от электронного оригинала. Идентифика-
ция документа тоже затруднена: достаточно ско-
пировать готовый документ, изменить в нем 
подпись, и никто не сможет доказать, кто его ав-
тор. Простота копирования создает серьезную 
угрозу для секретной информации [12]. 

Однако достоинств у электронного доку-
мента значительно больше, чем недостатков. 
В самом общем случае безбумажный докумен-
тооборот легко поддерживается программами 
пакета Microsoft Office. Текстовый редактор 
Word, электронные таблицы Ехсеl и пакет для 
презентаций PowerPoint создают электронные 
документы. Почтовый клиент Оutlook их тран-
спортирует. Существуют также готовые сред-
ства для создания и ведения баз данных и даже 
баз знаний.  

Таким образом, уже при наличии стандарт-
ного офисного набора программных средств 
возможна организация электронного доку-
ментооборота в пределах предприятия и ме-
жду предприятиями. Программисты также не 
остаются в стороне и предлагают проработан-
ные в деталях собственные системы. Утвер-
дилась даже специальная аббревиатура для 
таких разработок – АСДОУ (Автоматизирован-
ные системы документационного обеспечения 
управления). В них предусматриваются серьез-
ные базы данных, требующие длительного  
изучения, и многоступенчатые проверки для со-
хранения конфиденциальности создаваемой и пе-
редаваемой информации. Простая и выгодная си-
стема электронных документов обрастает аппа-
ратом, существенно ее удорожающим. Однако и 
в таком виде безбумажное делопроизводство 
удобнее. 

Электронный документооборот в силу спе-
цифичности той среды, посредством которой он 
осуществляется, предъявляет повышенные тре-
бования к вопросам безопасности. Тот набор кри-
териев, который служит для проведения иден-
тификации в обычном материальном мире,  
таких как внешность, документы, удостоверяю-
щие личность или полномочия конкретного 

лица, в виртуальном мире не имеют значения.  
В связи с этим потребовалось технологическое 
решение, которое позволило бы надежно произ-
водить идентификацию людей, компьютеров, а 
также программных процессов в них протекаю-
щих. С этой целью был разработан ряд техноло-
гий, позволяющих в той или иной степени про-
вести идентификацию. 

Одним из способов защиты электронного до-
кументооборота является электронная цифровая 
подпись. Электронная цифровая подпись (ЭЦП) – 
реквизит электронного документа, получаемый 
благодаря криптографической трансформации 
информации с использованием особого ключа. 
Прилагается к документу, чтобы установить 
аутентичность: ЭЦП является доказательством 
факта подписания и подтверждает, что подпись 
поставил именно владелец сертификата ключа 
подписи [13]. 

После создания электронной цифровой под-
писи пользователь может с применением этой же 
программы ЭЦП производить выработку своей 
электронной цифровой подписи, а проще говоря, 
подписывать ею электронные документы. После 
этого любой человек, у которого имеется анало-
гичная программа ЭЦП и открытый ключ элек-
тронной цифровой подписи, сможет провести 
проверку данного документа, т. е. установить, 
действительно ли он исходит от автора и не вне-
сены ли в него какие-либо изменения. 

В ситуациях, прописанных в нормативно-
правовых актах страны, ЭЦП выступает как ана-
лог личной подписи человека во время соверше-
ния юридически значимых действий. Электрон-
ный документ (например, декларация о доходах 
индивидуального предпринимателя), подписан-
ный ЭЦП, обретает такую же силу, что и бумаж-
ный вариант с личной подписью от руки. Есте-
ственно, что ЭЦП позволяет экономить время и 
силы для личного обращения. Отправлять юри-
дически ликвидные бумаги можно прямо из 
дома. 

Чтобы поставить ЭЦП, надо иметь ключ (вы-
глядит как обычная флешка, подсоединяется к 
компьютеру через USB-разъем). Для создания 
цифровой подписи чаще используется техноло-
гия асимметричного шифрования – издаются за-
крытый ключ (Private key) и открытый ключ 
(Public key). 

Закрытый ключ известен только владельцу 
сертификата и вычислить его нельзя, даже если 
иметь всю информацию, хранящуюся на откры-
том ключе. А вот открытый ключ всего лишь 
дает возможность проверить, действительно ли 
конкретный пользователь поставил свою под-
пись на электронном файле. Из этого следует, 
что зашифрованные с помощью секретного 
ключа данные могут быть расшифрованы 
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только с помощью соответствующего откры-
того ключа и, наоборот, сообщения, зашифро-
ванные с помощью открытого ключа, могут быть 
расшифрованы только владельцем секретного 
ключа. 

Использование электронной подписи в Бела-
руси регламентировано Законом от 28.12.2009 
№ 113-З [14]. ЭЦП дает право полноценно под-
писывать электронные документы и обращения, 
подаваемые в Министерство по налогам и сбо-
рам (например, электронные декларации), тамо-
женные органы, фонды соцзащиты населения, 
«Белгосстрах», «Белстат» и др. 

С 18 февраля 2019 г. вступил в силу Закон 
Республики Беларусь от 8 нояб. 2018 г. № 143-З 
«О внесении изменений и дополнений в Закон 
Республики Беларусь «Об электронном доку-
менте и электронной цифровой подписи» [15]. 

Изменение закона обеспечит правовое поле для 
более широкого использования электронного до-
кумента в Беларуси. Дополнительные возможно-
сти появятся у организаций и физлиц, в том 
числе индивидуальных предпринимателей. За-
коном предусмотрено, что ЭЦП является анало-
гом собственноручной подписи. 

Заключение. В статье были рассмотрены 
способы защиты документов, такие как биомет-
рия и электронно-цифровая подпись.  

Биометрическая идентификация позволяет 
проводить оперативную аутентификацию лич-
ности, создавать условия, при которых в страны 
не попадут преступники, причастные к между-
народному терроризму.  

ЭЦП используется для защиты цифровых 
документов от копирования и внесения ложных 
данных.
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ПОД ВЛИЯНИЕМ НОВЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 
В статье представлен анализ медиарынка Китая под влиянием новых технологий. Автор опре-

деляет и характеризует основные тенденции развития медиарынка Китая – медиаконвергенцию и 
быстрое развитие короткого видео. Анализ текущего состояния медиаконвергенции дает основа-
ния утверждать, что в настоящее время медиарынок Китая находится на этапе технологической 
конвергенции, а технология 5G дает импульс для развития медиаконвергенции и появления новых 
медийных форматов. В статье рассмотрено, как появление других новых технологий, таких как 
AR, VR и большие данные, ускоряет процесс медиаконвергенции и изменяет структуру и фор-
маты традиционного медиарынка Китая. Автор статьи анализирует особенности китайского 
рынка короткого видео, характеризует его современное состояние, выявляет новые модели пред-
ставления контента, такие как «короткое видео + прямой эфир», «короткое видео + образование», 
«короткое видео + игры» и т. д. Делает акцент на том, что короткие видео в Китае являются самым 
популярным форматом для китайских пользователей, а также средством распространения соци-
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Введение. Диверсификация каналов и спосо-
бов медиакоммуникации – одна из причин того, 
что традиционным СМИ все труднее удовлетво-
рять потребности аудитории и выдерживать кон-
куренцию с новыми медиа. Устойчивый рост 
рынка цифровых платформ доказывают цифры: 
на декабрь 2020 г. количество пользователей 

интернета в Китае достигло 989 млн, количество 
пользователей мобильных телефонов – 986 млн, 
а уровень проникновения интернета в стране со-
ставил 70,4% [1]. В 2019 г. количество пользова-
телей интернета в Китае выросло до 901 млн, 
в 2018 г. – 725 млн. С 2018 по 2020 г. количе-
ство пользователей интернета увеличилось на 
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264 млн человек. Вынужденная трансформация 
традиционных СМИ на китайском медиарынке 
обусловила процесс медиаконвергенции, в основе 
которого технологические инновации и сущест-
венные изменения в создании, распространении и 
потреблении контента для массовой аудитории. 

Понятие «конвергенция» (от лат. converge) 
означает процесс сближения, схождения (в раз-
ном смысле), компромиссов. Данный термин 
является междисциплинарным, используется в 
естественных и гуманитарных науках, что дает 
основания для выделения разных форм конвер-
генции. В последние годы медиаконвергенция и 
процессы, связанные с конвергенцией в сфере 
производства информации, являются актуаль-
ными и востребованными направлениями иссле-
дований.  

Российский ученый Баранова Е. А. опреде-
ляет медиаконвергенцию как «процесс в совре-
менной медиаиндустрии, начавшийся во вто-
рой половине 1990-х гг., в то время, когда СМИ 
стали создавать свои интернет-версии; он связан 
с техническими достижениями в области пере-
дачи и хранения информации» [2, с. 17]. Ученый 
Юферева А. С., обобщая исследовательские 
мнения, полагает, что конвергенция есть «раз-
мывание границ между медиа как средствами 
обоюдной коммуникации, такими как телефон, 
почта, телеграф и такими средствами массовой 
коммуникации, как пресса, радио и телевиде-
ние» [3, с. 82]. Другими словами, «конверген-
ция подразумевает соединение и объединение в 
одном издании разных способов донесения 
контента до потребителя, т. е. появление гипе-
ризданий, включающих различные комбина-
ции: газета + интернет, телевидение + газета + 
+ интернет и т. п.» [3, с. 88].  

Китайские ученые разделяют концепцию ме-
диаконвергенции на два направления. В узком 
смысле конвергенция СМИ означает, что, исполь-
зуя новые технологии, газеты, радио и телевиде-
ние движутся к интеграции форм и содержания 
сообщений. В широком смысле медиаконвер-
генция включает в себя не только техническую  
медиаконвергенцию, но и экономическую. С од-
ной стороны, это означает организационную 
интеграцию (organizational convergence) и вклю-
чает внутреннюю тактическую интеграцию 
медиапредприятий путем реорганизации внут-
ренней структуры и ресурсов для достижения ин-
тегрированного производства, продвижения и 
эксплуатации контента. С другой стороны, это 
значит рыночную интеграцию (market conver-
gence) и проявляется в том, что медиакомпании, 
изначально принадлежавшие к разным отрас-
лям, объединяются для совместного развития 
[4, с. 39].  

Например, 31 марта 2014 г. Шанхайская 
культурная кинотелевизионная группа объеди-
нилась с компанией Шанхайское радио и теле-
видение и стала новой компанией с рыночной 
капитализацией более 84 млрд.  

В контексте статьи будем рассматривать ме-
диаконвергенцию в широком смысле, предпола-
гая, что различные платформы создания массо-
вой информации – телевидение, радио, короткое 
видео и т. д., – интегрируются, проводят реорга-
низацию для совместного эффективного произ-
водства и распространения контента.  

Процессы медиаконвергенции и новые тен-
денции, которые они формируют, находятся в 
поле исследовательского внимания ученых Ки-
тая с 2002 г. Так, работы ученого Сюй Чжицян 
посвящены характеристике нового стиля медиа-
конвергенции в Китае, анализу влияния новых 
технологий на медиаконвергенцию. По мнению 
исследователя, «медиаконвергенция в Китае всту-
пает в период интеллектуальных медиа, осно-
ванных на модели “интеллект+”» [5, с. 40]. Ис-
следовательница Сюй Лэй, размышляя, как ме-
диаконвергенция стимулируется технологией 
5G, пишет: «Технология 5G способствовала сли-
янию интернета и интернета вещей, создав новую 
экологическую среду для конвергенции медиа» 
[4, с. 39]. Ученый Хуан Чусинь, оценивая теку-
щее состояние центральных и местных СМИ  
Китая, полагает, что медиаконвергенция дала 
новый импульс для развития медиарынка Ки-
тая [6].  

Учитывая тотальные и стремительные транс-
формации, которые характерны для медиарын-
ка Китая, фиксируя их существенное влияние 
на развитие мировой медийной сферы, нам ви-
дится актуальным проанализировать практику 
средств массовой информации Китая по внед-
рению новых технологий и обозначить домини-
рующие тенденции развития китайского меди-
арынка.  

Материалы и методы исследования. Ме-
тодология настоящей статьи основывается на 
анализе академических источников по теме иссле-
дования и вторичных социологических данных, 
опубликованных в отчете “Media Blue Book: от-
чет о развитии медиаиндустрии Китая 2021” [7]. 
Данный отчет описывает текущее состояние ме-
диаиндустрии в Китае, прогнозирует тенденции 
развития китайского медиарынка, предоставля-
ет актуальную статистику изменений числа поль-
зователей традиционных СМИ, таких как га-
зеты, радио и журналы, а также новых медиа и 
мобильных приложений в Китае за последние 
пять лет. 

Основная часть. Текущее состояние китай-
ского медиарынка выглядит следующим образом:  
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– наблюдается устойчивый рост доходов 
медиаиндустрии Китая (в 2019 г. доход соста-
вил 22 900 млрд юаней; в 2020 г. – 25 229,7 млрд 
юаней); 

 – в 2021 г. телевидение и социальные медиа 
обладали самой большой аудиторией и самым 
высоким уровнем вовлеченности в стране (со-
гласно отчету China TV Sofar Media Research 
(CSM), в 2020 г. число зрителей, которые чаще 
смотрят телевизор, увеличилось, так же, как и 
молодежная телеаудитория. «Среднее ежеднев-
ное время просмотра телепрограмм семьями в 
Китае составляет 5,85 ч в 2020 г., а в 2021 г. – 
5,83 ч, что на 12,3% больше, чем в 2019 г. Уве-
личение времени просмотра в 2020 г. эксперты 
объясняют эпидемией коронавируса, необходи-
мостью соблюдать карантин и нахождения боль-
шого количества людей дома» [8];  

– растут показатели охвата социальных ме-
диа, пользователи проводят в социальных сетях 
до 2 ч в сутки, при этом ежемесячно мобильные 
социальные приложения посещают 1,04 млрд 
человек. Среднестатистический китаец откры-
вает приложение WeChat 14,5 раз в день, при 
этом WeChat занимает первое место среди всех 
социальных сетей с ежемесячным охватом 97% 
всего населения страны. Ежемесячный показа-
тель охвата прямых трансляций в Weibo усту-
пает только WeChat, составляя около 46% всего 
населения страны;  

– увеличение популярности коротких видео. 
Приложение Douyin продемонстрировало взрыв-
ной рост, увеличившись с 25 до 38% ежемесяч-
ного охвата в прямом эфире с марта по август 
2018 г. 

Обобщение мнений и оценок исследовате-
лей позволяет выделить следующие ключевые 
тенденции развития китайского медиарынка: 
медиаконвергенция; рост популярности корот-
ких видео, что увеличивает медиапотребление 
и влияет на конвергенцию СМИ; большинство 
домохозяйств выбирает «умные» телевизоры; 
фильмы и телесериалы патриотической тема-
тики нравятся все большему числу зрителей; 
увеличение количества телевизионных про-
грамм, пропагандирующих китайскую культу-
ру; возросла популярность спортивных про-
грамм среди зрителей поколения Z (благодаря 
проведению в 2022 г. зимней Олимпиады в Пе-
кине); внимание к защите авторских прав в 
СМИ [9]. 

Так как медиаконвергенция и популярность 
коротких видео связаны с технологическим раз-
витием, мы склонны считать эти две тенденции 
приоритетными для медиарынка Китая и в дан-
ной статье охарактеризуем каждую, взяв за ос-
нову мнения китайских ученых и примеры из 
практики китайских СМИ. 

1. Медиаконвергенция. Согласно «Обзору 
развития новых медиа в Китае в 2019 г.», суще-
ствует три основных этапа медиаконвергенции. 
Первый – это этап «копирования», когда ново-
сти из традиционных СМИ без изменений ко-
пируются / переносятся на новые медиаплат-
формы онлайн. Например, CCTV International, 
запущенный Центральным телевидением Ки-
тая (CCTV) в 1996 г., сначала копировал на сайт 
все новости, которые публиковали в газете. Та-
ким образом, создавалась электронная газета. 
Второй этап – «миграция», когда платформы 
контента и распространения объединяются в 
одну с помощью «клиентских приложений», 
например, Weibo, WeChat, мобильных приложе-
ний и т. д. Так, у Hunan TV есть свое мобильное 
приложение – Mango TV. Оно дает возможность 
пользователям смотреть фильмы, которые уже 
были показаны по телевидению, читать сего-
дняшние новости, художественную литературу, 
узнавать больше об интересных программах 
Hunan TV через рекомендации платформы. 
Третий этап – «конвергенция», которая исполь-
зует маркетинговую стратегию «центральной 
кухни» (от англ. сentral kitchen) – маркетинго-
вая модель / стратегия, суть которой состоит в 
стандартизации производства, проверки, упа-
ковки и доставки контента) для стимулиро- 
вания новых объединений медиа под влияни- 
ем 5G. 

Один из субъектов медиаконвергенции – пе-
чатные СМИ Китая, которые включились в этот 
процесс еще в 1990-х гг. Наиболее типичным 
примером данных технологических преобразо-
ваний является опыт национальной газеты 
«Жэньминь жибао», которая с 2014 г. успешно 
расширила свою издательскую политику, ис-
пользуя платформы социальных сетей Weibo, 
WeChat и Douyin и приняв модель работы «Цен-
тральная кухня». В 2019 г. аккаунт «Жэньминь 
жибао» в Douyin стал первым аккаунтом печат-
ного СМИ в Китае, который набрал более 
100 млн подписчиков. 

Значимым участником процесса медиакон-
вергенции являются также новые медиа, преоб-
разование деятельности которых проявляется в 
слиянии медиатехнологий. По мнению Сюй 
Чжицян, «китайская медиаконвергенция нахо-
дится на этапе технологической конвергенции, в 
последние годы быстрое развитие технологии 
5G эффективно усилило влияние и коммуника-
ционные возможности СМИ и способствовало 
развитию медиаинтеллекта» [5, с. 40]. 5G ста-
ла фундаментальной технологией для медиа-
конвергенции. Она внедряет искусственный 
интеллект, технологии больших данных и об-
лачных вычислений в процесс производства 
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медиаконтента. Это обеспечивает интеллекту-
альный сбор, коллективное производство и точ-
ное распространение медиапродукции. Техно-
логия 4G объединяет текст, звук, изображения, 
короткие видеоролики и многое др. С появле-
нием AR- и VR-новостей изменился тот факт, 
что что для радио был только звук, а для газет – 
только текст. Технология 5G позволяет созда-
вать более насыщенный контент, обеспечивая 
большее ощущение живого, захватывающего 
опыта для пользователей. Поэтому модель “5G+” 
возникла на китайском медиарынке [10]. 

В 2020 г. в связи с коронавирусом был на 
несколько месяцев закрыт для посещения го-
род Ухань, известный также своим цветением 
сакуры весной. «Жэньминь жибао» использо-
вала VR-технологию на сайте «Жэньминь жи-
бао», чтобы позволить людям «насладиться 
сакурой в облаке», что привлекло миллионы 
зрителей. 

С 2021 г. Henan TV создает серию телепро-
грамм о традиционной китайской культуре с ис-
пользованием таких технологий, как 5G+AR, 
5G+360-градусная камера и 5G+3D-моделиро-
вание: «Ночной банкет во дворце Тан», который 
транслировался в эфире телевидения Henan TV 
в программе «Праздник Весны» в 2021 г. В про-
екте, который был создан с помощью техноло-
гии 5G+AR и транслировался на новых медиа-
платформах, группа живых и забавных «дам 
династии Тан» ожила в музее Хэнань, что при-
влекло широкое внимание аудитории онлайн-
платформ. Одно видео «Ночной банкет во дворце 
Тан» набрало более 52 млн просмотров, заняло 
первое место в списке эстрадных шоу Weibo, а 
связанные с ним темы прочитали более 2,5 млрд 
человек [11]. 

В дополнение к технологии 5G импульс для 
медиаконвергенции дают технологии больших 
данных и облачных вычислений. Большие дан-
ные точно «улавливают» предпочтения пользо-
вателей и продвигают релевантные новости 
различным сегментам аудитории. Технология 
искусственного интеллекта (AI) ускоряет кон-
вергенцию СМИ, делая производство новостей 
более быстрым. Например, появление в редак-
ции AI-робота позволяет автоматически отби-
рать и писать новости, рассылать их разным 
аудиториям, отслеживать опубликованный кон-
тент в реальном времени и т. д. Известно, что  
7 ноября 2015 г. информационное агентство 
«Синьхуа» использовало первого робота-репор-
тера под названием Quick Pen Xiao Xin, который 
способен написать новость за 3–5 с [12]. 

Интеграция технологий в различные сферы 
деятельности, развитие интернета и цифровой 
экономики вызывает так называемую транс-

граничную конвергенцию СМИ, когда объедине-
ние разных промышленных ресурсов заставляет 
пересмотреть и расширить границы медиаинду-
стрии. Исследователи отмечают, что «интернет 
объединил предприятия, отдельных людей и фак-
торы производства на широкой платформе ме-
диа, а медиа, в свою очередь, стали оказывать 
непосредственное влияние на институты, орга-
низации, регионы и отрасли, создавая инноваци-
онные формы сотрудничества, расширяя его 
сценарии, приводя креконфигурации отраслей в 
рамках модели «СМИ+», которая стала новой 
моделью СМИ» [13, c. 10].  

Например, «СМИ+туризм» получает широ-
кое применение, а виртуальные туры стано-
вятся обязательной опцией на официальных 
сайтах туристических маршрутов и достопри-
мечательностей. Так, когда в 2010 г. CCTV за-
пустило 12-серийный документальный фильм, 
рассказывающий об истории Запретного го-
рода, для расширения молодежной аудитории 
на сайте Запретного города был «организован» 
виртуальный тур. Пользователи онлайн могли 
прочитать подробную информацию о каждом 
из исторических артефактов на китайском и ан-
глийском языках и поучаствовать в виртуаль-
ной экскурсии. 

Таким образом, можно сделать вывод, что 
развитие китайской медиаинтеграции преодо-
лело этапы копирования и миграции и сейчас 
вступает в этап глубокой интеграции, задача ко-
торого через объединение возможностей новых 
технологий создавать лучший медиапродукт для 
различных сегментов аудитории. 

2. Развитие короткого видео. Согласно 
прогнозным ожиданиям «48-го статистического 
отчета о состоянии развития интернета в Китае», 
к июню 2021 г. число пользователей видео-при-
ложений (короткое видео и длиные видео) в Ки-
тае достигло 944 млн, что на 17,07 млн больше, 
чем в 2020 г., и составило 93,4% всех пользова-
телей интернета. Число пользователей корот-
кого видео составило 888 млн, что на 14,4 млн 
больше, чем в декабре 2020 г., и составило  
87,8% всех пользователей интернета. Поскольку 
в 2020 г. 20,4% пользователей впервые приме-
нили приложение для просмотра коротких ви-
део, этот формат стал вторым по популярности 
веб-приложением после обмена мгновенными 
сообщениями. Пользователи Китая смотрят ко-
роткие видео более 2 ч в течение дня [1]. 

В настоящее время в Китае короткое видео 
продвигают такие платформы, как “Douyin” и 
“Kuaishou”, которые используют более 80% 
китайской онлайн-аудитории. С 2020 г. соци-
альные сети WeChat и Weibo также открыли 
сервисы короткого видео, что в значительной 
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степени способствовало буму на рынке ко-
роткого видео. 

Развитие китайского рынка короткого видео 
характеризуют следующие особенности:  

1) для СМИ Китая короткие видео являются 
средством распространения социально значи-
мой информации, так как СМИ Китая и другие 
источники официальной информации увеличи-
вают свое присутствие в приложениях коротких 
видео. Например, в 2021 г. на платформе Douyin 
зарегистрировано 26 098 официальных аккаун-
тов китайского правительства; многие централь-
ные и местные СМИ открыли свои аккаунты на 
платформах коротких видео [14]. Количество 
подписчиков «Жэньминь жибао» на платформе 
Douyin в 2022 г. составило более 160 млн, на 
платформе публикуют около 5 коротких новост-
ных видеороликов в сутки. Газета People news 
(People.cn) в Douyin имеет 60,99 млн подписчи-
ков и размещает 8–10 коротких новостных ви-
деороликов в сутки; у «Китайской молодежной 
газеты» 29,14 млн подписчиков и публикация 
около 5 коротких новостных видеороликов в 
сутки. На сентябрь 2022 г. CCTV в приложении 
Douyin имело 150 млн подписчиков, при этом 
CCTV в приложении Douyin открыло более 
30  аккаунтов, в том числе CCTV-первый канал; 
CCTV-экономика; CCTV-искусство и т. д. Неко-
торые местные СМИ, например, Sichuan Guan-
cha, имеют 16,67 млн подписчиков на Douyin и 
публикуют не менее 10 коротких новостных ви-
деороликов в день.  

Как показала практика, в случае внезапных 
стихийных бедствий через платформы коротких 
видео можно эффективно передавать и массово 
распространять экстренные сигналы об опасно-
сти и официальные меры по спасению. Когда в 
июле 2022 г. провинция Хэнань пострадала от 
проливных дождей, официальные СМИ дали 
«оранжевое предупреждение» о сильных до-
ждях через приложение Douyin, чтобы преду-
предить людей о мерах предосторожности. За-
тем на Douyin были размещена информация об 
аварийных убежищах и номера телефонов экс-
тренных служб, благодаря чему более 80 000 че-
ловек поделились информацией и обратились за 
помощью;  

2) ведение прямого эфира через платформы 
короткого видео является популярной тенден-
цией. Исследователи отмечают, «на рынке ко-
роткого видео появилась модель «короткое ви-
део + прямой эфир», которая имеет новую ком-
мерческую ценность» [16, c. 93]. СМИ Китая 
могут осуществлять общественную деятель-
ность через прямой эфир на коротких видео-
платформах. Например, в апреле 2021 г. извест-
ный ведущий CCTV Чжу Гуанцюань и онлайн-
ведущий Ли Цзяци объединили прямые эфиры, 

чтобы помочь крестьянам провинции Хубэй про-
дать нереализованную сельскохозяйственную 
продукцию и привлечь внимание к кризисной 
ситуации для фермеров. Прямой эфир длился 
2 ч, его посмотрели 122 млн человек, в резуль-
тате было продано товаров на общую сумму 
40,41 млн юаней. Такие сельскохозяйственные 
продукты, как мука, грибы и корни лотоса, ко-
торые являются фирменными блюдами провин-
ции Хубэй, были распроданы в течение не-
скольких секунд после начала интернет-транс-
ляции. 

 
Таблица 1 

Оценка присутствия центральных и местных 
СМИ Китая на видеоплатформе Douyin [15] 

СМИ 
Количество 

подписчиков 
(млн) 

Количество 
видео 

в 2021 г. 

Количество 
лайков 
(млн) 

CCTV news 131,2359 5 859 5789,7722 
«Жэньминь 
жибао» 144,36 3 449 7999,0019 
People.cn 53,4371 5 675 2579,7022 
Sichuan 
Guancha 47,9873 15 092 3038,0347 
«Китайская 
молодежная 
газета» 24,0636 4 310 1342,5632 

Благотворительная деятельность с помощью 
прямых эфиров не ограничивается только Ки-
таем: китайские СМИ помогают другим странам 
по всему миру. В декабре 2021 г., когда упали 
продажи кофейных зерен, посол Руанды в Ки-
тайской Народной Республике выступил в пря-
мом эфире на китайской платформе короткого  
видео, чтобы порекомендовать кофейные зерна 
своей страны. В течение 5 с 1500 кг кофейных зе-
рен были распроданы. Журналист CCTV Ван Бин-
бин в прямом эфире помог продать 120 000 банок 
кедровых орехов из Афганистана за 3 с. Благо-
даря таким прямым эфирам не только повыша-
ется международный имидж Китая, но также 
развиваются дружественные отношения между 
Китаем и другими странами мира; 

3) «трансграничная интеграция коротких ви-
део формирует новые модели подачи информа-
ции различной тематики» [16, c. 94], а именно 
«короткое видео + образование», «короткое ви-
део + игры», «короткое видео + общение в ре-
жиме реального времени» и т. д.  

В 2022 г. платформа Douyin запустила новую 
функцию – образовательную. С помощью кноп-
ки в верхней части экрана пользователь может 
переключиться в режим обучения. На данный 
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момент в этом режиме доступны и документаль-
ные фильмы, видео на историческую тематику и 
интервью со знаменитостями. Многие централь-
ные средства массовой информации также попу-
ляризируют науку с помощью коротких видео-
платформ. Во время эпидемии коронавируса 
они вышли на платформу коротких видеоро-
ликов, чтобы информировать о мерах предо-
сторожности. Некоторые китайские научные 
журналы открывают аккаунты на коротких ви-
деоплатформах, чтобы популяризовать науч-
ные знания. Так, на аккаунт главного редак-
тора National Geographic China на платформе 
коротких видеороликов подписаны более  
22 млн человек. 

У платформ короткого видео Douyin и 
Kuaishou есть также и игровые функции. Они 
предлагают простой, быстрый и удобный доступ 
к игровым услугам. Многие люди предпочитают 
загружать небольшое видео, записанное ими по-
сле игры, и объяснять условия игры. 

В 2020 г. платформа для коротких видеоро-
ликов Douyin запустила функцию звонков, кото-
рая имеет фильтр-эффект и маски, пользующи-
еся большей популярностью у молодежи, чем 
платформа WeChat. 

На наш взгляд, рост популярности коротко-
форматного видео обусловлен заменой уст-
ройств, таких как смартфоны, распространени-
ем сетей 5G и поддержкой технологий искус-

ственного интеллекта в медиаиндустрии. В бу-
дущем платформы короткометражного видео 
будут продолжать использовать искусственный 
интеллект, алгоритмические механизмы боль-
ших данных позволят точно анализировать при-
вычки пользователей, увеличится скорость пе-
редачи информации, а использование VR-
технологий даст возможность пользователям 
получать новости в эмоциональной, захватыва-
ющей форме. 

Заключение. Таким образом, анализ мнений 
исследователей и примеры из практики СМИ 
Китая позволяют выделить две основные тен-
денции развития медиарынка в этой стране – ме-
диаконвергенция и рост популярности коротких 
видео. Развитие китайского рынка короткого ви-
део имеет определенную специфику: для СМИ 
Китая короткие видео являются средством рас-
пространения социально значимой информации; 
популярной тенденцией является ведение пря-
мого эфира через платформы короткого видео; 
формируются новые модели подачи информа-
ции различной тематики. В настоящее время 
«трансграничность», основанная на интеграции 
СМИ и социальных платформ, является «точкой 
роста» для трансформации и развития СМИ Ки-
тая. На наш взгляд, тенденции, характерные на 
начало 2020-х гг. в Китае, определяют глобаль-
ный тренд, который оказывает влияние на раз-
витие мирового рынка СМИ. 
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Введение. В течение нескольких десятиле-

тий концепты «развлечение», «игра», «рекреа-
ция», «досуг», «отдых» получили широкое рас-
пространение в различных областях научного 
знания – от филологии и культурологии до эко-
номики и социологии [1–4]. На наш взгляд, за-
кономерный интерес обусловлен доминирую-
щими тенденциями в медиапрактике, которые 
соответствуют принципу «развлекай и власт-
вуй». Полагаем, эта формула сохраняет и усили-
вает созвучный древний принцип – «разделяй и 
властвуй» – управления обществом.  

Обозначенный принцип подтверждает дина-
мика развития мировой индустрии игр. Проана-
лизировав отчетность более 140 публичных 
компаний отрасли, эксперты посчитали, что в 
2021 г. компании заработали 192,7 млрд долл, 

что на 7,6% больше, чем годом ранее. Анали-
тики предполагают, что в 2022 г. индустрия игр 
заработала в США (50,5 млрд долл) больше, чем 
в Китае (50,2 млрд долл). При этом Азиатско-
Тихоокеанский регион останется самым боль-
шим рынком (96,3 млрд долл). Рынок игр про-
должит расти в последующие годы, достигнув 
222,6 млрд долл в 2024 г. [см. 5]. 

Уточним терминологические рамки поня-
тий «развлечение» и «медиатизация». Словар-
ные трактовки понятия «развлечение» подчерки-
вают, что это «занятия, отвлекающие от чего-то, 
доставляющие удовольствие, дающие возмож-
ность приятно и весело провести время» [6, 
с. 675], а также «развлеченье – забава, потеха, 
занятие для отдыха от умственного труда или 
забот» [7, с. 555]. Из этих толкований следует, 
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что развлечение доставляет удовольствие само 
по себе как относительно недолгая и приятная 
деятельность, оно способно отвлекать, наделяя 
возможностью хорошо провести время [8, 
с. 13–14]. 

Под понятием «медиатизация» (мы созна-
тельно максимально обобщаем множество су-
ществующих дискуссий и авторских подходов 
к трактовке данного феномена) будем пони-
мать глобальный метапроцесс, в результате ко-
торого медиапространство утверждается в каче-
стве «среды обитания».  

Помимо этого, медиатизация является про-
явлением того, как непрерывная трансформа-
ция медиа в условиях развития средств комму-
никации приводит к изменениям в культуре и 
обществе [9]. Ученые указывают на увеличив-
шуюся академическую значимость этого поня-
тия: «Это не просто новый концепт, отражаю-
щий все возрастающее влияние медиа на соци-
альные и культурные процессы, – разработчики 
теории медиатизации претендуют на «парадиг-
матический сдвиг» в сфере медиаисследований 
и социальной науке в целом» [10].     

Обратим внимание, что задолго до появле-
ния дискуссий о медиатизации французский 
философ Бодрийар Ж. фиксировал схожие про-
цессы, характеризуя работу СМИ в условиях 
общества потребления: «Все очевидно: содер-
жание прячет от нас большей частью реальную 
функцию СМИ. Оно представляет себя посла-
нием, тогда как реальное послание выглядит как 
структурное изменение (шкала, модель, форма), 
глубоко влияющее на формы человеческих от-
ношений. «Послание» телевидения составляют 
не образы, которые оно передает, а новые спо-
собы отношений и восприятия, навязанные им» 
[11, c. 160]. 

Цель данной статьи – обозначить и охарак-
теризовать технологический, экономический и 
философский аспекты медиатизации развлече-
ния, а также выявить / спрогнозировать вероят-
ные антропологические последствия, значимой 
интенцией которых, на наш взгляд, является 
конструирование фиктивной реальности, отчуж-
дение / утрата индивидуальности личности и со-
циальное расслоение общества. 

Основная часть. Технологический аспект. 
Предсказывая появление новых цифровых техно-
логий и описывая принцип действия изобретен-
ных медиа, Г.-М. Маклюэн отмечал следующее 
их свойство: «Как только новая технология вхо-
дит в социальную среду, она не может перестать 
пропитывать эту среду, пока не пропитает собою 
насквозь каждый институт. Было бы нетрудно за-
документировать те процессы, благодаря кото-
рым принципы непрерывности, единообразия и 

повторяемости легли в основу исчисления и мар-
кетинга, а также промышленного производства, 
развлечений и науки» [12, с. 201].  

Априорно исходя из того, что псевдо-   или 
фиктивный характер всегда пронизывал сред-
ства коммуникации, Маклюэн предполагал, что 
крупный бизнес и корпорации осознали образ 
своего действия как фикцию, поэтому стремятся 
его «тщательно запечатлеть в чувственный ап-
парат общественности» [12, с. 241].  

Г. Дебор идею технологической обусловлен-
ности спектакля в Mass media преподносил в 
следующем контексте: «На первый взгляд, СМИ 
вторглись в жизнь как простое оборудование для 
мгновенной коммуникации, очередное удоб-
ство – однако это новшество обернулось насто-
ящим Троянским конём... Если уж так вышло, 
что общественные нужды эпохи, в которую раз-
вивается подобная техника, могут быть удовле-
творены лишь при помощи этой техники; если 
управление данным обществом и контакты меж-
ду людьми больше не могут осуществляться 
иначе, как посредствам мгновенной коммуника-
ции, то это только потому, что «коммуникации» 
по сути своей стали односторонними. Концен-
трация «коммуникаций» есть, таким образом, 
накопление в руках власть предержащих суще-
ствующей системы средств, которые позволяют 
им продолжать навязывать свой диктат. Всеоб-
щее расслоение, создаваемое спектаклем, неот-
делимо от современного государства» [13]. 

Н. Луман технологический детерминизм 
развлечения как компонента медийной струк-
туры пояснял так: «Развлечение все-таки – это 
игра иного рода. Она не предполагает никакой 
взаимной дополнительности в поведении парт-
неров и никаких предварительно согласован-
ных правил. Вместо этого сектор реальности, в 
котором конституируется этот второй мир, по-
лучает оптическую и акустическую марки-
ровку: в виде книги, экрана, заметной после-
довательности специально препарированных 
шумов, которые в этом состоянии воспринима-
ются уже как «звуки». Эти внешние рамки осво-
бождают определенный мир, в котором имеет 
силу собственная фиктивная реальность» [14, 
с. 84–85]. 

Из этого следует вывод: «Смысл развлече-
ния состоит именно в том, чтобы не искать и не 
находить повода для ответа коммуникацией на 
коммуникацию. Вместо этого наблюдатель мо-
жет сосредоточиться на мотивах и пережива-
ниях описанных в тексте лиц и в этом отноше-
нии учиться наблюдению второго порядка» [14, 
с. 92]. Так, Н. Луман вторит Г. Дебору и видит 
развлечение, произведенное медиа, в форме ав-
токоммуникации. 
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Вместе с тем, препарируя развлечение с 
точки зрения социологии, некоторые ученые 
подчеркивают его социально опосредованный 
характер: «Человек не может развлекать себя 
сам, то есть развлекаться. ...Для развлечения не-
обходим Другой, который будет заботиться о 
наших удовольствиях и наслаждениях, кто уме-
ет это делать лучше нас. В общем случае, для 
развлечения нужен профессионал или человек 
компетентный: массовик-затейник, артист, теле-
ведущий и т. п.» [5, c. 107]. 

В данном контексте позиция Другого при-
надлежит массмедиа, которые (по умолчанию) 
лучше знают, какое именно развлечение предо-
ставить публике, и мотивируют свой выбор за-
ботой о потребностях аудитории. При этом 
необходимо исходить из того, что «свобода 
распоряжения техникой, вера в то, что есть не-
что, что может быть только средством для свер-
шения добрых дел, – чистая иллюзия. Всяче-
ские институты в настоящее время становятся 
самостоятельными явлениями, и притом та-
кими, которые накладывают на нас свою пе-
чать» [15].  

Приведенная трактовка придает развлече-
нию перформативный характер, чтобы обеспе-
чить максимальную зависимость аудитории от 
предложенных ей интерпретаций реальности: 
«Ведь для зрителя, читателя, слушателя окру-
жающий мир становится реальным лишь вслед-
ствие прихотливого интереса к нему со сто-
роны массмедиа, поэтому он механистически 
обусловлен, требует постоянных объяснений, 
перестает существовать как данность априори» 
[16, c. 350].  

В результате того, что искусственность и 
отстраненность коммуникативной репрезента-
ции мира с помощью все более сложных прие-
мов массмедиа «бумерангом» возвращается к 
реальности, она (реальность), в свою очередь, 
выглядит «ненастоящей», «фальшивой», напол-
ненной игровым и сценическим действом [16, 
c. 354].  

Обобщая приведенные мнения, под техноло-
гическим аспектом предлагаем понимать опо-
средованность процесса медиатизации развлече-
ния. При этом опосредованность предполагает 
как наличие «внешней рамки», т. е. технологии 
создания / передачи развлекательного продукта, 
так и присутствие Другого, из рук которого мы 
принимаем развлечение вместе со всеми сопут-
ствующими смыслами.   

Экономический аспект. Взаимосвязь и обу-
словленность информационных и экономиче-
ских процессов философ Маклюэн Г.-М. пояс-
нял весьма метафорично: «Когда набирает обо-

роты автоматизация, становится очевидно, что 
ключевым товаром является информация, а 
твердые продукты – не более чем приложения к 
движению информации. Ранние стадии, на кото-
рых информация как таковая стала основным 
экономическим товаром электрической эпохи, 
были окутаны дымом тех способов, с помощью 
которых реклама и развлечение сбивали людей 
со следа» [12, с. 234].  

Полагаем, в этом разделе статьи процесс 
медиатизации развлечения целесообразно со-
отнести с изменением / пересмотром соци-
ально-экономической категории «свободное 
время» и актуализацией принципов экономики 
впечатлений. 

Как отмечают исследователи, если в сере-
дине XIX в. рабочее время съедало почти 2/3 вре-
мени бодрствования среднего европейца, то се-
годня оно занимает только его седьмую часть. 
Досуг как деятельность породил свободное 
время как особую категорию времени, которое 
выстраивается независимо от труда, отражая 
антропологически бесконечное множество спо-
собов создавать свою жизнь и идентичность. 
Трудовой этос сменился этосом личной саморе-
ализации, который предполагает многообразие 
возможных моделей [17].  

Вместе с тем ученые далеки от эйфории и 
весьма реалистично фиксируют последствия из-
лишков свободного времени: «Из тысячелетней 
привилегии элит бездеятельность за один по-
следний век стала достоянием, завоеванием и 
кошмаром масс» [17, с. 26–27]; «Вслед за тру-
дом свободное время стало полем социального 
расслоения, но уже по иным критериям: по спо-
собности или неспособности совладать со своей 
свободой» [17, с. 52].  

Парадокс современности заключается в том, 
что увеличение свободного времени вызывает 
нехватку времени, которую можно определить 
как «острое переживание неспособности или не-
возможности прямо конвертировать свободное 
время в счастье» [17, с. 52]. В обществе усили-
вается ощущение нехватки времени на потреб-
ление произведенного, что можно считать фор-
мулой отчуждения труда, скорректированной 
для общества с преобладающим свободным вре-
менем [17, с. 53].  

Результаты недавних исследований дают до-
полнительную смысловую нагрузку категории 
«свободное время»: отсутствие свободного вре-
мени теперь выступает символом статуса, а уча-
стие в культуре продолжительного рабочего 
дня рассматривается многими как знак почета. 
Это наблюдение подпитывает идею о том, что  
мы должны максимизировать «гедонистическую 
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полезность» досуга или ценность удоволь-
ствия [18].  

В сложившихся условиях закономерно уси-
ление концепции Г. Дебора, главный постулат 
которой гласит: «зрелище, спектакль – это ос-
новной продукт производства современного об-
щества» [13]; а также актуализация принципов 
экономики впечатлений.  

Товарно-денежный характер развлечения в 
условиях медиатизации закрепляется тем, что, 
«когда человек покупает впечатление, он пла-
тит за незабываемые минуты своей жизни, под-
готовленные компанией (как в театральной 
пьесе), то есть за собственные чувства и ощу-
щения» [19]. 

Хотя впечатления всегда были ядром инду-
стрии развлечений, особенно это стало замет-
ным в последние десятилетия, когда появилось 
множество новых форм развлечений, предложив-
ших сотни и тысячи невиданных впечатлений. 
Это происходит именно сейчас в значительной 
степени из-за новых технологий, которые де-
лают возможным множество новых впечатле-
ний, а также из-за обостряющейся рыночной 
конкуренции, вынуждающей компании (в том 
числе и медиа) искать новые способы при-
влечения покупателей и воздействия на их 
эмоции.  

Философский аспект. Игру как форму 
развлечения Г.-М.  Маклюэн  видел способом 
адаптации к миру и наделял следующими пси-
хотерапевтическими функциями: «игры и тех-
нологии – контрраздражители, или способы 
приспособления к удару специализированных 
воздействий, имеющему место в любой соци-
альной группе, расширения массовой реакции 
на стресс [12, с. 267]; «игры – это драматические 
модели нашей психической жизни, дающие из-
бавление от тех или иных напряжений» [12, 
с. 269]; «искусство и игры позволяют нам дер-
жаться в стороне от материальных давлений ру-
тины и конвенции, наблюдения и вопрошания» 
[12, с. 270]. 

Надо сказать, подобная оправдательная по-
зиция диссонирует с иными оценками вероят-
ных последствий медиатизации развлечения для 
человека и общества, которые могут быть уч-
тены в философском контексте.  

По мысли Г. Дебора, «спектакль – это идео-
логия par excellence, так как во всей своей пол-
ноте он проявляет и очерчивает сущность всех 
идеологических систем, заключающуюся в оскуд-
ении, подчинении и отрицании реальной жиз-
ни» [13]. Философ называет спектакль краеуголь-
ным камнем нереальности реального общества. 
Во всех своих проявлениях, будь то информация 

или пропаганда, реклама или непосредственное 
потребление развлечений, спектакль являет со-
бой модель преобладающего в обществе образа 
жизни. Спектакль – это повсеместное утвер-
ждение выбора, который уже был сделан в про-
изводстве, не говоря уже о последующем по-
треблении.  

Вслед за ним Ж. Бодрийар трактует насаж-
дение развлечения в современном обществе не 
как свободный выбор личности, а как обязан-
ность, «fun-morality или императивный приказ 
развлекаться, использовать до дна все воз-
можности, заставить себя взволноваться, нас-
лаждаться или доставлять удовольствие» [11, 
с. 110]. Промышленный масштаб и интенция раз-
влечения превращают потребителя в предприя-
тие по наслаждению и удовлетворению.  

При этом нужно понимать, что вовсе не мо-
тив заботы об интересах и потребностях лично-
сти руководит действиями того, кто производит 
и поставляет развлечения. Скорее, причины мо-
тивации будут находиться в идеологической / 
управленческой плоскости.  

Одна из причин состоит в том, что развлече-
ние помогает лишить индивидуальности: «Если 
нужно превратить человека в Ничто (чтобы он 
даже гордился этим), то нет необходимости то-
пить его индивидуальность в массовых движе-
ниях... Процедура «консолидации» происходит 
в тиши жилищ, во время отдыха, но не стано-
вится от этого менее эффективной. Этот процесс 
ускользает от глаз, поскольку обработка проис-
ходит втайне, добровольно, жертва не знает, что 
она жертва, и всегда остается иллюзия непри-
косновенности личной жизни» [15, с. 92].  

Потребление медиатизированного развлече-
ния сводит роль человека к тому, что он стано-
вится «мнимым властителем панорамы мира»: 
«...ваши мысли и чувства предоставляются вам 
напрокат, уже готовыми для восприятия. ...Че-
ловек становится послушным недееспособным 
подопечным. Хотя мы в действительности жи-
вем в отчужденном мире, мир подается нам та-
ким образом, как будто бы он существует для 
нас, как будто бы он наш» [15, с. 94].  

Заключение. Таким образом, обзор и систе-
матизация исследовательских мнений, предпри-
нятые в данной статье, позволяют обозначить 
и охарактеризовать технологический, эконо-
мический и философский аспекты медиатиза-
ции развлечения, а также выявить вероятные ан-
тропологические последствия этого процесса, 
которые заключаются в конструировании фик-
тивной реальности, отчуждении / утрате инди-
видуальности личности и социальном расслое-
нии общества. 
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ЭКОНОМИЧЕСКАЯ ЖУРНАЛИСТИКА КИТАЯ: 

45 ЛЕТ СОПРОВОЖДЕНИЯ РЕФОРМ И НОВЫЙ ЭТАП ПЕРЕМЕН 
В статье рассматривается развитие экономических газет в Китайской Народной Республике, ко-

торое шло во взаимосвязи с этапами проведения реформ и модернизации страны. Автором прове-
дена периодизация эволюции китайских деловых СМИ на протяжении 45 лет: от изданий, восста-
новленных после Культурной революции, до конвергентных цифровых медиа. Рассмотрены газеты, 
характерные для каждого периода, отражающие историю развития и трансформации печатных 
СМИ за годы реформ, их типологические характеристики, особенности тематики, роль в информа-
ционном сопровождении реформ. Выявлено значение контента деловых газет как источника инфор-
мации и аналитических материалов для принятия решений и формирования экономической куль-
туры аудитории. По мнению автора, каждый новый этап реформ в Китае вызывает изменения в ме-
диаиндустрии (включая сектор экономической прессы) с активным внедрением инноваций. 
Лидерство экономических газет в системе китайских СМИ автор считает обоснованным с учетом 
их качественного уровня, динамики экономического роста Китая и высокого спроса аудитории на 
политико-экономический анализ событий. Для них характерны общественное служение и ответ-
ственность за интересы страны, а также глубина отражения и анализа экономических явлений. 
По мнению автора, сегодня деловым СМИ необходимо разработать концепцию коммуникации, ори-
ентированную на пользователя, повысить социальную значимость, а также усилить свое влияние в 
киберпространстве и расширять сферу распространения экономической информации. 
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Введение. В последние годы давление на 
экономику Китая в целом усилилось из-за тор-
говых трений между КНР и США, а также су-
щественного влияния на мир пандемии корона-
вируса. Под воздействием этих и иных факто-
ров в условиях замедления экономического 
роста в целом также сократился на 10% и рост 
китайской медиаиндустрии. Однако отрасль 
массмедиа в КНР по-прежнему сохраняет отно-
сительно высокие темпы и стабильные положи-
тельные тенденции развития с общим объемом 
производства 2262,54 млрд юаней в год и го-
довым темпом прироста 7,95% [1]. Движимая 
новыми технологиями медиаиндустрия Китая 
прогрессирует во всем, демонстрируя конку-
рентные преимущества. Однако это не было бы 
возможно без высокого качества медиакон-
тента, которое обеспечивает китайская журна-
листика, и в первую очередь, экономическая.  

С давлением и сложностями работы на не-
стабильных современных рынках сталкиваются 
многие отрасли экономики. Но сохранение 
«спокойной» стратегической решимости в пе-
риод быстрых изменений является фундамен-
тальной силой для планирования, в том числе и 
для развития средств массовой информации.  

«Китайская медиаиндустрия пережива-
ет самые “Великие перемены” за сто лет». 
После 19-го Национального съезда Коммуни-
стической партии Китая (КПК) Генеральный 
секретарь Си Цзиньпин неоднократно отмечал, 
что «сегодня мир переживает большие пере-
мены, которых не было уже сто лет» [2]. Это важ-
ное суждение, выдвинутое руководством пар-
тии на основе общей стратегической ситуации 
великого обновления китайской нации, осно-
вано на научном понимании тенденций глобаль-
ного развития и глубоком понимании измене-
ний в структуре мировой экономики и политики. 
Китайская медиаиндустрия также должна быть 
рассмотрена и изучена с этой точки зрения, а 
специализированные деловые СМИ и экономи-
ческая журналистика должны найти свое место 
в этих процессах. 

Медиаиндустрии Китая суждено развивать-
ся в условиях перемен. За 45 лет реформ и от-
крытости Китай постепенно ускорил темпы сво-
его «подключения» к процессам глобализации и 
всесторонне укрепил свою всеобъемлющую наци-
ональную мощь. Китайская экономика стала 
второй в мире по величине валового продукта в 
номинальном исчислении [3]. Быстрое экономи-
ческое развитие КНР и глобальные инновацион-
ные прорывы в области научно-технических ис-
следований и разработок привлекли широкое 
внимание. Сегодня мир вошел в период великих 
изменений. Один из его признаков – порядок 
распространения информации, в котором доми-

нирует интернет нового поколения, тоже пере-
живает «великую трансформацию», хотя уста-
новился такой порядок не так давно. Посте-
пенно создаются новые основы развития медиа-
индустрии, в которой роль деловых СМИ очень 
значимая.  

Чем быстрее развивается экономика, тем 
больше аудитория обращает внимание на эконо-
мические СМИ. Для Китая это по традиции га-
зеты, отражающие экономическую политику и 
явления экономической жизни. Качественные фи-
нансово-экономические новости могут помочь 
читателям понять экономические процессы и фе-
номены и принимать инвестиционные решения 
как на уровне домашнего хозяйства, так и на 
уровне министерства и корпорации.  

Основная часть. Историю развития эконо-
мических газет Китая можно разделить на че-
тыре этапа: 1) период после объявления поли-
тики реформ и открытости; 2) 1990-е гг.; 
3) начало XXI в.; 4) период после 2015 г. (этот 
год стал поворотным моментом развития печат-
ных СМИ в Китае).  

В данной статье в качестве объекта исследова-
ния рассматриваются газеты, характерные для 
каждого периода, отражающие историю развития 
и трансформации печатных СМИ за годы реформ.  

При изучении развития сектора печатных 
экономических и деловых СМИ Китая были 
применены общенаучные методы анализа и син-
теза, дедукции и индукции, а также информа-
тивно-целевой анализ документов, историко-ти-
пологический метод, сравнительный анализ. 
Была поставлена и решена задача реконструк-
ции диахронического процесса развития: с од-
ной стороны, экономических газет деловой и 
финансовой тематики, с другой – институтов 
рыночной экономики с китайской спецификой, 
которыми сопровождались последовательные 
этапы реформ и модернизации. 

Потребность в экономических СМИ в 
условиях реформ. Не менее 45 лет, с 1978 г. в 
Китае реализуется политика реформ и открыто-
сти. За эти десятилетия страна прошла через 
фундаментальные изменения. Как и вся медиа-
индустрия, китайские экономические СМИ, ко-
торые родились в результате политики реформ 
и открытости, также прошли многолетний путь 
и сыграли важную роль в информационной по-
литике государства, процессах социальной ком-
муникации в стране. Факты показывают, что 
всякий раз, когда реформы в Китае выходят на 
новый уровень, это вызывает новые явления и 
инновации как технологические и организаци-
онные, так и содержательные в медиасфере, в 
том числе в экономических СМИ. 

В эпоху плановой экономики государство 
доминировало во всех аспектах экономической 
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жизни. Каждый отдельный член общества и 
даже некоторые учреждения либо организации 
не имели права участвовать в ней как экономи-
ческие агенты, как самостоятельные субъекты 
хозяйствования. За период от создания КНР до 
конца 70-х гг. XX в. в Пекине издавалось не бо-
лее 10 общенациональных газет и журналов эко-
номической тематики, таких как «Дагун бао», 
«Финансы Китая», «Экономические исследова-
ния», «Внешняя торговля Китая» [4, с. 47]. 

Однако в 1980-х гг. экономическая актив-
ность резко возросла, а реформа экономики 
стала главной задачей государственной деятель-
ности и партийной работы, а также центральной 
темой для обсуждения в обществе. Использова-
ние личной инициативы, применение элементов 
рыночной экономики для решения насущных 
проблем народного хозяйства доказали, что лич-
ные интересы неразрывно связаны с вопросами 
экономического развития всей страны и с основ-
ными направлениями реформирования эконо-
мической системы.  

Впервые сычуаньский народный афоризм 
«не важно, какого цвета кошка, если она может 
ловить мышей – это хорошая кошка» Дэн Сяо-
пин процитировал 7 июля 1962 г. в статье «Как 
восстановить сельскохозяйственное производ-
ство», вошедшей в первый том сборника «Из-
бранные произведения Дэн Сяопина». Спустя 
годы, уже после культурной революции этот 
афоризм стал неофициальным девизом, под ко-
торым были начаты и проводились модерниза-
ция и экономические реформы. В 1978 г., после 
Третьего пленума ЦК КПК одиннадцатого со-
зыва, Дэн Сяопин многократно развивал «тео-
рию черной кошки и белой кошки», подчерки-
вая прагматический дух реформ, желая сделать 
экономический рост главной движущей силой 
обновления Китая, поставить экономическое 
строительство во главу угла. 

С одной стороны, необходимо использовать 
СМИ, чтобы помочь согражданам понять новые 
меры по реформированию страны и почерпнуть 
новую информацию о решениях руководства 
и опыте хозяйственной работы на местах, с дру-
гой – для решения новых проблем, вызванных 
реформой, руководство также нуждается в СМИ 
для своевременного освещения, получения ин-
формации о происходящем и корректировки 
своих действий. Социальная среда этого пери-
ода способствовала возрождению и созданию 
большого количества экономических газет, и та-
кие издания стали знаковыми медиапродуктами 
данного периода, его символами. 

Со вступлением КНР в ВТО изменения в 
международной экономической среде и влияние 
международных норм торговли и индустриального 

развития на экономику Китая становятся все 
более значительными. В этой ситуации сограж-
дане, проявляющие частную инициативу, нашли 
новые способы понимания общества и осмысле-
ния проблем, чтобы создать новую информацион-
ную основу для своей экономической деятельности. 
Поиск богатства, выгоды перестал быть предосу-
дительным, ведь он в конечном итоге делал богаче 
страну, а не только человека и его семью. Однако 
экономическая пресса старшего поколения, при-
выкшая интерпретировать экономические явле-
ния и экономическое поведение в рыночной эко-
номике с политической точки зрения, все еще 
«задерживалась» в разработке национальной эко-
номической политики и анализе макроэкономиче-
ских явлений [5]. Это не могло удовлетворить рас-
тущий спрос аудитории на макроэкономическую 
и финансовую информацию, на примеры из обла-
сти микроэкономики, из опыта работы предприя-
тий, включая свободные экономические зоны. 
Также не удовлетворялись потребности отдель-
ных отраслей, в том числе новых отраслей про-
мышленности. Это положило начало созданию 
экономических газет нового типа с учетом новых 
запросов аудитории в информации и аналитиче-
ских материалах.  

Возвращение китайской экономической 
журналистики в 1978–1990 гг. Первая профес-
сиональная экономическая газета после «Куль-
турной революции» появилась в 1978 г. (рис. 1). 
Она вышла 4 июля 1978 г. и называлась «Финан-
сово-торговый фронт» [6]. 

 

 

а   б   в 

Рис. 1. Первая специализированная экономическая  
газета Китая после «Культурной революции»:  

а – первый пробный номер газеты «Финансово-торговый 
фронт», 1978 г.; б – первый официальный номер газеты 
«Финансово-торговый фронт», 4 июля 1978 г.; в – газета 

«Финансово-торговый фронт» после смены названия  
на «Китайские финансовые и торговые новости»,  

2 июня 1981 г. 
 
Большинство редакторов и репортеров, учас-

твовавших в создании ее, были бывшими со-
трудниками редакции пекинской «Дагун бао». 
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В то время «Финансово-торговый фронт» был га-
зетой финансово-торгового ведомства при Госу-
дарственном совете КНР. В 1981 г. «Финансово-
торговый фронт» переименовали в «Китайские 
финансовые и торговые новости». В 1983 г. на ее 
базе была вновь создана «Экономическая еже-
дневная газета», учредителем которой был Госу-
дарственный совет КНР, т. е. правительство. Она 
стала одной из четырех основных газет централь-
ного уровня наряду с «Жэньминь жибао», «Гу-
анмин жибао» и «Газетой Народно-освободи-
тельной армии Китая». Именно в 1980-х гг. «Эко-
номическая ежедневная газета» достигла своего 
расцвета, ее тираж составлял 1,9 млн экз. [6]. 

В октябре 1979 г. редакция «Жэньминь жи-
бао» основала газету «Рынок». Целью ее созда-
ния стало не комментирование, не анализ и про-
паганда ориентиров и задач деятельности, а ин-
формирование, новости и репортажи о ситуации 
на рынке. В газете не было длинных текстов: 
обычно 200–300 слов. «Новости из ста симво-
лов» публиковались на первой странице или по-
давались в заголовках. Было время, когда тираж 
«Рынка» превышал 800 000 экз.  

К началу 1980-х гг. число экономических га-
зет в Китае увеличилось до трех. Помимо «Фи-
нансово-торгового фронта», это были «Рынок» 
и «Экономическая жизнь». «Экономическая 
жизнь» – региональная, местная газета г. Хан-
чжоу. После выхода в свет первых номеров га-
зеты «Рынок» последовал мощный отклик и 
всплеск интереса к экономической теме во всех 
слоях общества. В связи с этим издание «Чжэ-
цзян Ханчжоу жибао» учредило первую провин-
циальную (региональную) экономическую га-
зету в материковом Китае [7]. 

Основанная в июне 1980 г. газета «Всемир-
ный экономический вестник» стала первым из-
данием, совместно учрежденным центральным 
правительством и академическими институтами. 
Такой совместный проект появился впервые в 
условиях КНР. Газета занимает важное место в 
истории не только китайской деловой журнали-
стики, но и экономической науки и финансовой 
сферы. Ее позиционирование учитывало реаль-
ные потребности экономической реформы и ре-
ализацию плана четырех модернизаций, четы-
рех основных реформ в Китае. Газета была при-
звана сообщать об успешном или неудачном 
опыте внешнеэкономической деятельности, зна-
комить с экономической ситуацией и развитием 
различных стран, анализировать изменения в 
мировой экономике. Отдельное значение прида-
валось популяризации экономических знаний и 
мирового опыта, включая академическую науку. 
Находилось место для новостей на разные темы 
со всего мира, что делало газету особо интерес-
ной. «Всемирный экономический вестник» – 

неизгладимая и памятная страница в истории 
китайских экономических СМИ. Повышая у чи-
тателей уровень экономической культуры и зна-
ний, воспитывая приверженность здравому смы-
слу, издание позволило широким кругам читате-
лей многое узнать о мировой экономике. В 1989 г. 
«Всемирный экономический вестник» прекра-
тил свой выпуск [8].  

В первые месяцы проведения курса ре-
форм и открытости экономические газеты Китая 
выпускались под руководством правительства. 
Но благодаря успеху «Экономической ежеднев-
ной газеты» местные органы власти также после-
довали примеру центра, полагаясь на поддержку 
сверху в создании деловой прессы, формируя по 
всей стране систему «общеэкономических» га-
зет. В итоге с 1980 по 1985 г. в стране издавалось 
107 газет, специализированных на экономиче-
ской тематике [9]. 

Однако прямая мотивация этих изданий ис-
ходила не от рынка, они не были коммерче-
скими проектами и поэтому в процессе продви-
жения к рыночной медиасреде возникло много 
новых проблем. 

Переходный этап: китайские экономиче-
ские газеты в 1990-х гг. С началом становления 
социалистической рыночной экономики и одно-
значным подтверждением курса на реформы, на 
рыночный социализм с китайской спецификой 
были выдвинуты новые предложения по ре-
форме СМИ. В этот период были окончательно 
признаны товарные атрибуты СМИ и понима-
ние массмедиа как бизнеса. Появление такой 
концепции проложило путь для развития медиа-
индустрии. 

Осенью 1989 г. появилась первая по-настоя-
щему современная деловая газета в материковом 
Китае – “China Business Times”. Она вошла в ис-
торию как одна из «новых газет» 1990-х гг., 
настоящий рупор политики реформ и открытости. 
После исторической инспекционной поездки на 
юг Китая товарища Дэн Сяопина в 1992 г. 
именно газета “China Business Times” взяла на 
себя ведущую роль в распространении и интер-
претации речи Дэн Сяопина о поездке, в ходе ко-
торой был заявлен курс на рыночную экономику.  

В те годы данная газета была основным эко-
номическим СМИ и единственным непартий-
ным изданием, которое освещало экономиче-
ские события. Философия и миссия издания 
были очень простые: «Вместо того, чтобы быть 
газетой-официозом, мы должны быть комплекс-
ной, многопрофильной газетой» [10]. Когда Пи-
тер Кейн, генеральный директор компании «Доу 
Джонс», посетил Китай в 1993 г., он произнес 
фразу: «В Соединенных Штатах “Wall Street 
Journal”, в Соединенном Королевстве “Financial 
Times”, а в Китае “China Business Times” [11]. 
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Формируя свой контент, эта газета выраба-
тывает типичный стандарт делового издания: при 
создании материалов выступает не в качестве 
наставника или пропагандиста, а как поставщик 
информации и анализа с целью обслуживания 
промышленных и коммерческих предприятий. 
С одной стороны, здесь уделяется внимание 
экономической отчетности с точки зрения со-
держания, авторы и эксперты выступают как 
консультанты, объясняют, что делать и как 
быть, фокусируются на распространении прак-
тических экономических знаний и навыков, на 
прецедентных случаях (рыночные тенденции, 
рыночные индексы, маркетинговые практики). 
С другой стороны, создается сбалансированный 
анализ и прогноз политико-экономической си-
туации, который не скован формальными рам-
ками жанров и стилей, но все равно являет собой 
единство максимально полезного и интересного 
содержания и стилистически выверенного соче-
тания медиатекста и его оформления. Такое 
единство содержания и формы делает привле-
кательным для читателя сочетание анализа и 
комментариев с предоставлением новостей. 
Справочные материалы работают на то, чтобы 
показать детали событий и процессов, раскры-
вать причины и следствия происходящего, 
четко объяснять их. Неопределенность вещей 
при этом устраняется в наибольшей степени за 
счет полноты фактов, информационной насы-
щенности контента [12]. 

На рубеже 1980-х и 1990-х гг. в материковой 
части Китая возник и бурно начал развиваться 
рынок капитала. Появились ценные бумаги и 
фондовые рынки, создавались биржи. Парал-
лельно в начале 1990-х гг. в появился ряд фи-
нансовых СМИ. Важную роль в этом процессе 
сыграл «Объединенный офис исследования и 
проектирования фондовых бирж», созданный в 
марте 1989 г. Он участвовал в проектировании и 
строительстве двух бирж в Шанхае и Шэнь-
чжэне, но занимался не только строительством 
бирж, а в целом развитием биржевого сектора. 
Поэтому в декабре 1991 г. офис был переимено-
ван в «Китайский исследовательский центр 
рынка ценных бумаг». В 1992 г. центр основал 
первый в Китае профессиональный еженедель-
ник по ценным бумагам – «Еженедельник фон-
дового рынка». С тех пор один за другим были 
созданы «Шанхайские новости ценных бумаг», 
«Китайские новости ценных бумаг» и «Время 
ценных бумаг». Эти финансовые СМИ, которые 
в основном сообщают о ситуации на рынках ка-
питала и компаниях, котирующихся на бирже, 
изменили структуру информационного поля и 
деловых СМИ в Китае. 

Инспекционная поездка товарища Дэн Сяо-
пина на юг в 1992 г. значительно стимулировала 

бурный рост рыночной экономики и, как след-
ствие, развитие китайских финансовых медиа. 
Характерен пример такого авторитетного изда-
ния как «Бизнес в Китае», газеты, которая 
внесла свой весомый вклад в рыночное позици-
онирование китайских экономических СМИ 
в 1990-х гг. Это был поворотный момент в раз-
витии китайских медиа и четкое подтверждение 
их трансформации, перехода от плановой эконо-
мики к рыночной. «Бизнес в Китае» стал успеш-
ной моделью такой трансформации в китайской 
газетной индустрии [13]. 

Ее редакция начинает функционировать как 
бизнес, как фирма массмедиа. В то же время она 
своим медиаконтентом, своим обновленным со-
держанием побудила медийную отрасль и ки-
тайскую журналистику к более глубокому ана-
лизу и осмыслению процессов на фондовом и 
финансовом рынках, а также и на рынке СМИ. 
Таким образом, развитие китайских деловых и 
финансовых медиа вступило в новый этап. 

Экономические СМИ Китая переживают 
бум в новом столетии. В 1998 г. основание 
журнала «Цайцзин» имело большое значение для 
развития китайской журналистики [14]. Пред-
шественником «Цайцзин» был «Еженедельник 
рынка ценных бумаг». В октябре 2000 г. «Цай-
цзин» начал выходить не как приложение к нему, 
а как самостоятельное издание.  

В 2001 г. в журнале одна за другой была вы-
пущена серия материалов-«хэдлайнеров», чтобы 
укрепить позиции в освещении проблематики 
рынка капитала и выйти на ведущую роль в оте-
чественной аналитической деловой журнали-
стике. В 2002 г. «Цайцзин» был преобразован в 
журнал, выходящий раз в полгода. Однако 2003  г. 
стал ключевым этапом в истории издания. Как 
первое СМИ, которое сообщило правду и опуб-
ликовало компетентный анализ о разрушитель-
ных последствиях «атипичной пневмонии», 
оно было номинировано на «Международную 
премию журналистских расследований 2003 го-
да» [14]. Такое признание за непрофильный 
контент, за серию материалов-расследований 
об атипичной пневмонии означало, что журнал 
«Цайцзин», хотя и оставался деловым, финансо-
вым СМИ, стал важной силой в освещении по-
литической, экономической и социальной тема-
тики в Китае, расширяя свое общественное слу-
жение и влияние. 

1 января 2001 г. официально вышел первый 
номер издания «Бизнес-вестник XXI века». Эта га-
зета была дочерним проектом «Южного ежене-
дельника», крупнейшей по тиражу еженедель-
ной газеты Китая. «Южный еженедельник» 
всегда выступал от имени трудящихся и соци-
ально незащищенных групп населения. Поэто-
му «Бизнес-вестник XXI века» был основан с 
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концепцией «сердца для мира и жизни для лю-
дей». Новое издание стало не просто деловой 
газетой, оно имеет макроэкономическое, поли-
тико-экономическое видение, затрагивает со-
циально значимые темы. Расследования и кри-
тические репортажи были и остаются важными 
направлениями в контенте. К 2008 г. газета 
стала ежедневной, выходящей непрерывно с по-
недельника по пятницу. «Серия газет 21», ме-
диакомпания, консолидированная вокруг этой 
редакции, также владела изданиями «Ежене-
дельник Финансы», «Деловые поездки», «Меж-
дународный предприниматель» и другими СМИ, 
стала одной из самых крупных по своим мас-
штабам и влиятельных групп деловых СМИ не 
только в Китае, но и в мире [15]. 

В 2003 г. с одобрения Государственного 
управления радио, кино и телевидения финансо-
вый канал Шанхай ТВ и Восточное радио и те-
левидение объединили свои капиталы в медиа-
компании «Первые шанхайские финансовые 
СМИ», а в 2004 г. эта компания возглавила со-
здание «Первого финансового еженедельника», 
организованного совместно с «Гуанчжоуской 
ежедневной газетой» и «Пекинской молодеж-
ной газетой». «Первый финансовый еженедель-
ник» был официально выпущен в 2008 г. воз-
никло первое медиаобъединение, полностью 
специализированное на финансовой и деловой 
тематике. Оно объединило СМИ разных типов, 
такие как телевизионные каналы, радиостанции 
и радиопрограммы, ежедневные газеты, ежене-
дельные журналы, веб-сайты. 

Рекламный рынок в деловой прессе в этот 
период быстро рос. Согласно статистике, объем 
рекламы, размещенной в деловых и финансо-

вых газетах и журналах, в 2001 г. составил 
1,393 млрд долл. но уже к 2004 г. он достиг 
2,958 млрд долл. [16, с. 85]. В то время как коли-
чество изданий существенно не увеличилось, 
приходящаяся на них доля рынка рекламы зна-
чительно возросла. Полагаем, это изменение до-
казывает, что развитие китайских деловых ме-
диа вступило в стадию повышения конкуренто-
способности и усиления влияния. 

Что касается экономических газет, то их ли-
дирующие позиции в системе СМИ, их статус 
мейнстрима неизбежны с учетом динамики эко-
номического роста Китая. С одной стороны, это 
отражается в их общественном служении, сле-
довании высокому чувству ответственности за 
страну и судьбу нации и активном реагировании 
на политику руководства. С другой стороны, 
глубина выражения экономических интересов в 
этих СМИ привлекает внимание всего общества, 
и большинству других изданий трудно дости-
гать такого уровня серьезности и глубины ана-
лиза при способности популярно изложить суть 
дела. Поэтому эти медиа, на наш взгляд, пре-
имущественно можно отнести к сегменту каче-
ственной прессы. 

Интернет ускоряет медиаконвергенцию: 
новые возможности и проблемы экономиче-
ской журналистики. С быстрым социально-
экономическим развитием Китая, прогрессом 
компьютерных и сетевых технологий появление 
новых медиа, таких как WeChat, Weibo и корот-
ких онлайн-видео, оказало огромное влияние на 
традиционные СМИ. Это особенно заметно в из-
менении количества печатных СМИ (на при-
мере экономических изданий) и рыночной доли 
рекламы в печатных СМИ (см. рис. 2 и 3).  

Рис. 2. Динамика форматов китайских экономических СМИ (количество экономических газет  
и СМИ остальных видов) 
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Рис. 3. Динамика долей в общем объеме рекламы в китайских медиа печатных СМИ,  
традиционных СМИ (кроме печатных) и интернет-СМИ (в процентах) 

Серьезным вызовом для традиционных СМИ 
также стала пандемия коронавируса. В ответ на 
такие воздействия и риски медиа, как традици-
онные, так и выходящие онлайн, пошли по пути 
интеграции, развивая конвергенцию, чтобы из-
бежать постепенной маргинализации в условиях 
интернет-коммуникации. 

Реальность такова, что новые медиа стали 
основным каналом и носителем распростране-
ния информации, идеологии и культурной ра-
боты. Согласно 49-му Статистическому отчету 
о развитии интернета в Китае, по состоянию на 
декабрь 2021 г. количество пользователей он-
лайн-новостей в Китае достигло 771 млн человек, 
что на 28,35 млн больше, чем в декабре 2020 г. 
Это составляет 74,7% от общего числа пользо-
вателей по стране [17]. Традиционные СМИ 
должны продолжать внедрять инновации, ста-
новиться цифровыми, чтобы справиться с воз-
действием новых медиа и адаптироваться к из-
менениям в медиапотреблении. Столкнувшись  
с такой ситуацией в медиасфере, традиционные 
деловые СМИ также должны адаптироваться к 
изменениям в коммуникационной среде, чтобы 
повысить свою способность выживать, ориенти-
руясь на рынок. 

1. Удовлетворение потребностей аудито-
рии – единственный способ для СМИ осознать 
свою собственную ценность. Менеджеры и жур-
налисты экономических и деловых СМИ дол-
жны четко осознавать важность практической 

полезности новостных медиапродуктов эконо-
мической тематики. Значит, стоит разработать 
концепцию коммуникации, ориентированную 
на пользователя, усилить в ней социальную 
значимость, «практичность» экономической ин-
формации.  

2. Создание мобильной коммуникационной 
интернет-платформы и расширение сферы об-
щения с помощью социальных сетей и мессен-
джеров. Мобильный интернет стал самой дина-
мичной коммуникационной платформой. Эконо-
мические СМИ также должны адаптироваться к 
такой тенденции: подчеркивать роль пользова-
телей в процессе распространения, расширять 
сферу распространения экономической инфор-
мации, усиливать свое влияние в киберпро-
странстве. 

При цифровой трансформации традиционных 
СМИ крайне важно ставить пользователей в центр 
внимания и подключаться к многочисленным 
платформам публикации новостей. Сегодня дают 
результат интеграция методов репрезентации ме-
диаконтента, привлечение пользователей к уча-
стию в производстве и распространении новостей, 
к разработке высококачественного контента. Изу-
чение потребностей и предпочтений аудитории и 
опора на интернет-мышление помогут деловым и 
финансовым СМИ создавать качественный кон-
курентоспособный медиапродукт об экономике и 
задействовать эффективную коммуникационную 
платформу [18, с. 46]. 

100

80 

60 

40 

20 

0 
1980 1985 1990 1995 2000

традиционные СМИ

2005 2010 2015 2020 2022
Годы

бумажные СМИ интернет СМИ



Ëîñÿî ×æàí 73 

Òðóäû ÁÃÒÓ   Ñåðèÿ 4   № 1   2023 

Заключение. Энергичное развитие эконо-
мики Китая на протяжении уже более четырех де-
сятилетий обеспечило богатый материал и воз-
можности для экономической журналистики. 
По сравнению с публикациями о текущих собы-
тиях, политике и социальном развитии, матери-
алы о финансах и экономике менее регламентиро-
ваны, имеют больше пространства для анализа и 
обычно более насыщены фактами. Это делает об-
щее развитие экономической журналистики и ее 
уровень в Китае более высокими, чем в других 
направлениях журналистской деятельности. 

Интенсивный экономический рост в КНР и 
проведение рыночных реформ обеспечили па-
раллельное развитие сначала общеэкономиче-
ских, а затем узконаправленных деловых и фи-
нансовых медиапроектов. Они обычно позицио-
нировались как качественные СМИ. Этот процесс 
сопровождался созданием медиаиндустрии и 
технологическим прогрессом за счет цифровых 
и сетевых технологий, которые привели к кон-
вергенции и развитию новых медиа. Но в разви-
тии деловых и финансовых СМИ за последние 
45 лет все еще можно увидеть различие между 
двумя типами массмедиа в Китае. С одной сто-
роны, политические и экономические инте-
грированные, конвергентные СМИ, которые вы-

пускаются центральными ведомствами и комис-
сиями или центральными медиаобъединениями, 
такими как Информационное агентство «Синь-
хуа» и газета «Жэньминь жибао», а с другой сто-
роны – СМИ, «ориентированные на рынок», ко-
торые управляются исследовательскими инсти-
тутами, местными властями или же являются 
частными медиакомпаниями. Число и тех, и 
других продолжает расти, но темпы роста по-
следних значительно выше, что в большей сте-
пени соответствует спросу общественности на 
экономическую журналистику. 

Начиная с 1990-х гг. деловые и финансовые 
СМИ были самой быстрорастущей областью ки-
тайской журналистики. В поисках причины 
этого мы выдвигаем тезис о том, что в нацио-
нальных условиях Китая развитие экономиче-
ской журналистики имеет особые преимуще-
ства, не имеющие аналогов в других областях 
медиасферы. Деятельность медиа, отражающих 
экономическую тематику, в Китае стала направ-
лением, в котором журналистский профессио-
нализм реализуется наиболее полно, а требо-
вания к медиаконтенту, включенные в редак-
ционные стандарты, формируют его высокое 
качество. Доказательства этого тезиса – задача 
нашего дальнейшего исследования. 
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ТРЕНДЫ ОПИСАНИЯ РЕЧЕВОЙ ПРАКТИКИ 

В данной статье рассмотрена проблематика лингвистической интерпретации современной ре-
чевой практики в семантическом аспекте. Проанализирована научная рефлексия по поводу соотне-
сения феномена «слово» с реалиями коммуникации. Подтверждена релевантность слова лингви-
стической парадигматике в целом – оно остается в практике языкознания. Вместе с тем ограни-
ченность лексикоцентрического инструментария обусловливает насущную необходимость расши-
рять горизонт изучения семантики далеко за пределы слова как метаязыкового ориентира.  
В коммуникации значимость любого высказывания не является арифметической суммой семанти-
ки слов, представляя собой сложную содержательную субстанцию, присущую конкретной комму-
никационной ситуации. Аргументирована актуальность развития сложных инструментов репре-
зентации семантики – в частности, металексической значимости – с учетом функциональности 
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Введение. Насыщение современной комму-
никации вторичными семиотическими систе-
мами обусловливает ее крайнюю зависимость 
от актуального лингвистического обеспечения. 
В свою очередь важнейшую роль в корректной 
лингвистической репрезентации речевой прак-
тики играет глубина и дискретность инстру-
ментария семантического анализа.  

Проблематика такого рода не является аб-
солютно новой: вопросами научного описания 
значимости как категории занимались многие 
видные ученые. Так, Э. Бенвенист определил 
семантическую проблематику следующим об-
разом: «Многие лингвисты хотели бы свести 
отношение между формой и значением к поня-
тию формы, но не могли избавиться от ее кор-
релята – значения. Чего только не делали, что-
бы не учитывать смысл, избегать его и отмеже-
вываться от него. Напрасные попытки – оно, 
как голова Медузы, всегда находится в центре 
языка, очаровывая тех, кто его наблюдает» [1, 
с. 136]. Данное замечание было сделано задолго 
до эры интернета, его актуальность сегодня 
возросла многократно. 

Основная часть. В данной связи, пожалуй, 
одним из фундаментальных вопросов является 
проблема соотнесения феномена языка «слово» 
с реалиями речевой практики.  

Поверхностность традиционного взгляда на 
слово как на ключевую единицу языка была 
замечена давно: «... слово, несмотря на все труд-
ности, связанные с определением этого поня-
тия, есть единица, неотступно представляющаяся 
нашему уму как нечто центральное в механиз-
ме языка; одной этой темы было бы достаточно 
для целого тома. ... Нельзя сказать, что в лингвис-
тике эта центральная проблема когда-либо уже 
ставилась и что все ее значения и трудность ее 
решения полностью осознаны; до сих пор в об-
ласти языка всегда довольствовались операци-
ями над единицами, как следует не определен-
ными» [2, с. 143]. Ф. де Соссюр вполне спра-
ведливо называл слово «единицей, как следует 
не определенной». 

Современные реалии коммуникации подтвер-
ждают ограниченность потенциала лексикоцен-
тричности в лингвистике, – как показала прак-
тика, с помощью только словарей невозможна 
полная автоматизация перевода, анализа и син-
теза речи и других актуальных приложений «ис-
кусственной интеллектуализации» коммуника-
ции. Информационно-обусловленная речевая 
практика диктует интерес к исследованию мно-
гоуровневой семантики речи. И здесь в роли 
лингвистических универсалий вполне могут рас-
сматриваться такие инновационные категории, 
как металексическая значимость и единое се-
мантическое поле языка.  

Металексическая значимость – содержа-
тельная характеристика дискурса, выражающая 
его семантическую идентичность и функцио-
нальность за счет комплекса значений языковых 
единиц. Традиционно семантика языка в линг-
вистическом описании анализируется, т. е. ис-
кусственно делится на фрагменты, – в приори-
тетном порядке на семантику слов. Объем 
значимости, например, сем, семем, семантем 
рассматривается с ориентацией на «словные» 
фреймы языка. При этом лингвистический ин-
струментарий всегда позволял и позволяет уста-
навливать и иные рамки значимости, например 
учитывать семантику единиц речи, которая яв-
ным образом не будет тождественной семантике 
единиц языка, так называемой «лексической се-
мантике». Металексичность – свойство лексики 
агрегировать и реализовывать в коммуникации 
не только собственнолексический, но также суб- 
и гиперлексический потенциал значимости [3, 
с. 293]. Описание речевой практики с учетом 
металексической значимости языковых единиц 
представляется перспективной лингвистической 
методикой [4]. 

Так или иначе, стремление опереться на 
слово как привычный метаязыковой инструмент 
основано на сложившихся стереотипах лингви-
стической практики. Однако общеизвестно, что, 
являясь совершенно определенно логической 
абстракцией, слово, вернее лексическая еди-
ница, в метаязыковом контексте не является 
самодостаточным языковым артефактом, пи-
таясь жизненной силой единого семантическо-
го поля языка [5, 6]. Единое семантическое 
поле языка как семантический континуум су-
ществует объективно: «… нет деления словаря 
на семантические поля, если не принимать ис-
кусственных принципов классификации и не 
заменять семантические компоненты бинар-
ными или другими дифференциальными при-
знаками; из любого семантического поля че-
рез более или менее длинную цепь проме-
жуточных звеньев можно попасть в любое 
другое поле, так что семантическое простран-
ство язы-ка оказывается в этом смысле непре-
рывным» [5, с. 252]. И, естественно, в речи 
значимость любого высказывания, текста не 
является арифметической суммой семантики 
слов, представляя собой качественно новую 
содержательную субстанцию, присущую какой-
либо конкретной коммуникационной ситуа-
ции. Язык обновляется с каждым фактом его 
использования. Но естественным образом его 
сингулярность как матрицы сохраняется, что 
позволяет учитывать его изменчивость в кон-
кретной коммуникационной ситуации. Пока  
в силу технических сложностей интерпрета- 
ция и репрезентация единой семантической 



78 Â íà÷àëå áûëî ñëîâî. Òðåíäû îïèñàíèÿ ðå÷åâîé ïðàêòèêè 

Òðóäû ÁÃÒÓ   Ñåðèÿ 4   № 1   2023 

структуры того или иного языка возможны, 
скорее, гипотетически. Однако подобный ох-
ват языковой семантики позволил бы описы-
вать и речевую практику на качественно но-
вом уровне.  

Вполне реальным путем лингвистического 
решения подобных проблем может быть мак-
симально широкая, или тотальная, формализа-
ция семантической составляющей речевой прак-
тики. При этом трудоемкость процессов фор-
мальной интерпретации устной речи пока не 
позволяет прогнозировать соответствующее ско-
рое решение задач в масштабе языка: на рас-
шифровку и метаязыковую разметку одной ми-
нуты записи «живой» речи у эксперта уходит 
не менее часа работы. Вместе с тем даже огра-
ниченный анализ речевой практики с помощью 
компьютерной техники уже приносит впечат-
ляющие результаты. Так, появились основания 
для революционных по своей сути выводов о  
том, что разговорный русский язык – синтети-
ческий в литературном виде – приобретает чер-
ты не только аналитического, но и изолирую-
щего строя. Характерно следующее наблюде-
ние из речевой практики: «Например, если я 
представлюсь незнакомому человеку, правиль-
ная синтетическая русская фраза может звучать 
примерно так: “Меня зовут Ольга, я работаю  
в Русском репортере”… Но в реальной жизни я 
говорю так же, как и все журналисты в России: 
“Ольга. Русский репортер”» (http://expert.ru/ 
russian_reporter/2010/38).  

Приведенный пример свидетельствует не об 
упрощении семантической функциональности 
русского языка, а о ее изначальной глубине и 
гибкости. Вряд ли, конечно, речь идет только о 
перераспределении семантической нагрузки лек-
семы в пользу корневой морфемы, что является 
косвенным результатом номинационной дина-
мики языковой системы, – скорее, о некоторой 
адаптации компьютерно-опосредованных есте-
ственноязыковых систем к максимально эрго-
номичной и дифференцированной семантике 
формальных языков. Тренд формализации язы-
ковой семантики подтверждается и постоян-
но декларируемым вниманием исследователей 
к обустройству, например, нового поколения 
инструментария интернета – Semantic Web 
(англ. – ‘Семантическая паутина’) [см., напри-
мер, 7, с. 5]. 

Тренд структуризации языковой семан-
тики посредством верификации словарного 
состава естественных языков в условиях то-
тального компьютерного опосредования ком-
муникации помогает синхронизировать работу 
лингвистов с требованиями времени. Соответ-
ствующая стратегия, в частности, успешно реа-
лизована в серии словарей COBUILD, или 

Collins Birmingham University International 
Language Database (англ. – ‘Международная язы-
ковая база данных «Коллинз» и Бирмингемского 
университета’): «Все словари серии COBUILD 
базируются на информации, которую мы нахо-
дим в Bank of English™ и Collins corpus» [8]. 
Более того, если раньше словарная практика 
имела непререкаемый лингвистический автори-
тет, то сегодня – все чаще наоборот: словари 
базируются и выверяются по лингвистическим 
корпусам, средоточию образцов речевой практи-
ки. Характерно следующее наблюдение Н. Д. Го-
лева: «В последнее время лингвисты, недоволь-
ные интуитивным решением проблемы форми-
рования лексического состава словарей, все 
чаще обращаются к Национальному корпусу 
русского языка и данным интернета, а также к 
лингвистическому эксперименту как более на-
дежным источникам» [8, с. 185].  

Компьютерный потенциал обработки речи 
высоко оценивается применительно к самым 
разным аспектам языкознания. Так, лингвисти-
ческие корпусы доказали свою высокую эф-
фективность в развитии автоматизированного  
перевода: «В последнее время не может быть 
сомнений в важности или необходимости ис-
пользования корпусов при переводе. Равным 
образом онлайн-корпусы проявили себя как 
наиболее эффективный инструмент в контексте 
коротких сроков выполнения заданий и скоро-
сти, которые сейчас востребованы в индустрии 
переводов...» [10]. Более того, современный ав-
томатизированный перевод, как правило, осно-
вывается не только на базах данных, скомпили-
рованных из словарей, но и на образцах рече-
вой практики, языковой интуиции широкого 
круга носителей того или иного языка [см., 
например, 11].  

Речевая практика – как непосредственный 
предмет современной практико-ориентирован-
ной лингвистики – постоянно репродуцируется 
и реализуется в колоссальном разнообразии 
текстов. Практика создания ее метаописаний 
требует учета не произвольных выборок, а пол-
ного объема референтных данных. И эти данные 
целесообразно анализировать в функциональ-
ном контексте, учитывая не только дефиниции 
в словарях, но и их проекции в коммуникаци-
онных ситуациях. Соответствующие лингви-
стические обобщения востребованы, посколь-
ку обладают объективным характером. Однако 
при всей значимости для современной лингви-
стической парадигмы эмпирических данных их 
релевантность в конечном итоге в весьма суще-
ственной степени зависит от качества их обоб-
щения и систематизации – в виде моделей. 
Тренд моделирования языковой семантики 
последовательно реализуется в практике ком-
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плексных исследований, и методика модели-
рования практически безальтернативна для 
описания сложноорганизованной и репрезен-
тативной речевой практики, обеспечивая на-
учную эффективность анализируемых результа-
тов. Еще до эпохи компьютерно-опосредован-
ной коммуникации наиболее реалистичной и 
близкой к самому объекту интерпретации, язы-
ку, виделась доминантная модель языковой 
семантики с множеством «центров притяже-
ния» – субмоделей. Такую точку зрения счи-
тал приемлемой, например, Э. Бенвенист [1]. 
С распространением компьютерных техноло-
гий и интернета проблематика существенно 
усложнилась: стала по-настоящему значимой 
статистическая составляющая метаописаний, и 
в исследованиях начали учитывать все до-
ступные для обобщения данные. В таком кон-
тексте сложно переоценить научную актуаль-
ность моделирования как практики компакт-
ной репрезентации данных с сохранением их 
идентичности. Та семантика, которая востре-
бована для компьютерного опосредования лин-
гвистики, – чрезвычайно экстенсивный аспект 
лингвистического описания, и моделирова- 
ние в семантических метаописаниях особенно 
уместно. 

В семантическом аспекте языковые едини-
цы, знаки имеют две стороны содержания – по-
нятие и концепт: «Многие (в том числе и со-
временные) исследователи не заметили введе-
ния нового термина для обозначения смысла 
высказывания, поэтому в большинстве фило-
софских словарей и энциклопедий понятие 
отождествляется с концептом. Между тем необ-
ходимо и целесообразно четко разграничивать 
понятие и концепт» [12]. 

Понятие безлично, выполняет функции обо-
значения определенной сущности вне зависимо-
сти от коммуникации. Это – результат познания. 
Концепт же формируется в речи. В том числе 
благодаря этому термину «… прежде единое 
Слово жестко разделилось на язык и речь» [12]. 
Речь функционирует «… в пространстве души с 
ее ритмами, энергией, жестикуляцией, интона-
цией, бесконечными уточнениями, составляю-
щими смысл комментаторства …» [12].  Кон-
цепт субъективен: «Изменяя душу индивида, 
обдумывающего вещь, он при своем формиро-
вании предполагает другого субъекта (слушате-
ля, читатателя), актуализируя смыслы в ответах 
на его вопросы, что и рождает диспут» [12]. Так 
или иначе «диспут» о концепте ведется уже бо-
лее тысячи лет, со времен Пьера Абеляра, но 
«многие (в том числе и современные) исследо-
ватели», как и тысячу лет назад, не различают 
объективное и субъективное. 

О понятии как абстрактном представлении 
денотата в коллективном сознании известно 
многое – из понятий составлены словари и 
учебники [13, с. 322]. Концепт же как субъек-
тивная реализация понятия – материя более 
тонкая, достижимая только посредством инди-
видуальной мыслительной деятельности и ее 
материальной проекции – речи [14]. Речь в 
форме текстов является не только средой суще-
ствования концептов – концепты создают кон-
текст речи. Каждый текст организован кон-
цептами. Некоторые из этих концептов имеют 
приоритет, являются доминирующими [15, с. 78]. 
Конечно, и понятия, и концепты реализуются 
в форме слов, однако, очевидным образом, со-
всем не слова организуют мышление и речь. 
Без учета этой данности содержание любого тек-
ста или фрагмента коммуникации не может 
быть объективно отражено и представлено, в 
частности, в компьютерно-опосредованной ком-
муникации.  

Заключение. Так или иначе, описание ре-
чевого взаимодействия языковых единиц для 
практически открытого множества коммуни-
кационных реализаций – задача непростая. 
Сегодня можно уверенно констатировать, что 
существующие ограничения компьютерного 
опосредования коммуникации диктуют «се-
мантические» подходы к интерпретации функ-
циональности языка: как никогда ранее в 
фокусе лингвистических исследований ока-
залась семантика. И в данной связи атрибу-
тами научной рефлексии становятся новые 
категории и универсалии лингвистики, такие 
как металексическая значимость и единое се-
мантическое поле языка. Соответствующие 
им реалии не новы, но стали «видимыми» и 
актуализируются в контексте в чем-то более 
богатой, в чем-то более бедной по сравнению 
с традиционной, компьютерно-опосредован-
ной коммуникации.  

При этом не потеряли своей актуальности 
и уже освоенные средства репрезентации 
языкового континуума и речевой реально-
сти – понятия и концепты. Активными трен-
дами описания современной речевой практи-
ки становятся формализация, структуризация 
и моделирование семантики. Соответственно, 
тренды формализации, структуризации и мо-
делирования семантики в контексте общего 
прикладного мейнстрима расширяют «лекси-
ческие» рамки лингвистики. А слово? Оно ос-
тается в практике языкознания, но ограничен-
ность релевантного «лексического» инструмен-
тария обусловливает насущную необходимость 
расширять горизонт изучения семантики дале-
ко за пределы слова как метаязыкового ориен-
тира. 
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Д. В. Дзятко 

Беларускі дзяржаўны педагагічны ўніверсітэт імя Максіма Танка 
ДА ПЫТАННЯ АБ УКЛАДАННІ ЗВОДНАГА СЛОЎНІКА БЕЛАРУСКІХ 

ЛІНГВІСТЫЧНЫХ ТЭРМІНАЎ 

Артыкул прысвечаны праблеме стварэння зводнага слоўніка беларускіх лінгвістычных 
тэрмінаў, які можа ўключаць каля 17 тыс. спецыяльных адзінак. У якасці лексікаграфічнай мадэлі 
прапануецца выданне «Беларуская лінгвістычная тэрмінаграфія: слоўнік». Распрацоўваюцца 
пытанні мега-, макра- і метаструктуры слоўніка. Абгрунтоўваецца структура слоўнікавага 
артыкула ў складзе наступных кампанентаў: рэестравая адзінка (зона намінацыі), дэфініцыя (зона 
семантызацыі), каментарыі і выпадкі выкарыстання рэестравай адзінкі (сумешчаныя зона 
ілюстрацый і зона лінгвадыдактычнай інфармацыі), адлюстраванне сувязей тэрміна з іншымі 
тэрмінамі (зона сістэмнай інфармацыі), магчымыя альтэрнатыўныя найменні (паліморфы).   

Ключавыя словы: беларуская мова, тэрміналогія, тэрмінасістэма, тэрмінаграфія, 
тэрміналагічны кантынуўм беларускай лінгвістыкі, слоўнік, структура слоўніка, слоўнікавы 
артыкул. 
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ON CREATING A CONSOLIDATED DICTIONARY OF BELARUSIAN 
LINGUISTIC TERMS 

The article deals with the problem of creating a summary dictionary of Belarusian linguistic terms, 
which may include about 17 000 of special units. The edition “Belarusian Linguistic Terminology: 
Dictionary” is proposed as a lexicographic model. Questions of mega-, macro- and metastructure of the 
dictionary are being developed. The structure of the dictionary entry as a part of the following 
components is substantiated: registry unit (nomination zone), definition (semantization zone), comments 
and cases of the registry unit usage (combined zone of illustrations and zone of linguistic didactic 
information), display of the connections of the term with other terms (zone of system information), 
possible alternative names (polymorphs). 
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Уводзіны. Метады даследавання, якія фа-

кусуюцца на збіранні і аналізе колькасных 
звестак, дастаткова часта выкарыстоўваюцца ў 
лінгвістыцы для пацвярджэння або абвяржэння 
разнастайных тэарэтычных ідэй. Нярэдка яны 
прымяняюцца як у межах індуктыўнага пады-
ходу для выяўлення прычынна-выніковых су-
вязей і статыстычных заканамернасцей, так і ў 
кантэксце дэдуктыўнага падыходу для верыфі-
кацыі тэорый, сфарміраваных на базе эмпірыч-
ных даследаванняў. 

Тэрмінаграфія як дастаткова маладая навука 
інтэрдысцыплінарнага характару – не выключэнне 
з гэтага агульнанавуковага мэйнстрыму. 

Тэрміналагічны слоўнік з’яўляецца прадук-
там, які мае пэўныя фізічныя характарыстыкі і 

свайго карыстальніка, таму можа апісвацца і 
ацэньвацца па шэрагу крытэрыяў. Найбольш 
істотнымі з іх, паводле В. К. Шчэрбiна [1, с. 44], 
з’яўляюцца ступень рэестравай паўнаты, знешні 
аб’ём (ва ўлікова-выдавецкіх аркушах і коль-
касці тамоў), тып слоўніка, прынцыпы тэкставай 
арганізацыі слоўніка (асаблівасці мікра-, макра-, 
мегаструктуры слоўніка).  

Найбольш неакрэсленым з пералічаных 
крытэрыяў, на наш погляд, з’яўляецца ступень 
рэестравай паўнаты. Яго прымяненне ўсклад-
няецца шэрагам нявырашаных метадалагіч-
ных пытанняў: што выступае эталонам для па-
раўнання? якім павінен быць слоўнік, каб у 
мінімальнай vs здавальняльнай vs максімальнай 
ступені адпавядаць гэтаму крытэрыю? якая 
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ступень суб’ектывізму пры выкарыстанні гэтага 
крытэрыю? Часткова адказаць на гэтыя пытанні 
дапамагаюць менавіта колькасныя падлікі і 
аперацыі з масівамі даных. 

Тэрміналагічны кантынуум беларускай лінг-
вістыкі – усё мноства спецыяльных адзінак і іх 
храналагічных варыянтаў (фаналагічных, гра-
фічных), зафіксаваных і пракадыфікаваных ва 
ўсіх існуючых слоўніках беларускіх лінгві-
стычных тэрмінаў – на дадзены момант налічвае 
18 877 унікальных тэрмінаў. Іншымі словамі, 
тэрміналагічны кантынуум – гэта «сумешча-
ныя» рэестры ўсіх існуючых слоўнікаў лінгвіс-
тычных тэрмінаў. Менавіта такі аб’ём  тэрмінаў 
можа лічыцца пэўным максімум-эталонам пры 
ацэнцы паўнаты рэестра таго або іншага тэр-
міналагічнага слоўніка. Паказчык максімальнай 
паўнаты беларускіх слоўнікаў лінгвістычных 
тэрмінаў вагаецца ад 0,07% [2] да 38% [3, 4] ад 
агульнага аб’ёму лінгвістычнай тэрміналогіі. 
Адносна высокімі паказчыкамі (больш за 10%) 
характарызуюцца таксама крынiцы [5] (36,9%), [6] 
(14,5%), [7] (12,2%), [8] (11,3%).  

Усё адзначанае сведчыць пра неабходнасць 
укладання новых слоўнікаў лінгвістычных тэр-
мінаў (тлумачальных, двух- / шматмоўных), у 
якіх былі б улічаны дасягненні сучаснай лінг-
вістыкі і, у тым ліку, даныя дзясяткаў тэрмі-
награфічных прац (як аўтаномных, так і інкар-
параваных). Менавіта наяўнасць поўных тэрмі-
налагічных слоўнікаў тлумачальнага характару 
сведчыць пра акрэсленасць пэўнай галіновай 
тэрмінасістэмы, г. зн. пра сфарміраванасць са-
мой навукі. 

Мэта артыкула – распрацаваць і тэарэтычна 
абгрунтаваць канцэпцыю ўкладання зводнага 
слоўніка беларускіх лінгвістычных тэрмінаў. 

Асноўная частка. Як вядома, у беларускай 
лінгвістычнай тэрмінаграфіі прадстаўлены лемы 
адна-, двух-, трох- і чатырохкампанентныя. 
Аднакампанентныя лемы – субстантывы, ад’ек-
тывы, вербатывы. Звяртаюць на сябе ўвагу тэр-
міны-прыметнікі (каля 1,4 тыс.). Відавочна, што іх 
дэфініцыйнасць аслабленая, таму варта прызнаць 
статус тэрмінаў толькі за тымі прыметнікамі, «якія 
ўваходзяць у сістэму паняццяў <…> са строга 
абмежаваным дэфініцыяй зместам» [9, с. 48], а 
астатнія ад’ектывы разглядаць як тэрміна-
элементы з сістэмаўтваральнай функцыяй у 
складзе словазлучэнняў. Гэта значыць, што т. зв. 
«поўны» тлумачальны слоўнік тэрмінаў бе-
ларускай лінгвістыкі можа налічваць каля 
17 тыс. спецыяльных адзінак. Відавочна, што 
на практыцы такая задача цяжкавыканаль-
ная, паколькі яе вырашэнне звязана з поўнай 
іерархізацыяй усіх існуючых тэрмінаў, а таму 
мае прыкметы недасяжнага «тэрмінаграфічнага 
ідэалу». 

Разам з тым, у навуковай літаратуры не-
аднаразова падкрэслівалася неабходнасць ак-
туалізацыі існуючых слоўнікаў лінгвістычных 
тэрмінаў у адпаведнасці са станам сучаснай на-
вукі пра мову [10, с. 17–18; 11, с. 551 і інш.]. 

Падаецца, ва ўмовах распрацаванасці тэо-
рыі лінгвістычнай тэрмінаграфіі [11] задача 
ўкладання зводнага слоўніка беларускай мова-
знаўчай тэрміналогіі з’яўляецца вырашальнай. 

Лексікаграфічнай мадэллю для зводнага слоў-
ніка можа паслужыць выданне «Беларуская лінг-
вістычная тэрмінаграфія: слоўнік» [12], якое 
ўключае тэрміны, што выкарыстоўваюцца для 
апісання беларускай лінгвістычнай тэрміна-
графіі. 

Асноўнай крыніцай матэрыялу ў перспек-
тыве з’яўляюцца: 

1) аўтаномныя слоўнікі лінгвістычных тэр-
мінаў, што выдадзены на тэрыторыі Беларусі 
беларускімі вучонымі і ўключаюць матэрыял 
беларускай мовы, напрыклад [13] і інш.; 

2) аўтаномныя слоўнікі лінгвістычных тэр-
мінаў, якія апублікаваны па-за межамі Беларусі 
вучонымі іншых краін або аўтарскімі калек-
тывамі, у склад якіх уваходзілі беларускія і за-
межныя вучоныя, і ўключаюць беларускі матэ-
рыял, напрыклад [14] і інш.; 

3) інкарпараваныя слоўнікі тэрмінаў, якія 
ўключаюць беларускі матэрыял, укладзены 
беларускімі і замежнымі вучонымі, апублікаваны 
як на тэрыторыі Беларусі, так і за яе межамі, 
напрыклад [15] і інш.; 

4) кантэкставыя крыніцы (навуковыя, ву-
чэбныя, даведачныя выданні на мовазнаўчую 
тэматыку, апублікаваныя беларускімі лінгвіс-
тамі). 

Корпус слоўніка, як падаецца, павінен фар-
міравацца субтэрмінасістэмамі розных раздзе-
лаў лінгвістыкі, прысвечаных вывучэнню сіс-
тэмы і структуры мовы (фаналогія, марфеміка, 
лексікалогія, марфалогія, сінтаксіс і інш.), а 
таксама лінгвістычных дысцыплін (дыялекта-
логія, гісторыя мовы, сацыялінгвістыка, этна-
лінгвістыка, лінгватэксталогія і інш.) У слоўнік 
у абмежаванай колькасці могуць быць уведзены 
аўтарскія тэрміны для запаўнення тэрмінала-
гічных лакун, замены шматслоўных намінацый 
апісальнага характару, напрыклад: біфуркацыя, 
гібрыдны корпус, інтэграцыя субрэестраў, на-
мінатар класіфікацыйны і інш. 

Структура слоўніка можа складаецца з не-
калькіх частак: «Прадмова», «Гіперагіпанімічны 
навігатар», корпус тэрмінаў, а таксама шэраг 
дадаткаў («Паказальнік тэрмінаў», «Паказальнік 
асоб», «Паказальнік выданняў», «Этымалогія за-
пазычаных тэрмінаў і іх кампанентаў», «Крыніцы 
матэрыялу»). 
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Корпус слоўніка фарміруецца рэестравы- 
мі адзінкамі, якія апісваюцца ў самастойных 
(даменных) слоўнікавых артыкулах, размешч-
аных паводле алфавіта. 

Тыповы слоўнікавы артыкул будзе ўклю-
чаць шэраг кампанентаў: 

– рэестравая адзінка (зона намінацыі); 
– дэфініцыя (зона семантызацыі); 
– неабходныя каментарыі і выпадкі выка-

рыстання рэестравай адзінкі (сумешчаныя зона 
ілюстрацый і зона лінгвадыдактычнай інфар-
мацыі); 

– адлюстраванне сувязей тэрміна з іншымі 
тэрмінамі (зона сістэмнай інфармацыі); 

– магчымыя альтэрнатыўныя найменні (па-
ліморфы). 

Падаецца мэтазгодным у слоўніку аддаваць 
перавагу тэрмінам (і іх кампанентам) з фіналлю 
-цыйн (ы). Разам з тым пад уплывам традыцыі і 
дзеяння закона аналогіі ў некаторых выпадках 
павінны захавацца тэрміны на -тыўн (ы): ад’юн-
ктыўны, генератыўны, дырэктыўны, дэната-
тыўны, дэскрыптыўны, кагнітыўны, кванты-
татыўны, прэскрыптыўны, сігніфікатыўны, 
экскрэтыўны і інш. Паслядоўная дыферэн-
цыяцыя павінна праводзіцца паміж тэрмінамі 
канструктыўны і канструкцыйны, прадуктыў-
ны і прадукцыйны, праектыўны і праекцыйны, 
пазітыўны і пазіцыйны, субстантыўны і суб-
станцыйны. 

Прадугледжваецца наступная структура 
слоўнікавага артыкула. 

Загалоўная адзінка (лема). У рэестр слоў-
ніка ўключаюцца аднакампанентныя, бікампа-
нентныя і полікампанентныя тэрміны. 

Аднакампанентныя тэрміны з’яўляюцца 
назоўнікамі. Бі- і полікампанентныя тэрміны 
падаюцца ў адпаведнасці з прыёмам аднанакі-
раванага лінейнага мадэлявання. Гэта значыць, 
структура тэрміна ў рэестры разгортваецца 
паводле лагічных адносін паміж кампанента-
мі: да базавага кампанента дадаецца перы-
ферыйны кампанент, да іх адзінства далу-
чаецца другасны перыферыйны кампанент, 
адзінства базавага і перыферыйных кампанен-
таў развіваецца перыферыйнымі кампанентамі 
трэцяга парадку і г. д., напрыклад: тэрмін інтэр-
пункцыйнае ўключэнне дэфініцыі ў рэестры 
прадстаўлены як уключэнне дэфініцыі інтэрпунк-
цыйнае. 

Дэфініцыя. Азначэнне тэрміна фармулю-
ецца з дапамогай сказа, які ўтварае адзінае цэлае 
з адпаведнай рэестравай адзінкай. Пры на-
яўнасці гіперагіпанімічных адносін тэрміна з 
іншымі адзінкамі тэрмінасістэмы ў дэфініцыі, як 
правіла, указваецца адпаведны гіперонім, на-
прыклад: Характарызатар актыўны – тып 
характарызатара прагматычнага <…>. Пры  
гэтым лема характарызатар прагматычны 

сама вызначаецца як пэўны тып характары-
затара. У выніковай схеме адносін характа-
рызатар актыўны – гэта падтып характа-
рызатара прагматычнага і тып характа-
рызатара. 

Каментарыі і ілюстрацыі. Аўтарскія ка-
ментарыі пры неабходнасці змяшчаюцца ў тэкс-
тавым блоку, які падаецца пасля дэфініцыі. Усе 
ілюстрацыі прыводзяцца са слоўнікаў і іншых 
крыніц, што ўключаюцца ў дадатак («Крыніцы 
матэрыялу»). Дапускаецца спрашчэнне слоў-
нікавых артыкулаў, якімі ілюструецца лема, 
каб не адцягваць увагу карыстальніка на не-
істотныя дэталі. Пры наяўнасці ў ілюстрацыях 
нетыповых тэрмінаграфічных рашэнняў указ-
ваецца адпаведная крыніца, яе аўтар (-ы) і год 
выдання.  

Сістэмная інфармацыя. Месца рэестравага 
тэрміна ў тэрмінасістэме акрэсліваецца ў ад-
паведнасці з «Гіперагіпанімічным навігата-
рам», напрыклад: 
<…> мікраструктура слоўніка 
     └артыкул слоўнікавы 
        1├[артыкул слоўнікавы даменны] 
          ├[артыкул слоўнікавы субсідарны] 
        2└зона інфармацыі 
             1├зона бібліяграфіі 
               ├зона дэрывацыі 
               ├зона ідэнтыфікацыі моўнай 
               <…> 
               ├зона эквіваленцыі 
               ├зона этымалагізацыі 
             2├[функцыя зоны інфармацыі інтрака-
некцыйная] 
               └[функцыя зоны інфармацыі экстрака-
некцыйная] <…>. 

Пры гэтым па магчымасці адзначаецца тэр-
мін вышэйшага парадку – гіперонім (▲), а так-
сама тэрміны, у дачыненні да якіх рэестравая 
адзінка з’яўляецца гіперонімам (▼). Фіксуюцца 
і тэрміны аднаго ўзроўню з рэестравым (◄►). 

Альтэрнатыўныя найменні. Варыянты і 
сінонімы (дублеты), або т. зв. паліморфы, 
падаюцца (пры іх наяўнасці) у канцы слоў-
нікавага артыкула (≈). Колькасць тэрмінаў-дуб-
летаў у лінгвістычнай тэрміналогіі абмежа-ваная: 
дэфініендум – азначанае, прэфікс – прыстаўка, 
слоўнік тэрмінаў актыўны – слоўнік тэрмінаў 
прадуктыўны і інш. Пераважная большасць 
тэрмінаў, якія часам выкарыстоўваюцца ў якасці 
эквівалентных, адрозніваюцца адценнямі зна-
чэння, функцыянальнымі або дэрывацыйнымі 
характарыстыкамі: бібліягра-фія – літаратура, 
корпус – кантэнт, пара-метрызацыя – мадэ-
ляванне параметрычнае і інш. Такія тэрміны  
не пазіцыянуюцца як узаемазамяняльныя ў 
дачыненні да лемы і фіксуюцца толькі з мэтай іх 
рэгістрацыі. Рэкамендаваныя формы выносяцца 
ў рэестр. 
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Метамова слоўніка. У слоўніку прыняты 
шэраг умоўных абазначэнняў: 

шрыфт паўтлусты − рэестравая адзінка 
(лема): «НАМІНАТАР – ключавы фрагмент 
дэфініцыі, які служыць для вызначэння дэфі-
ніендума»; 

шрыфт курсіўны − кантэнтная адсылка; 
тэрмін (звычайна гіперонім) у складзе дэ- 
фініцыі, які апісваецца ў слоўніку: «ТЭК-
СТАЛОГІЯ ТЭРМІНАГРАФІЧНАЯ – напра-
мак метатэрмінаграфіі, прадметам якога з’яў-
ляецца параўнанне розных выданняў аднаго і 
таго ж слоўніка, розных слоўнікаў, атрыма-
ных з агульнай першаснай або другаснай кры-
ніцы ці з розных слоўнікаў аднаго і таго ж 
выдаўца <…>», «МЕТАТЭРМІНАГРАФІЯ – 
раздзел тэрмінаграфіі, які займаецца распра-
цоўкай яе тэарэтычных праблем <…>»; 

шрыфт падкрэслены − фрагмент ілюстра-
цыі, на якім акцэнтуецца ўвага: «ФУНКЦЫЯ 
СПЕЦЫФІКАЦЫІ – акрэс-ліць тэматычнае 
поле ў рэестравым слоўніку пры падрых-
тоўцы слоўнікавых артыкулаў для будучых 
энцыклапедычных выданняў: “азначэнне (у мо-
вазнаўстве)”, “канвергенцыя (у мовазнаўстве)” 
і інш.»; 

↔ − «гл.»; адсылка да слоўнікавага 
артыкула, у якім апісваецца адпаведнае па-
няцце: «АЗНАЧАНАЕ ↔ ДЭФІНІЕНДУМ», 
«ДЭФІНІЕНДУМ – “знешні” кампанент дэ-
фініцыі, значэнне якога раскрываецца ў зоне 
семантызацыі слоўнікавага артыкула <…>»; 

= − абмежаванне адноснай тоеснасці тэр-
мінаў адным са значэнняў: «АЛФАВІТ – азбука 
(= значэнне 1)», «ЛЕКСІКАГРАФІЯ – слоўні-
казнаўства (= значэнне 1), слоўніцтва (= зна-
чэнне 2)»; 

/ − раўнапраўныя адносіны паміж адзінкамі 
ў пераліку тэрмінаў: «<…> паказальнік ал-
фавітны / паказальнік імянны / паказальнік 
тэматычны <…>»; 

* − рэканструяваная або гіпатэтычна магчы-
мая форма: «эквівалент (сказа, слова) – *экві-
валент сказа, *эквівалент слова»; 

… − адкрыты рад у пераліку тэрмінаў: «фраг-
мент артыкула слоўнікавага, частка артыку- 
ла слоўнікавага, …», «слоўнік лексікі дыялект-
най / слоўнік фразеалагізмаў / …»; 
 − пашырэнне семантычнага аб’ёму: 

«раздзел навукі  навука», «факт маўлення  
прыём маўлення»; 
 − звужэнне семантычнага аб’ёму: «знакавая 

сістэма  валоданне знакавай сістэмай», «раздзел 
навукі  аспект раздзела навукі»; 

║ − паралельнасць (неперасякальнасць) 
семантычнага аб’ёму: «адзінка мовы ║ адзінка 
мовы», «прадмет (асоба) ║ кампанент адзінкі 
мовы»; 

▲ − гіперонім да рэестравай адзінкі: 
«ПАРАМЕТРЫЗАЦЫЯ СЕМАНТЫЧНАЯ – 
<…> ▲ параметрызацыя», «ХАРАКТАРЫ-
ЗАТАР КАМПАНАЦЫЙНЫ – <…> ▲ 
характарызатар»; 

▼ – гіпонім (-ы) да рэестравай адзінкі: 
«АРТЫКУЛ СЛОЎНІКАВЫ – <…> ▼ 
артыкул слоўнікавы даменны / артыкул слоў-
нікавы субсідарны», «РЭЕСТР – <…> ▼ 
субрэестр»; 

◄► − тэрміны, звязаныя з рэестравай адзінкай 
адносінамі аднаго парадку: «АСІСТЭМНАСЦЬ 
СУБРЭЕСТРАВАЯ ГІБРЫДНАЯ – <…> ◄► 
асістэмнасць інтрасуб-рэестравая / асістэмнасць 
экстрасубрэестравая», «ЭКСПЛІКАЦЫЯ – 
<…> ◄► фамілізацыя / цытацыя / экзэм-
пліфікацыя»; 

→ − адна з некалькіх груп такіх тэрмінаў 
(асобны тэрмін), якія звязаны паміж сабой адно-
сінамі аднаго парадку і з’яўляюцца гіпоні-
мамі ў дачыненні да рэестравай адзінкі: 
«АРТЫКУЛ СЛОЎНІКАВЫ – <…> → арты-
кул слоўнікавы даменны / артыкул слоўнікавы 
субсідарны; → зона інфармацыі»; 

≈ − набліжанасць семантычнага аб’ёму 
двух або некалькіх тэрмінаў: «ДЭФІНІЦЫЯ 
– <…> ≈ азначэнне, тлумачэнне», 
«СЛОЎНІК-ДАДАТАК – <…> ≈ слоўнік 
ад’юнктыўны»; 

{  } − тэрміны, якія катэгарычна не 
рэкамендуюцца ў якасці ўзаемазамяняльных: 
«ІНДЫКАТАР ПУНКТУАЦЫЙНЫ – {знакі 
прыпынку}», «СЛОЎНІК – {вакабуляр, лек-
сікон, тэзаўрус}», «ТЭРМІНАЗНАЎСТВА – 
{тэрміналогія}». 

Заключэнне. 
Такім чынам, тыповы слоўнікавы артыкул 

можа мець наступны выгляд: 
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кампанент мегаструктуры слоўніка, які
з’яўляецца сукупнасцю слоўнікавых 
артыкулаў, размешчаных у 
адпаведнасці з тыпам 
макраструктуры. 

▲ мегаструктура слоўніка 
▼ → корпус гамагенны / корпус 

гетэрагенны / корпус гібрыдны; 
→ корпус інтэнсіўны / корпус экстэн-
сіўны; 
→ рэестр 

◄► алфавіт / бібліяграфія / 
дадатак  граматычны / дадатак 
экстралінгвістычны / змест / 
кіраўніцтва па карыстанні / 
паказальнік / прадмова / спіс 
скарачэнняў

≈ кантэнт.
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УДК 821.161.3.09 “18” 
І. М. Запрудскі  

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт 
ЗБОРНІК «РАССКАЗЫ НА БЕЛОРУССКОМ НАРЕЧИИ» (1863): КАНКРЭТНА-

ГІСТАРЫЧНЫ КАНТЭКСТ, РЭЦЭПЦЫЯ І ІДЭЙНА-МАСТАЦКІЯ АСАБЛІВАСЦІ 
Артыкул прысвечаны вывучэнню акалічнасцей публікацыі празаічнага зборніка «Рассказы на 

белорусском наречии» (1863). Яго выданне стала неардынарным фактам у гісторыі беларускай 
літаратуры і кніжнай культуры Беларусі ХІХ ст. Прасочваюцца складаныя шляхі рэцэпцыі кнігі ў 
айчынным літаратуразнаўстве. Па прычыне прапагандысцкага і праўрадавага характару зместу 
твораў, ідэалагічнай заангажаванасці ананімных аўтараў паўстала дыскусія і неадназначныя 
ацэнкі, дадзеныя даследчыкамі ў савецкі перыяд. Зборнік быў надрукаваны ў сувязі з 
нерэалізаваным праектам заснавання ў Вільні афіцыйнага беларускамоўнага часопіса. 
Пацвярджаецца, што ініцыятарам выдання выступіў апякун Віленскай навучальнай акругі 
А. П. Шырынскі – Шыхматаў. Ён выкарыстаў «Рассказы…» як кнігу для чытання ў пачатковых 
школах акругі. Аналізуецца жанравая спецыфіка і ідэйна-мастацкія асаблівасці твораў у кантэксце 
сацыякультурных працэсаў у асяроддзі краёвага сялянства. Агульныя рысы вобразнасці як 
уласцівай мастацтву формы адлюстравання жыцця, праяўляюцца ў зборніку ў разнастайных 
прыёмах і карэлююць з гістарычнай абстаноўкай, якая вызначыла і наклала свой адбітак на метад 
і жанры ананімных аўтараў. Ідэі і пафас іх твораў былі скіраваны на фарміраванне эт-
наканфесійнай ідэнтычнасці беларусаў. 

Ключавыя словы: празаічны зборнік, дыдактычная літаратура, праблематыка, жанравая 
спецыфіка, публіцыстыка, гутарка, нарыс, пафас, сюжэт, персанаж, мастацкая вобразнасць. 

Для цытавання: Запрудскі І. М. Зборнік «Рассказы на белорусском наречии» (1863): 
канкрэтна-гістарычны кантэкст, рэцэпцыя і мастацкія асаблівасці // Труды БГТУ. Сер. 4, Принт- 
и медиатехнологии. 2023. № 1 (267). С. 88–100. DOI: 10.52065/2520-6729-2023-267-1-13. 

 
I. M. Zaprudski 

Belarusian State University 
THE COLLECTION “STORIES IN THE BELARUSIAN DIALECT” (1863): SPECIFIC 

HISTORICAL CONTEXT, RECEPTION AND IDEOLOGICAL AND ARTISTIC FEATURES 
The article is devoted to the study to the study of the circumstances of the publication of the prose 

collection “Stories in the Belarusian dialect” (1863). Its publication became an extraordinary fact in the 
history of Belarusian literature and the book culture of Belarus in the 19th century. The complex ways of 
reception of the book in domestic literary studies are traced. Due to the propagandistic and pro-government 
nature of the content of the works, the ideological involvement of the anonymous authors, a discussion was 
risen and researchers gave ambiguous assessments in the Soviet period. The collection was printed in 
connection with the unrealized project of establishing an official Belarusian-language magazine in Vilnius. 
It is confirmed that the initiator of the publication was the head of the Vilnius educational district A. P. 
Shirynski–Shykhmatov. He used “Stories...” as a reading book in elementary schools in the district. Genre 
specificity and ideological and artistic features of the works are analyzed in the context of socio-cultural 
processes in the regional peasantry. Common features of imagery, as a form of life representation inherent 
in art, manifested in the collection in various ways and correlated with the historical situation that 
determined and left its mark on the method and genres of anonymous authors. The ideas and pathos of their 
works were aimed at formation the ethno-confessional identity of Belarusians. 

Keywords: prose collection, didactic literature, issues, genre specificity, publicism, talk, essay, pathos, 
plot, character, artistic imagery. 

For citation: Zaprudski I. M. The collection “Stories in the belarusian dialect” (1863): specific 
historical context, reception and ideological and artistic features. Proceedings of BSTU, issue 4, Print- 
and Mediatechnologies, 2023, no. 1 (267), pp. 88–100. DOI: 10.52065/2520-6729-2023-267-1-13 (In 
Belarusian). 

Уводзіны. У рэдакцыйным звароце «Да чы-
тачоў» першага нумара газеты «Наша доля» 
(1906) абвяшчаўся адзіны шлях беларускага 

народа да светлай будучыні: «Дайце беларусу 
такую книжку, каб йон зразумеу, што у йой 
написана. Тольки книжка, написаная на мови 
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бацькоу яго, патрапиць сноп свету закинуць у 
цяжкое жыцціо беларуса, тольки яна патрапиць 
холад и голад выжануць з мужыцкае хаты, 
тольки яна пакажэць яму дарогу да лепшае яс-
нейшае доли!» [1]. Відавочна, тагачасныя вы-
даўцы газеты лічылі, што мінулы перыяд так 
званага «доўгага ХІХ стагоддзя» (1789–1914) 
такой кнігі іх землякам не прапанаваў. Катэ-
гарычнасць высновы не ва ўсім адпавядае рэаль-
ным гістарычным фактам. 

У сувязі з гэтым нагадаем, што на шляхах 
фарміравання новай беларускай літаратуры вя-
лікае значэнне маюць не толькі нешматлікія кнігі 
беларускіх пісьменнікаў (Я. Чачота, В. Дуніна-
Марцінкевіча, Ф. Багушэвіча, А. Ельскага і інш.), 
але і кніжныя выданні зборнікаў асобных тво-
раў некалькіх аўтараў. Як правіла, выданні 
такога кшталту з’яўляліся ў перыяды нарстання 
ў грамадстве нацыянальнай напружанасці, калі 
паралельна са стабільнымі этнічнымі ўяўлен-
нямі ўзмацнялася міжэтнічная адчужанасць, 
інтэнсіфікаваліся працэсы нацыянальнай канса-
лідацыі, актывізаваныя адпаведнымі сацыяльна-
палітычнымі ўмовамі. Зусім невыпадкова, што 
першым па часе з’яўлення такім выданнем стаў 
зборнік «Разсказы на белорусском наречии» 
(«Расказы на беларускай гаворцы» (цэнзурны 
дазвол 1 снежня 1862 г.). Першае выданне гэтай 
ананімнай брашуры пабачыла свет у першай 
палове 1863 г.  

У раздзеле «Агітацыйная публіцыстыка 1860-
х гадоў» у «Гісторыі беларускай літаратуры ХІ–
ХІХ стагоддзяў» (Т. 2, 2007) Генадзь Кісялёў, 
адзначыўшы складаную прыроду і стракатасць у 
жанравых адносінах пяці ананімных твораў збор-
ніка «Расказы…», слушна канстатаваў: «Акаліч-
насці выдання кнігі да канца не высветлены» [2, 
с. 310]. У навуковай літаратуры да сённяшняга 
дня не ўсталяваліся адназначныя ацэнкі ролі 
гэтага выдання ў гісторыка-літаратурным пра-
цэсе свайго часу. 

Асноўная частка. Некалькі істотных заўваг 
пры ў цэлым павярхоўнай характарыстыцы 
зборніка ўтрымліваецца ў адпаведным томе 
«Беларусаў» Яфіма Карскага. Акадэмік залічыў 
выданне да катэгорыі вучэбна-асветніцкіх кніг 
1860-х гг. на беларускай гаворцы: «З боку 
мясцовых рускіх праваслаўных, у процівагу 
паланізатарскай дзейнасці, выдадзена была 
толькі адна кніжачка: «Расказы на беларускай 
гаворцы». Вільна. 1863 і 1864 (2 выданні) у 
друкарні А. Сыркіна. Складальнік гэтага выдан-
ня меў цмянае ўяўленне аб беларускай гаворцы: 
яму здавалася, што ўсе рускія плямёны, якія 
ўваходзілі ў склад Віленскай навучальнай акру-
гі, беларусы. Таму ў яго кніжку трапілі і такія на 
маларускай гаворцы расказы (паўночнамалар.), 
як «Кто булы наши найдавнішніи диды и якая их 

була доля до уніи» (1 стар.), «Розмова на 
цментари старосты Янка з братчиком Хвэдосем» 
(21 стар.). Астатнія тры артыкулы ўжо на бела-
рускай гаворцы: «Ци добре мы зробили, по-
кинувши унию» (13 стар.), «Великая помылка 
наших Белорусов» (19 стар.), «Сказка не сказка, 
быль не быль, але так бываиць» (29 стар.). Ар-
тыкулы на беларускай гаворцы па сваім змесце 
даволі слушныя і напісаны мовай правільнай, 
лёгказразумелай для простага народа» [3, с. 355]. 
Я. Карскі, які адносіў праявы беларускага літа-
ратурнага адраджэння толькі на 80-я гг. ХІХ ст., 
не бачыў у творах зборніка артэфактаў з эстэ-
тычнай каштоўнасцю. 

Максім Гарэцкі, які ў «Гісторыі беларускае 
літаратуры» ў значнай ступені абапіраўся на 
матэрыялы і вывады Я. Карскага, таксама назваў 
творы зборніка «Расказы…» артыкуламі, «якія 
засцерагаюць беларусаў ад спольшчвання, але 
цягнуць іх у другі бок – да Расіі» [4, с. 229].  
У 30–40-я гг. ХХ ст. па прычыне праўрадавай і 
клерыкальнай скіраванасці зместу твораў вы-
данне ігнаравалася даследчыкамі. 

Толькі ў другой палове 50-х гадоў на хвалі 
агульнай лібералізацыі грамадскага жыцця ў 
краіне з’яўляюцца манаграфіі Івана Лушчыц-
кага «Нарысы па гісторыі грамадска-палітычнай 
і філасофскай думкі ў Беларусі ў другой па-
лавіне ХІХ веку» у (1958) і Міхася Ларчанкі «Па 
шляху рэалізму» (1959), у якіх на зборнік «Рас-
казы…» была звернута пільная ўвага і прапана-
ваны аналіз змешчаных у ім твораў [5, с. 91–96; 
6, с. 50–55].  

І. Лушчыцкі, засяродзіўшыся перадусім на 
канфесійнай, маральнай і асветніцкай прабле-
матыцы твораў зборніка, у цэлым даў ім 
станоўчую ацэнку: «Паяўленне ў свет “Расказаў 
на беларускай гаворцы” і “Плачу Беларускай 
зямлі” вельмі характэрна. Яны выкліканы патра-
баваннямі жыцця фарміраваўшайся беларускай 
нацыі. Яны – жывое ўвасабленне росту на-
цыянальнай самасвядомасці беларусаў і ў сваю 
чаргу – духоўная зброя ў барацьбе за яе ўздым. 
Ад іх адзін крок да твораў Францішка Ба-
гушэвіча і Адама Гурыновіча, якія больш поўна 
сфармулявалі нацыянальныя патрабаванні бе-
ларускага народа» [5, с. 94]. І тут абавязкова 
трэба ўлічыць тое, што першы з названых 
пісьменнікаў у манаграфіі характарызаваўся як 
барацьбіт з перажыткамі прыгонніцтва, выкры-
вальнік царскай самадзяржаўнай улады і нось-
біт рэвалюцыйна-дэмакратычнага светапогля-
ду, а другі – як выдатны беларускі рэвалюцыя-
нер-дэмакрат. 

Міхась Ларчанка, таксама звязаўшы з’яў-
ленне кнігі з ростам нацыянальнай самасвя-
домасці беларусаў, шляхам пераказу твораў 
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першым пазнаёміў чытачоў з іх зместам. Дас-
ледчык звярнуў увагу на жанравую спецыфіку 
твораў, большасць якіх кваліфікаваў як апа-
вяданні, напісаныя «ў своеасаблівай, жывой 
форме народнага сказа або гутаркі двух чала-
век, якія разважаюць аб мінулым і сучасным 
жыцці беларускага народа» [6, с. 50]. Ён уба-
чыў рэалістычную сімволіку, імкненне да тыпі-
зацыі і мастацкага абагульнення як рэчаісна-
сці, так і характараў адлюстраваных герояў  
і, адзначыўшы элементы мастацкай выразнасці 
ў некаторых творах зборніка, рэзюміруючы, 
прыйшоў да такой нязвычнай для свайго часу 
канстатацыі: «Такім чынам, у разгледжаных апа-
вяданнях можна бачыць пачатак беларускай 
мастацкай прозы. Праўда, неабходна пад-
крэсліць, што, хоць адзначаныя беларускія апа-
вяданні пачатку 1960-х гг. не з’яўляюцца па 
свайму зместу рэвалюцыйна-дэмакратычнымі 
творамі, тым не менш побач з публіцыстыкай 
К. Каліноўскага яны азначалі сабой пачатковы 
этап зацвярджэння рэалізму ў беларускай лі-
таратуры, таму што ў іх адбіўся гістарычны 
працэс росту нацыянальнай самасвядомасці 
беларускага народа, які актыўна змагаўся з 
царызмам і памешчыкамі за сваю сацыяльную 
свабоду і нацыянальную незалежнасць у другі 
перыяд вызваленчага руху, які ўзначальвалі рэ-
валюцыйныя дэмакраты» [6, с. 55]. 

Сапраўды, па тагачасных уяўленнях тэзісы, 
што беларускі народ актыўна змагаўся з царыз-
мам і памешчыкамі за свабоду і незалежнасць, а 
на чале вызваленчага руху стаялі рэвалюцыйныя 
дэмакраты, лічыліся ў той час даказанымі. Ад-
нак гэта відавочна не давала падстаў гаварыць 
пра пачатковы этап зацвярджэння рэалізму ў 
беларускай літаратуры на аснове аналізу не-
рэвалюцыйна-дэмакратычных твораў, у якіх не-
дастаткова абгрунтавана прапаноўвалася бачыць 
пачатак беларускай мастацкай прозы. 

Якраз гэтая непераканаўчасць абгрунтаван-
ня М. Ларчанкам сваіх фенаменальных выва-
даў стала асноўнай прычынай іх дружнага не-
прыняцця пазнейшымі даследчыкамі. Першым 
катэгарычна выказаўся Юльян Пшыркоў у ма-
награфіі «Беларуская савецкая проза (20-я – 
пачатак 30-х гадоў)» (1960), сцвярджаючы, што 
зборнік «Расказы…» «ніякага дачынення да 
беларускай мастацкай прозы не мае» [7, с. 10]. 
Яго пазіцыю падтрымаў Сцяпан Александровіч 
у «Пуцявінах роднага слова» (1971), у пад-
радковай зносцы якіх сцвярджалася: «Аднак 
няма ніякай падставы ў кнізе “Рассказы на 
белорусском наречии” бачыць пачатак беларус-
кай мастацкай прозы, як гэта робіць М. Р. Лар-
чанка (Па шляху рэалізму. Мінск, 1959, стар. 55), 
ці знаходзіць у ёй “перадавыя ідэі” (І. М. Луш-
чыцкі. Нарысы па гісторыі грамадска-палітыч-

най і філасофскай думкі ў Беларусі ў другой 
палавіне ХІХ веку. Мінск, 1958, стар. 96). 
“Рассказы” невыпадкова і не без ведама кан-
цылярыі генерал-губернатара Мураўёва-вешаль-
ніка выходзілі двойчы ў той час, калі выдан- 
не кніг на беларускай мове было фактычна 
забаронена. Відаць, у змесце гэтай кнігі царскія 
ўлады не толькі не бачылі нічога “крамольнага”, 
а, наадварот, “Рассказы” былі своеасаблівай 
“папулярнай” прапагандай супраць уніяцтва» 
[8, с. 15].  

У выніку ў акадэмічнай «Истории бело-
русской дооктябрьской литературы» (1977) збор-
нік быў пакінуты па-за кантэкстам развіцця ай-
чыннага прыгожага пісьменства, як можна мер-
каваць, па прычыне рэакцыйнасці зместу. Пра яго 
існаванне толькі паведамлялася ў кароткай ін-
фармацыйнай згадцы: «Афіцыйныя ўлады выка-
рыстоўвалі форму сялянскай гутаркі таксама ў дні 
паўстання 1863 г. Сярод такіх псеўданародных 
твораў вядучае месца належыць “Расказам на 
беларускай гаворцы”, выдадзеным у Вільні ў 1863 
і 1864 гг.» [9, с. 343]. 

Згоду з адмоўнымі ацэнкамі твораў збор-
ніка засведчыў і Кузьма Хромчанка ў мана-
графіі «Беларуская мастацкая проза (канец 
ХІХ – пачатак ХХ ст.» (1979). Даследчык пад-
крэсліў агульную мастацкую недасканаласць 
апавяданняў, неапраўданае ўжыванне рускіх і 
ўкраінскіх слоў, голую тэндэнцыйнасць і ды-
дактызм іх зместу, няўдалую імітацыю ды-
ялогаў і гутарковых інтанацый, прамаліней-
насць выкарыстання фальклорных элементаў, 
штучнасць алегарычнасці і сімвалізму вобразаў і 
іншыя мастацкія недахопы.  

Адмаўляючы абстрактна-гуманістычную даб-
рачыннасць хрысціянскай маралі, К. Хромчанка 
падсумаваў: «Зусім відавочна, што гэтыя апавя-
данні выконвалі канкрэтны сацыяльны заказ. 
Яны павінны былі адцягваць увагу шырокіх 
працоўных мас ад грамадска-палітычных праб-
лем, якія стаялі на парадку дня ў гэты надзвычай 
складаны гістарычны перыяд, і таму не мелі 
нічога агульнага з сапраўды народнай, рэвалю-
цыйна-дэмакратычнай літаратурай» [10, с. 13]. 
Даследчык таксама прывёў без адпаведнай спа-
сылкі на крыніцу каштоўную інфармацыю аб 
успрыняцці твораў зборніка чытачамі-сялянамі, 
якія, па сведчанні сучасніка (апекуна Віленскай 
навучальнай акругі (1864–1868) І. Карнілава), 
«без задаваль-нення, але і з недаверам» [10, с. 14] 
паставіліся да іх. 

Такім чынам, у беларускім літаратура-
знаўстве савецкага перыяду зборнік «Раска-
зы…» ацэньваўся негатыўна і застаўся на перы-
ферыі літаратурнага працэсу свайго часу, хоць 
асобныя спробы яго рэцэпцыі і прадпрымаліся 
некаторымі даследчыкамі. І ў гэтым няма нічога 
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незвычайнага, бо тады ў навуцы прэваліра- 
ваў пафас асуджэння любых праяў захаваўча-
манархічных і рэлігійных падыходаў да адлю-
стравання рэчаіснасці ў літаратуры, у творах 
якой перадусім віталася выражэнне класа-
вага характару палітычнай і ідэалагічнай ба-
рацьбы. 

У 2000 г. пабачыла свет другая кніга на-
вукова-літаратурнага альманаха «ХІХ стагод-
дзе». Укладальнік выдання Мікола Хаўстовіч 
змясціў у ім уступны артыкул «Отрекатца отъ 
своего роду и племени…» і тэксты ўсіх пяці 
апавяданняў зборніка «Расказы…» паводле пра-
вапісу і пунктуацыі арыгінала [11, с. 193–215]. 
Даследчык, абапіраючыся на вывады С. Алексан-
дровіча, выказаныя ў «Пуцявінах роднага сло-
ва…», і фактычны матэрыял, прыведзены  
ў забароненай раней манаграфіі Аляксандра 
Цвікевіча «“Западно-руссизм”: Нарысы з гісто-
рыі грамадзскай мысьлі на Беларусі ў ХІХ і 
пачатку ХХ в.» (1-е выд. 1929; 2-е выд. 1993), 
характарызуе грамадска-палітычную атмасферу, 
якая спрыяла з’яўленню і публікацыі ананімных 
твораў на беларускай мове прарасійскай ідэ-
алагічнай скіраванасці, падкрэслівае дыдак-
тызм і неталерантнасць ананімных аўтараў 
твораў зборніка «Расказы…», большасць якіх 
залічае ў жанравых адносінах да палітычнай 
публіцыстыкі.  

Разам з тым, заўважыўшы, што «аніякіх 
звестак пра гісторыю ўзнікнення “Разсказовъ…”, 
здаецца, не захавалася» [11, с. 196], М. Хаўстовіч 
звярнуўся да аналізу паэтыкі і атрыбуцыі твораў 
зборніка, адзначыўшы высокія мастацкія вар-
тасці некаторых з іх і літаратурную спрактыка-
ванасць асобных аўтараў. 

У 2001 г. першы, трэці і пяты творы зборніка 
былі надрукаваны з адаптацыяй да нормаў 
сучаснай беларускай літаратурнай мовы, але з 
захаваннем некаторых стылістычных асаблі-
васцей арыгінала, у хрэстаматыі «Заняпад і 
адраджэнне: Беларуская літаратура ХІХ ста-
годдзя» [12, с. 320–330]. У заўвагах да тэкстаў 
укладальнік выдання Уладзімір Казбярук у 
дачыненні да зборніка «Расказы…» канстатаваў: 
«Пасля з’яўлення ў свет ніколі не перавы-
даваўся, хаця пра існаванне кнігі нашы дас-
ледчыкі ведалі і там-сям згадвалі яе. Але, ма-
быць, ніхто не паспрабаваў сур’ёзна ўдумацца ў 
яе змест. Між тым тут разглядаецца гісторыя 
нашага народа на працягу стагоддзяў, гэтай 
гісторыяй апраўдваецца ліквідацыя царкоў-
най уніі. Складаецца з пяці самастойных тво-
раў, апошні з якіх можна лічыць мастацкім 
апавяданнем, прысвечаным адной з найбольш 
балючых маральных праблем – абавязкаў дзяцей 
перад старымі бацькамі» [12, с. 330]. Аднак 
нельга пагадзіцца з такім меркаваннем: «Увесь 

зборнік напісаны на паляшуцкім беларуска-
ўкраінскім дыялекце» [12, с. 330]. Творы збор-
ніка ўсё ж напісаны на розных гаворках бе-
ларускай мовы. Дзякуючы хрэстаматыі, якая 
была выдадзена тыражом 3000 экзэмпляраў і 
стала дапаможнікам для школ і ВНУ рэспублікі, 
а таксама аўтарытэту У. Казберука, аднаго з най-
старэйшых беларускіх літаратуразнаўцаў, ана-
німных аўтараў зборніка разам з Я. Чачотам, 
Я. Баршчэўскім, В. Дуніным-Марцінкевічам, 
Ф. Багушэвічам, Я. Лучынам, А. Гурыновічам і 
інш., залічылі да першапраходцаў новай бела-
рускай літаратуры. Такім спецыфічным чынам 
была адноўлена высокая ацэнка твораў зборніка, 
дадзеная яшчэ М. Ларчанкам. 

Недастатковая вывучанасць акалічнасцей 
першай публікацыі зборніка і павярхоўны аналіз 
яго твораў выклікаў публікацыю ў часопісе 
«Дзеяслоў» Алега Латышонка «Гутарка “цар-
коўнага старасты Янкі” з “Яськам гаспадаром з-
пад Вільні”» [13, с. 196–202]. Даследчык, больш 
акцэнтаваўшы ўвагу на асаблівасцях трактоўкі 
беларускай гісторыі ў першым творы зборніка 
«Хто былі нашы найдаўнейшы дзяды і якая іх 
была доля да ўніі», прыйшоў да наступнай 
высновы: «Падсумоўваючы, можна сьцьвер-
дзіць, што зборнік напісаны беларусам, які 
стараўся правесьці нацыянальную беларускую 
думку ў падручніку, які мусіў прайсьці ра-
сейскую цэнзуру. Прайшоў гэтую цэнзуру пась-
пяхова і ўвесь памятны 1863 год школьнікі ва 
ўсёй віленскай школьнай акрузе вывучалі, што 
яны ўсе: і праваслаўныя, і католікі – беларусы, 
іхнія продкі крывічы, і была ў іх свая дзяржава – 
сьпярша полацкае княства, пасьля літоўска-
беларуская, пакуль беларушчына не заняпала ў 
выніку далучэньня Беларусі да Польшчы» [13, 
с. 199]. Трактоўка айчыннай гісторыі на нацы-
янальна-беларускі лад і непасрэдная арыента-
цыя зборніка на задавальненне патрэб рэарга-
нізацыі пачатковай адукацыі ў Заходніх гу-
бернях сталі падставай для абгрунтавання 
атрыбуцыйнай гіпотэзы, што найбольш верагод-
ным аўтарам «Расказаў…» быў Ігнат Кулакоў-
скі, светапогляд і біяграфія якога не супярэчылі 
такому дапушчэнню. Са свайго боку адзначым 
тое, што зборнік складаўся з твораў, хутчэй за 
ўсё, не аднаго, а некалькіх аўтараў. Прывёўшы 
яшчэ нямала цікавых назіранняў у рэчышчы 
прапанаванай тэмы (напрыклад, што царкоўны 
стараста Янка з’яўляецца першым у гісторыі 
беларускай літаратуры персанажам, «які сам 
сябе сьвядома залічае да беларусаў» [13, с. 198]), 
А. Латышонак у тым жа перыядычным вы-
данні надрукаваў усе пяць твораў зборніка 
«Расказы…» з захаваннем арфаграфіі і пунк-
туацыі першапублікацыі [14, с. 203–212]. Ве-
рагодна, па прычыне нязначнасці тыражу 
(100 экз.) навукова-літаратурнага альманаха 
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«ХІХ стагоддзе» аналагічная папярэдняя пуб-
лікацыя, здзейсненая М. Хаўстовічам, не згад-
валася. 

У 2005 г. быў надрукаваны артыкул гро-
дзенскага гісторыка Сяргея Токця «Канфесій-
ная палітыка Расійскай імперыі ў беларускай 
вёсцы ў другой палове ХІХ – пачатку ХХ ст.» 
[15, с. 399–420]. Даследчык адзначыў, што пра 
аўтараў «Расказаў…» практычна нічога невя-
дома і падкрэсліў, што яны «апелявалі ў першую 
чаргу менавіта да этнічнай самасвядомасці бе-
ларускіх вяскоўцаў» [15, с. 404], выступалі су-
праць атаясамлівання нацыянальнасці і вера-
вызнання. Не застаўся па-за ўвагай С. Токця і 
факт амаль поўнай адсутнасці ацэнак, якія да-
валі беларускамоўнаму выданню настаўнікі 
народных вучылішчаў і самі сяляне. Паказальна, 
што ў хуткім часе ўлады адмовіліся ад падобных 
эксперыментаў і выкарыстоўвалі ў навучальным 
працэсе толькі выданні на рускай літаратурнай 
мове. Вельмі важнай з’яўляецца і прыведзеная ў 
артыкуле С. Токця інфармацыя аб тым, што 
апанентам беларускамоўнага адукацыйнага па-
чынання тагачаснага апекуна Віленскай наву-
чальнай акругі (у далейшым – ВНА) і старшыні 
цэнзурнага камітэта А. П. Шырынскага – Шых-
матава стаў былы ўніят, мінскі праваслаўны 
епіскап Міхаіл Галубовіч. Ён катэгарычна выс-
тупаў супраць выкарыстання ў народных ву-
чылішчах беларускай мовы, якую лічыў шмат-
дыялектнай, неапрацаванай, немілагучнай і 
засмечанай паланізмамі. «Я пратэставаў, – да-
кладаў епіскап у Пецярбург, – супраць дру-
кавання былым апекуном кн. Шырынскім – 
Шыхматавым на беларускай мове кнігі для чы-
тання ў народных вучылішчах і цяпер пратэстую 
супраць перакладу на яе лацінска-каталіцкай 
пропаведзі» [15, с. 413]. Такім чынам, падрых-
тоўка «Расказаў…» выклікала процідзеянне ў 
асяроддзі вышэйшых праваслаўных іерархаў 
краю. 

Да вывучэння заяўленай тэмы звяртаўся і 
расійскі даследчык Міхаіл Далбілаў. У грун-
тоўнай манаграфіі «Русский край, чужая вера: 
этноконфессиональная политика империи в 
Литве и Белоруссии при Александре ІІ» (2010) 
ён падкрэсліў непаслядоўнасць заахвочвання 
беларускасці ў асяроддзі вышэйшага краёвага 
чыноўніцтва: «Так, у снежні 1862 года, з ведама 
А. П. Шырынскага – Шыхматава, у Вільні быў 
дадзены цэнзурны дазвол на выданне ананімных 
“Рассказов на белорусском наречии”. Бліжэйшы 
сэнс гэтых кароткіх павучальных гутарак за-
ключаўся ў тым, што беларусы ні ў якім разе не 
павінны лічыць сябе палякамі. Аднак ці не 
большую важнасць, чым гэтае пасланне, меў той 

 
* У далейшым цытаты з твораў зборніка «Расказы…» будуць прыводзіцца ў артыкуле паводле адаптаваных 
тэкстаў гэтага выдання. 

факт, што апавяданні сапраўды былі напісаны 
на жывых беларускіх дыялектах (адзіны вопыт 
такога кшталту ў праўрадавай прапагандзе 
(падкр. намі. – І. З.). Публікацыя, зрэшты, ад-
былася праз некалькі месяцаў пасля цэнзурнага 
дазволу, стаўшы ў той момант дысанансам у 
моўнай палітыцы навучальнай акругі, бо якраз 
тады Шырынскі – Шыхматаў пачаў адыходзіць 
ад ранейшай устаноўкі на спалучэнне “мясцовай 
гаворкі” з рускай мовай у пачатковым наву-
чанні» [16, с. 200]. У працы прыводзіцца, на 
жаль, без адпаведнай спасылкі, меркаванне Пя-
тра Шчабальскага, гісторыка і публіцыста, 
чыноўніка асобых даручэнняў пры Міністэрстве 
народнай асветы (1859–1863): «… Літаратуры 
беларускай няма і не было, і ствараць штучным 
чынам беларускую літаратурную мову ўяўля-
ецца ні чым іншым, як пустым дактрынёрствам» 
[16, с. 199]. Такая катэгарычная пазіцыя вы-
сокапастаўленага сталічнага чыноўніка не магла 
не паўплываць на змену стаўлення да бела-
рускамоўнасці ў школьным навучанні кіраўні-
коў ВНА. 

«Наконт аўтарства “Расказаў”, на жаль, 
нічога не вядома, – канстатуецца ў 2-томнай 
“Гісторыі беларускай кнігі” (2011). – Пяць 
невялікіх твораў, якія склалі дадзены зборнік, 
адлюстроўваюць розныя тэмы – ад крытыкі 
ўніяцтва і каталіцызму, ухвалення звароту 
беларусаў да праваслаўнай веры, да пытанняў 
сямейнай маралі і развіцця асветы. Аднак жы-
ватворным зернем у “Расказах” было пры-
знанне беларусаў асобным, адрозным ад палякаў 
і велікарусаў народам: “… мы сами по себе 
народ особный – белорусы!” Віленскае выданне 
было разаслана ва ўсе школы краю і чыталася 
вучням і іх бацькам» [17, с. 31]. Як бачым, у 
гэтым аўтарытэтным выданні, падрыхтаваным 
выдавецтвам «Беларуская Энцыклапедыя імя 
П. Броўкі», азначаная брашура кваліфікуецца як 
варты ўвагі факт у гісторыі кніжнасці Беларусі 
ХІХ ст. 

Нарэшце, у 2013 г. пабачыў свет чацвёрты 
том славутай серыі «Залатая калекцыя бела-
рускай літаратуры», якая рэалізуецца выда-
вецтвам «Мастацкая літаратура» і адрасуец- 
ца шырокаму колу чытачоў. У гэтым томе 
таксама надрукаваны ўсе пяць твораў зборніка 
«Расказы…», тэксты якіх падаюцца ў адап-
таваным выглядзе, але з захаваннем лексічных і 
некаторых арфаграфічных адметнасцей* [18, 
с. 574–590]. 

Такім чынам, на працягу апошніх дзеся-
цігоддзяў творы зборніка ў поўным аб’ёме 
друкаваліся некалькі разоў і цяпер з’яўляюцца 
даступнымі як для навукоўцаў, так і для пас-
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палітых чытачоў. Аднак трэба прызнаць, што 
яны застаюцца недастаткова асэнсаванымі ў 
гісторыі новай беларускай літаратуры. 

Прычыны, якія стымулявалі складанне і пуб-
лікацыю зборніка, а таксама вызначылі ідэйны 
змест яго твораў, мелі розны характар. У па-
чатку 1860 г. Міністэрства народнай асветы 
абнародавала «Праект статута нізшых і сярэдніх 
вучылішчаў» і разаслала яго для абмеркавання ў 
губернскія гімназіі. У «Праекце…» ішла гаворка 
і пра неабходнасць камплектавання пры кож-
ным народным вучылішчы збораў маральна-па-
вучальных і іншых, адпаведных разуменню 
людзей нізшага стану, карысных кніг, якія маг-
лі б браць для чытання не толькі навучэнцы, але 
і мясцовыя жыхары. 

Увосень таго ж года ў якасці водгуку на 
«Праект…» на старонках неафіцыйнай часткі 
«Витебских губернских ведомостей» быў над-
рукаваны артыкул М. Серабракова «Аб пісь-
меннасці». У ім аўтар, па ўсім відаць педагог 
мясцовай гімназіі, пісаў: «Іншародцам нале-
жыць выкладаць разам з рускім пісьмом пісь-
меннасць тутэйшую; першая неабходна як чле-
ну, які мае грамадзянскі саюз са ўсім наро- 
дам Імперыі, а другая, як мясцоваму жыхару. 
Сялянскія кнігі з агульнакарыснымі звесткамі не 
павінны быць пазбаўлены і той высокай ма-
ральнасці, якая не абурае нічыйго сумлен-
ня» [19]. У той жа час М. Серабракоў быў пера-
кананы, каб кнігі для простанароддзя кашта-
валі танней, іх належыць выдаваць выключна 
на рускай мове, і выкарыстоўваць друкаванае 
слова для пераадолення векавых забабонаў у 
пануючай у краі народнасці. У гэтым ён бачыў 
правільнае разуменне карысці айчыны. Ва ўся-
кім разе, ім не адмаўлялася сама магчымасць 
выкарыстання «тутэйшай» пісьменнасці ў па-
чатковых школах. 

У 1861 г. апекуном ВНА стаў князь Аляк-
сандр Прохаравіч Шырынскі – Шыхматаў. 
2 верасня таго ж года ён інфармаваў міністра 
народнай асветы Я. В. Пуцяціна аб асаблівым 
месцы акругі ў параўнанні з іншымі ў сувязі з 
разнароднасцю насельніцтва губерняў і абгрун-
тоўваў неабходнасць вылучэння дадатковага 
фінансавання, каб у краі «адрадзіць старажыт-
ную, карэнную рускую народнасць, падаўленую 
шматгадовым прыгнётам прышлага польскага 
насельніцтва» [20, с. 11–12]. 

У канцы 1862 г. А. П. Шырынскі – Шых-
матаў, які сам кіраваў справамі заснаваных на-
родных вучылішчаў, наведаў з рэвізіяй 32 па-
чатковыя школы, адкрытыя летам таго ж года ў 
Гродзенскай губерні.  

У выніку гэтай інспекцыі ім быў падрых-
таваны адпаведны цыркуляр для кіравання на-

роднымі вучылішчамі, датаваны 12 студзеня 
1863 г. Пра яго змест дае ўяўленне кніжка А. Бя-
лецкага «Саракагоддзе рускай пачатковай шко-
лы ў Паўночна-Заходнім краі Расіі (Памяці 
князя А. П. Шырынскага – Шыхматава)», пад-
рыхтаваная на аснове галоўным чынам архіўных 
спраў канцылярыі віленскага генерал-губер-
натара і канцылярыі апекуна ВНА. 

Як можна меркаваць, прамой рэакцыяй апе-
куна на шматлікія скаргі настаўнікаў на недахоп 
у школах кніг для чытання, напісаных на «прос-
тай, зразумелай для тутэйшых сялян, рускай мо-
ве» [21, с. 42], трэба ўспрымаць наступны крок 
кіраўніка акругі: «… Я прапанаваў ужо скласці 
кнігу для чытання, якая ў хуткім часе будзе 
скончана друкаваннем і разаслана ў вучыліш-
чы» [21, с. 42]. Гэтай кнігай, на нашу думку, і 
стаў зборнік «Расказы…». Такім чынам, непа-
срэдным ініцыятарам выдання трэба лічыць 
апекуна ВНА А. П. Шырынскага – Шыхматава, 
бо змест згаданага цыркуляра ўяўляе сабой 
своеасаблівы план-канспект, ідэі якога ў зна-
чнай ступені і былі рэалізаваны ў зборніку 
«Расказы…». Па меркаванні апекуна, выданне 
павінна было дапамагчы вырашыць такія кан-
крэтныя задачы:  

1) стаць альтэрнатывай шматлікім вы-
данням (букварам, катэхізісам, брашурам), над-
рукаваным лацінскім шрыфтам для простага 
народа на польскай і беларускай мовах [21, 
с. 25–26]; 

2) пашыраць у асяроддзі вучняў усведам-
ленне, што яны – рускія [21, с. 26]; 

3) развіваць у іх любоў і павагу да пра-
васлаўнай веры і сваёй рускай народнасці [21, 
с. 26]; 

4) не толькі навучыць вучняў рускаму пісьму, 
але і развіць іх разумова і маральна [21, с. 33]; 

5) выкараняць з ужытку словы, якія ўвайшлі 
ў беларускую мову з часоў уніі (касцёл, камунія, 
парафія, ксёндз і інш.) [21, с. 35]; 

6) расказаць народу, што іх продкі заўзята 
адстойвалі сваю першапачатковую праваслаў-
ную веру, уступаючы ў брацтвы, якія цяпер 
згубілі сваё ранейшае значэнне [21, с. 37]; 

7) пераканаць сялян-беларусаў у тым, што іх 
дзеці павінны вучыцца і вучыцца па-руску, бо 
яны падданыя шматмільённай магутнай дзяр-
жавы [21, с. 37–38]; 

8) даказаць, што ўрадавыя школы з’яў-
ляюцца адзіным і прамым процідзеяннем поль-
скай прапагандзе [21, с. 46]; 

9) выступаць супраць жадання беларускіх 
сялян-католікаў вывучаць у школах польскую 
мову, прапанаваць кнігу «не на чужой для іх 
польскай мове, але на роднай іх беларускай 
гаворцы» [21, с. 49]; 
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10) імкнуцца выкарыстоўваць мясцовыя 
гаворкі жыхароў акругі толькі для тлумачэння 
незразумелых рускіх слоў [21, с. 57] і інш. 

Апошні з прыведзеных пунктаў сапраўды 
пацвярджае вывад М. Далбілава аб непасля-
доўнасці заахвочвання беларускамоўнасці ў 
працэсе пачатковага навучання нават кіраўні-
ком ВНА.  

Рэформа 1861 г. пахіснула ранейшае са-
цыяльнае ўладкаванне ў імперыі. На хвалі 
агульнай актывізацыі культурна-грамадскага 
жыцця са студзеня 1861 па кастрычнік 1862 г. ў 
Пецярбургу выдаваўся ўкраінскі грамадска-
палітычны і літаратурна-мастацкі штомесячны 
часопіс «Основа». Ён змяшчаў матэрыялы на 
ўкраінскай і рускай мовах і стаў не толькі 
адзіным украінскім перыядычным выданнем тых 
гадоў, але і найбольш значнай праявай укра-
інафільства ў Расійскай імперыі ў ХІХ ст. Таму 
не выпадкова, што ў Вільні ў той перыяд пры 
непасрэдным удзеле А. П. Шырынскага – Шых-
матава паўстала пытанне і аб выданні часопіса на 
беларускай і літоўскай мовах. Своеасаблівым 
трыгерам для афіцыяльнага беларусафільства 
стаў і пад’ём нацыянальна-вызваленчага руху ў 
краі. Ідэю адукацыі сялян-беларусаў на іх 
роднай мове падтрымаў і тагачасны віленскі 
генерал-губернатар Уладзімір Назімаў. Ён не 
толькі быў прыхільнікам заснавання краёвага 
перыядычнага органа, але і прапанаваў стварыць 
для яго ў Пецярбургу ці Вільні рэдакцыйную 
калегію з кампетэнтных асоб, якія павінны былі 
б акрэсліць праграму праектаванага выдання. 
У. Назімаў лічыў, што незалежна ад часо- 
піса неабходна скласці кнігу для народнага 
чытання, якая павінна папярэднічаць выданню 
часопіса, і з яе пачаць адукацыю краёвага 
сялянства [22, с. 92]. Такой кнігай і стаў зборнік 
«Расказы…».  

Аднак праект выдання ў Вільні беларус-
кага часопіса, які ў любым выпадку стаў бы 
важным фактарам развіцця грамадскай думкі і 
нацыянальнай літаратуры, так і не быў рэа-
лізаваны па прычыне пачатку паўстання 1863–
1864 гг. Але, дзякуючы дзейнасці А. П. Шы-
рынскага – Шыхматава, на працягу двух гадоў у 
акрузе было адкрыта больш за 350 народных 
школ, для вучняў якіх і, што асабліва важна, для 
іх бацькоў быў падрыхтаваны і выдадзены 
вялікім тыражом (верагодна, 5000 экз.) зборнік 
«Расказы на беларускай гаворцы». Гэты чы-
ноўнік меў выразнае ўяўленне пра нізкі ін-
тэлектуальны ўзровень і непісьменнасць тутэй-
шых сялян, але адначасова адзначаў абуджаную 
ў народзе прагу да асветы. 11 студзеня 1864 г. ён 
пакінуў пасаду апекуна ВНА, па сведчанні 
А. Бялецкага, у тым ліку праз нацягнутасць 
адносін з вядомым генерал-губернатарам 

М. М. Мураўёвым [21, с. 64]. Аляксандр Цьві-
кевіч у сувязі з гэтым пісаў: «Адносіны кн. Шы-
рынскага – Шыхматава да мясцовых асаб-
лівасьцяй Беларусі былі больш цярпімымі. 
Ласьне гэтая цярпімасьць і стала прычынай 
таго, што ён быў заменены Корніловым. Пры 
Муравьёве ён быў у Вільні менш чым год, а 
затым мусіў падаць просьбу аб адстаўцы» [22, 
с. 64].  

Па сутнасці, у гэтым бачыцца праява 
канфлікту асветніцкага лібералізму славяна-
фільскай закваскі з урадавым дэспатызмам 
імперскага кшталту. Тым не менш А. П. Шы-
рынскі – Шыхматаў усё ж паспеў выступіць 
ініцыятарам стварэння Маладзечанскай на-
стаўніцкай семінарыі, заснаванай у чэрвені 
1864 г. 

«Расказы…» уяўлялі сабой 32-старонка-
вую брашуру, закліканую процідзейнічаць як 
легальным адукацыйным выданням, так і неле-
гальнай агітацыйнай літаратуры, выдаванымі 
па-беларуску. Гэта была першая беларуска-
моўная кніга, разлічаная на шырокую чытац-
кую аўдыторыю, бо рассылалася ў пачатковыя 
школы Беларусі як своеасаблівы падручнік ці 
хрэстаматыя. Як адзначалася, зборнік складаўся 
з 5 твораў: 1) «Хто былі нашы найдаўнейшыя 
дзяды і якая іх была доля да уніі?»; 2) «Ці добра 
мы зрабілі, покінуўшы унію?»; 3) «Вялікая па-
мылка нашых беларусаў»; 4) «Размова на 
цментары старасты Янкі з братчыкам Хвя-
досам»; 5) «Сказка не сказка, быль не быль, але 
так бываіць». У структурна-кампазіцыйных 
адносінах зборнік «Расказы…» утрымлівае 
рысы часопісных выданняў, якія падзяляліся 
на раздзелы: навуковы, публіцыстычны і мас-
тацкі. 

Першы твор уяўляе гістарычны нарыс, у 
якім продкамі беларусаў называюцца полацкія 
крывічы, тут апавядаецца пра драматычную 
гісторыю беларускага народа ад даўніны да 
прыняцця ў 1596 г. Брэсцкай уніі, якая арга-
нізацыйна аб’яднала каталіцкую і праваслаў-
ную цэрквы на тэрыторыі Рэчы Паспалітай. 
Дасведчаны ў археалогіі і гісторыі невядомы 
аўтар не быў прыхільнікам прыняцця ўніі, 
разглядаў яе як негатыўную з’яву. У цэлым  
ён правільна акрэсліў тэрыторыю рассялення 
крывічоў-беларусаў: «Не можам цяпер даве-
даціся, ці вялікі кусок зямлі займалі крывічы 
полацкія; можам толькі сказаці, што цяпе-
рашняя Віцебская, Магілёўская губерні, ма-
ленькі кавалачак Пскоўскай і Смаленскай, 
значная часць Мінскай губерні з Пінскам, 
Мазыром і Туравам, кавалак Віленскай да рэчкі 
Дзітвы і добры кавалак Гродненскай з местамі 
Ваўкавыскам і Бярэсцем былі тымі месцамі, дзе 
жыў беларускі народ» [18, с. 574]. Такім чынам, 
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гэты нарыс змяшчае элементы не толькі гісто-
рыка-асветніцкай дыдактыкі, але і рэлігійна-
патрыятычнага настаўлення.  

Істотна тое, што ананімны нарыс быў на-
пісаны пасля асобнага выдання ў Пецярбургу 
першай гісторыі Беларусі – «Агляду гісторыі 
Беларусі са старажытнейшых часоў» (1857) 
Іосіфа Турчыновіча, які ў другой палове 50-х гг. 
ХІХ ст. служыў перакладчыкам у Магілёўскім 
дваранскім сходзе і належаў да пецярбургскай 
школы гісторыкаў-правазнаўцаў. У прадмове да 
свайго даследавання, заснаванага на багатым 
крыніцазнаўчым матэрыяле, ён упершыню 
сцвердзіў шэраг каштоўных ідэй: Беларусь мае 
сваю ўласную гісторыю, праз геаграфічнае  
становішча яна стала арэнай шматвяковай кры-
вавай узброенай барацьбы суседніх дзяржаў, у 
выніку чаго з канца ХVІІ ст. страціла сваю 
самабытнасць як асобны суб’ект гістарычнага 
працэсу [23, с. 9–10]. У многім падобнай кан-
цэпцыі трактавання айчыннай мінуўшчыны 
прытрымліваўся і аўтар першага твора зборніка 
«Расказы…». І. Турчыновіч так характарызуе 
заняпад праваслаўя ў перыяд пашырэння ўніі: 
«Цэлыя акругі заставаліся без святароў; цэр-
квы былі зачынены ці зруйнаваны; некаторыя 
ператвораны ў шынкі, у канюшні; нябожчы-
каў не было каму адпяваць; немаўлят хрыс-
ціць. Такімі гвалтоўнымі мерамі распаўсюдж-
валася ўнія» [23, с. 216]. У нарысе «Хто былі 
нашы найдаўнейшыя дзяды і якая іх была доля 
да уніі?» сцвярджаецца: «Даходзіла да таго, што 
ў праваслаўных не было дзе і не было каму 
хрысціці, хаваці памерлых, вянчаці. Апрача 
таго, жыццё праваслаўных зрабілася страх якім 
цяжкім» [18, с. 579–580]. Ананімны аўтар на-
рыса, як і І. Турчыновіч, таксама акцэнтаваў 
увагу на прымусовых спосабах увядзення і рас-
паўсюджвання ўніі ў Рэчы Паспалітай. 

Другі твор зборніка – гэта гутарка, афор-
мленая па канонах драматургічнага жанру як 
дыялог Парафіяніна і Свяшчэнніка. У ёй вы-
яўляецца сацыяльная і індывідуальная пры-
рода гэтых персанажаў. Функцыю прамой 
экспазіцыі апавядання выконвае лірызаваная 
пейзажная замалёўка нядзельнага вечара ў вёс-
цы, калі старыя жыхары збіраюцца разам, каб 
пагутарыць, малыя дзеці гуляюць на вуліцы, а 
моладзь пайшла ў лес, ці ў суседняе мястэчка на 
ігрышча. Селянін-парафіянін Грыгор па дарозе 
да жонкі-парадзіхі ціха размаўляе з вясковым 
праваслаўным свяшчэннікам пра стаўленне да 
ўніі, якую «нашы старыкі яшчэ добра помняць» 
[18, с. 580]. 

У агульнай аўтарскай задуме істотную ролю 
выконвае ўключаная ў твор устаўная навэла-
прытча. Пастыр апавядае пра бедную мужычку і 
нядобрую паню, што пазбавіла гаротніцу 

родных дзяцей. Аднак у выніку паня пацярпела 
фіяска, што ілюструе важную для твора ў цэлым 
думку і дае станоўчы адказ на пытанне, вы-
несенае ў назву гутаркі. Свяшчэннік павучае: 
«Тойчас зразумееш. Нас называюць схізма-
тыкамі за тое, што мы пакінулі Унію і прынялі 
праваслаўную веру; а я думаю, што мы гэта 
добра зрабілі, як добра зрабілі тыя дзеці, што 
пакінулі паню і вярнулісь к сваей роднай матцы; 
мы не новую прынялі веру, а вярнулісь к старой; 
сталі верыць так, як верылі нашы самыя даўнія 
бацькі і дзяды, каторыя жылі за 200 гадоў і болей 
да нас» [18, с. 581]. У гэтым творы знаходзіць 
адлюстраванне як канфесійная, так і сацыяльная 
праблематыка, імкненне ананімнага аўтара 
закранаць актуальныя праблемы сучаснасці: 
згадваецца Маніфест 19 лютага 1861 г. аб 
скасаванні прыгоннай залежнасці ў Расіі, га-
ворыцца пра недавер да яго непісьменных сялян, 
іх нежаданне аддаваць дзяцей у школы і інш. 
Каб надаць твору рысы жывога маўлення і 
разнастаіць тэкст у экспрэсіўна-стылістычным 
плане аўтар выкарыстоўвае прыказкі (людзям 
рта не завяжаш; не ўсё ж кату і масленіца; у 
харошых бацькоў – добрыя і дзеці). Такі мас-
тацкі прыём павінен быў узмацніць сілу слова, 
падкрэсліўшы спецыфічныя ўласцівасці бела-
рускай мовы. 

Галоўнае пытанне першых двух твораў 
зборніка – якім чынам павінна быць адноўлена 
справядлівасць у рэлігійна-этычным кантэксце 
драматычнай гісторыі Беларусі? Інтэрпрэта-
цыйнае супрацьпастаўленне ў гэтых творах 
гаротнага лёсу праваслаўя і яго антаганістаў 
(каталіцызму і ўніяцтва) мае не толькі навукова-
публіцыстычную, колькі вобразную аснову. 

«Вялікая памылка нашых беларусаў» – гэта 
твор з рысамі, як заўважыў яшчэ М. Ларчанка, 
памфлетнасці, выразныя праявы якой былі 
пашыраны не толькі ў ананімных гутарках 
парэформеннага перыяду («Крыўда і праўда», 
«Гутарка старога дзеда», «Панская ласка» і 
інш.), але і праяўляліся ў асобных творах 
К. Каліноўскага, Ф. Тапчэўскага, Ф. Багушэвіча 
і інш. У «Вялікай памылцы…» у выкрывальнай 
форме высмейваецца пашыраная ў тагачасным 
сялянскім асяроддзі рыса: называнне католікаў 
палякамі, а праваслаўных – рускімі. Адкрытая 
тэндэнцыйнасць, адпаведнасць аб’ектыўнаму 
факту рэчаіснасці, скіраванасць сатыры на 
канкрэтную грамадскую з’яву, пэўная даку-
ментальнасць («прынаймней, гэтак робяць у 
Дзісенскім уездзе» [18, с. 583]), рэзкая экспрэ-
сіўнасць («зрабіўшысь католікамі, адракаемся 
ад свайго роду і племені, завём сябе палякамі, 
хоць гэта нам прыстала, як карове сядло» [18, 
с. 584]), адсутнасць уласна мастацкага вымыслу, 
аўтарская іронія і іншыя жанравыя прыкметы 
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памфлета пацвярджаюць слушнасць прапана-
ванага жанравага вызначэння апавядання. «Вя-
лікая памылка нашых беларусаў» уяўляе сабой 
замалёўку-памфлет з рэальнага жыцця беларус-
кай вёскі. 

У «Расказах…» мы маем справу з мастацкай, 
а не толькі публіцыстычнай творчасцю. Гэта 
пацвярджаецца тым, што ў першых трох творах 
у рознай ступені засведчана імкненне аўтараў 
адлюстраваць вобраз Радзімы. Па вялікім ра-
хунку, у зборніку знаходзіць спецыфічнае вы-
яўленне этнаканфесійная «беларуская драма», 
што асабліва адчуваецца ва ўсхваляваным апо-
ведзе некаторых ананімных аўтараў, асабліва  
ў «Вялікай памылцы нашых беларусаў». Ад-
метна, што твор пачынаецца беларускай пага-
воркай у якасці эпіграфа, які аўтар змясціў, 
імкнучыся па-мастацку патлумачыць сваю заду-
му і ідэю. 

Пры гэтым дарэчы згадаць другі загаловак 
зборніка Я. Баршчэўскага «Беларусь у фанта-
стычных апавяданнях» (1844–1846) і кнігу 
П. Шпілеўскага «Беларусь у характарыстычных 
апісаннях і фантастычных яе казках» (1853–
1856). Паколькі загалоўкі, як правіла, заўсёды 
звязаны з тэкстамі твораў, ёсць сэнс пры-
гледзецца як да назвы зборніка, так і да твораў, 
якія ўвайшлі ў яго склад. У назве «Расказы на 
беларускай гаворцы» зафіксаваны адрасат і 
сімвал яго нацыянальнай ідэнтычнасці. Наз- 
ва невыпадкова фіксуе і жанр прапанаваных 
тэкстаў, нічога не гаворачы пра іх герояў. 
Загаловак памфлета «Вялікая памылка нашых 
беларусаў» непасрэдна звязаны з назвай усяго 
зборніка. 

У «Размове на цментары старасты Янкі з 
братчыкам Хвядосам», як і ў «Ці добра мы 
зрабілі…?», назіраецца выкарыстанне літара-
турных элементаў п’есы: пры адсутнасці су-
праваджальнага аўтарскага тэксту дзеянне 
будуецца на аснове дыялогу-палемікі, які можна 
разглядаць як самастойны літаратурна-пуб-
ліцыстычны жанр. Стараста Янка, стары і мудры 
чалавек, выступае прыхільнікам навучання ся-
лянскіх дзяцей, ён не бачыць у навуцы 
прычыны маральнай разбэшчанасці і пры-
трымліваецца думкі, што «ёсць нямала 
прыкладаў, жэ просты мужык чрэз навуку вы-
ходзіць у людзі» [18, с. 586]. Яго апанентам 
выступае братчык Хвядос, індывід адсталы,  
які імкнецца захаваць ранейшы стан рэчаў, 
абскурант і рэтраград. Выяўляючы варожасць да 
перамен, ён так эмацыйна адстойвае сваю 
пазіцыю: «Ось табе маеш, схацелася кабыле 
воцату – і давай воцату! Не, мой галубе, кажы ты 
з сваімі ксяндзамі хоць не знаці што, я адно 
кажу: мужыкові знаці саху, барану, касу і другое 
што ў гаспадарстве – і годзе з яго. Ото яго хлеб, 

ото яго доля! А навука і кніжкі нашто яму 
здаліся? Дадуць яны яму хлеб? А то не яго доля 
быці асэсарам, дзякам або ксяндзом» [18, с. 585]. 
Аднак перамогу ў спрэчцы атрымлівае Янка, які 
і фармулюе напрыканцы ключавыя ідэі твора: 
«А і мы самі запэўна зусім не ляхі: мы самі па 
сабе народ асобны – беларусы! Руска мова і 
руска грамата нам заўшэ патрэбнейша, як 
польска» [18, с. 588]. Яго апанент нарэшце па-
гаджаецца з разважлівымі аргументамі ста-
расты, і ў фінале гучыць аўтарскае пажаданне: 
«Благаславі ж, Божа, таго, хто за розум узяўся!» 
[18, с. 588]. Такое завяршэнне было абумоўлена 
жаданнем ананімнага аўтара дасягнуць най-
большай пераканаўчасці. 

Жанравая прыналежнасць твора «Сказка  
не сказка, быль не быль, але так бываіць» 
заключана ў самім загалоўку. Ананімны аўтар, 
грунтуючыся на ўласным жыццёвым вопыце, 
падкрэсліваў, што выкарыстае мастацкі вы-
мысел і будзе апавядаць не пра тое, што 
здарылася, а пра тое, што магло адбыцца ў 
рэальнасці. Празаік, які пісаў пасля адмены 
прыгоннага права, відавочна быў заклапочаны 
тым, што кардынальная змена сацыяльных ад-
носін у грамадстве можа пацягнуць за сабою і 
трансфармацыю маральных прынцыпаў у ся-
мейных узаемаадносінах паміж бацькамі і 
дзецьмі. Ён прапанаваў чытачам не казку і не 
быль, а дыдактычнае апавяданне – твор з па-
вучаннем, у якім у мастацкіх вобразах даецца 
ўяўленне аб маральных імператывах на по-
бытавым узроўні паміж прадстаўнікамі розных 
пакаленняў. Сюжэт твора нескладаны і мае 
паралелі ў сусветнай літаратуры, напрыклад,  
як заўважыў яшчэ М. Ларчанка, у «Каралі Ліры» 
У. Шэкспіра. Жыў-быў адзін заможны гаспадар, 
які, па шкале сялянскіх ацэнак-уяўленняў, быў 
не толькі працавітым, але і ўдачлівым, і да-
брачынным. Ён нічога не шкадаваў для сваіх 
дзяцей. А калі памерла яго жонка, стары бацька 
вырашыў «аддаць усё, што ў яго было, дзецям, а 
самому жыць» [18, с. 589] пры іх. Так і зрабіў. 
Але няўдзячныя дзеці неахвотна прымаюць яго 
ў сябе, не шануюць. Так ён застаўся ні з чым. 
Пра яго гора даведаўся адзін стары знаёмы, які 
вырашыў дапамагчы, пазычыўшы яму грошы на 
дом і ўсё неабходнае. А таксама навучыў бедака 
пусціць чутку, што раздаў дзецям меншую 
частку маёмасці. Дзеці хутка перамяніліся і 
сталі адзін перад адным дагаджаць бацьку, які 
такім чынам пазбег жабрацтва і зноў зажыў у 
дастатку. Па парадзе знаёмага, бацька паставіў 
у хаце скрыню, у якой дзеці пасля яго смерці 
знайшлі каменне і павучальнае пісьмо-наказ  
з перасцярогай не паўтарыць яго памылку, вы-
хоўваючы сваіх нашчадкаў. У гэтым апавяданні 
мы ўпершыню сутыкаемся з фактам выкарыс-
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тання эпісталярнай формы ў беларускамоў- 
най літаратуры новага часу. Характэрна, што 
вобразы дзяцей (дзвюх дачок і сына) не 
індывідуалізуюцца, а выступаюць як бязлі- 
кія, чэрствыя душой асобы. Нават не паведам-
ляецца, ці пойдзе ім на карысць пададзены 
жыццёвы ўрок. Аднак варта адзначыць, што ў 
апавяданнях «Ці добра мы зрабілі, покінуўшы 
унію?» і «Сказка не сказка, быль не быль, але так 
бываіць» назіраецца выразны падзел на ста-
ноўчых і адмоўных персанажаў і выкарыстаны 
такі элемент кампазіцыйнай пабудовы твораў як 
happy end.  

Такім чынам, большасць твораў зборніка 
«Разсказы…» маюць форму гутаркі. Напісаны 
яны на розных беларускіх гаворках без уніфі-
кацыі тэкстаў паводле моўных прынцыпаў. Раней 
іх схільны былі адносіць да катэгорыі так званай 
пазамастацкай прозы. Гэта было абумоўлена тым, 
што для ініцыятараў выдання і аўтараў твораў 
эстэтычная каштоўнасць беларускага друка-
ванага слова не была прыярытэтнай задачай.  

Аднак агульныя рысы вобразнасці як улас-
цівай мастацтву формы адлюстравання жыцця 
праяўляюцца ў зборніку ў разнастайных прыёмах 
і карэлююць з гістарычнай абстаноўкай, якая 
вызначыла і наклала свой адбітак на метад і 
жанры ананімных аўтараў. У творах зборніка 
намаляваны вобразы беларускіх сялян. Гэта  
і стараста Янка, і братчык Хвядос, і стары 
пакінуты дзецьмі бацька. Іншая справа, што яны 
толькі ў агульных рысах акрэслены: з’яўляюцца 
персанажамі, а не героямі-асобамі, рысы якіх 
толькі пазначаны ў Свяшчэнніку і Парафіяніне, 
нядобрай пані і яе антаганісце адным пане, а 
таксама дабрадзеі пакінутага бацькі з апошняга 
апавядання. Дзейная асоба і персанаж так ці 
інакш звязаны з адлюстраваннем чалавека, неза-
лежна ад таго ў якой ступені (нават эскізна) яны 
паказаны пісьменнікамі. 

Вельмі важна і тое, што менавіта беларускі 
селянін і яго дзеці становяцца адрасатам 
друкаванай кніжкі і заклікаюцца не пнуцца «за 
панамі і для гэтага адракацца ад свайго роду і 
племені» [18, с. 584]. А менавіта панам друка-
ваная кніга раней і была адрасавана. Гэта само 
па сабе павінна было выклікаць давер у вы-
крыванні хлусні, якую асуджаюць аўтары. 

Сцвярджэнне ідэі, што чытачы-сяляне нічым 
не абавязаны сваім былым уладальнікам, а 
толькі гасудару-вызваліцелю, выступае моцным 
прапагандысцкім прыёмам, закліканым уплы-
ваць на светапогляд і выхоўваць законапаслух-
мяных падданых. Да скасавання прыгоннай 
залежнасці селянін быў толькі сацыяльна пры-
ніжаным ізгоем грамадства, пазбаўленым усякіх 
правоў рабом свайго ўладальніка, які валодаў і 
карыстаўся правам на фізічную расправу. 

«Дзякуй Богу і гасудару, – сцвярджаецца ў 
тагачасным праўрадавым ананімным вершы. – 
Што дапусціў нас к алтару, // Што вырваў нас з 
уладзы панскай // І мэнчарні іх паганскай. // 
Досыць будзе ім над намі // Крычаць, трасці 
бізунамі…» [18, с. 598]. 

У творах зборніка па-асветніцку называюцца 
прамыя шляхі для вырашэння акрэсленых супя-
рэчнасцей-канфліктаў у жыцці – ведай гісторыю 
роднага краю, трымайся праваслаўнай веры, лічы 
сябе рускім, вучы сваіх дзяцей ва ўрадавай 
школе, не будзь празмерна шчодрым і давер-
лівым нават з дзецьмі. Аднак у ананімных аўтараў 
не адчуваецца ўпэўненасць, што іх дэкларацыі 
будуць успрыняты рэальнымі чытачамі як бяс-
прэчныя ісціны. «Вот то-та і бяда наша, што мы 
людзі цёмныя; Кожан можа нас абмануць, напу-
жаць, – павучае Свяшчэннік Парафіяніна ў 
другім апавяданні і працягвае. – Помніш, як я 
чытаў вам Маніфест і аб’ясняў яго? Вы мне не 
хацелі верыць, думалі, што мяне падкупіў пан; а 
самі не ўмелі прачытаць, прасілі чытаць усякага 
салдата, хто хоць нямнога ўмеў слібізаваць, і 
верылі ўсяму, што вам гаварыл. Вот і цяпер: які-
небудзь шляхціц назавець схізматыкам – ну, 
цябе пачынаець браць сумненне, ты не ведаеш, 
ці добра зрабіў, ці не, што пакінуў Унію» [18, 
с. 580–581]. У зборніку сапраўды закранаецца 
шмат сур’ёзных быційных праблем. І гэтая 
складанасць праблематыкі і магла спарадзіць 
недавер да кнігі так званага наіўнага чытача, пра 
што згадвалася вышэй. 

Трэба пагадзіцца з тэарэтыкам літаратуры 
Аляксандрам Яскевічам, які сцвярджаў: «… Най-
большую цяжкасць для пачынальнікаў літа-
ратурнай традыцыі ўяўляе закладка асноў 
нацыянальнай прозы. Вядома, што проза ўзнікае 
толькі пасля таго, як у мастацкай трады- 
цыі дастаткова “папрацуе” паэзія з яе высо- 
кай умоўнасцю формы. Без вопыту высока-
паэтычных жанраў проза спачатку магла б 
успрымацца як звычайнае маўленне, як жанр 
немастацкі. <…> Толькі пачынальнікі прозы, 
пракладаўшыя яе першыя шляхі, ведаюць, якая 
гэта цяжкая задача – упершыню загаварыць 
ладам празаічнага выказвання на сваёй на-
цыянальнай мове» [25, c. 224–225]. І гэтую 
неверагодна складаную задачу з пэўным пос-
пехам паспрабавалі вырашыць невядомыя аў-
тары зборніка «Расказы…». 

Заключэнне. Выдадзены ў 1863 г. асобнай 
кнігай па ініцыятыве апекуна Віленскай наву-
чальнай акругі А. П. Шырынскага – Шыхматава 
зборнік «Расказы на беларускай гаворцы» быў 
надрукаваны ў сувязі з рэалізацыяй у Вільні 
першага этапа праекта афіцыйнага беларус-
камоўнага часопіса. 
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Змешчаныя ў ім творы, спалучаючы на-
цыянальную, этнаканфесійную, сацыяльную і 
маральна-этычную праблематыку, з’яўляюцца 
неардынарнымі артэфактамі ў гісторыі айчын-
най літаратуры. У беларускім літаратуразнаў-
стве савецкага перыяду мелі месца дыямет-
ральна процілеглыя ацэнкі значэння гэтага вы-
дання ў літаратурным працэсе свайго часу. 

Ідэі і пафас твораў зборніка пераважна былі 
скіраваны на фарміраванне ў тутэйшым ся-
лянскім асяроддзі новай этнічна-сацыяльнай 
супольнасці, члены якой (і праваслаўныя, і 
католікі) павінны прыняць беларускую ідэн-
тычнасць, свядома адмаўляючыся ад польскай. 
Настаў час адмовіцца ад пашыранага стэрэа-

тыпу аб толькі руйнаванні нацыянальнай самасто-
еснасці беларускага народа ў перыяд сама-
дзяржаўя. 

Складальнікі зборніка асноўную функцыю 
выдання бачылі ў адукацыі і выхаванні патэн-
цыяльных чытачоў-сялян у пытаннях канфе-
сійнай гісторыі роднага краю, толькі на другім 
плане для іх былі праблемы сацыяльна-палі-
тычныя і маральныя. 

Ананімныя аўтары зборніка ўзбагацілі бела-
рускую прозу ў жанравых адносінах, упершыню 
прапанаваўшы ўзоры нарыса, гутаркі, памфлета, 
мастацкага апавядання на нацыянальнай мове. 
Творы зборніка маюць не толькі гістарычную, 
але і пэўную эстэтычную каштоўнасць. 
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ЭКОЛОГИЯ СЕМИОСФЕРЫ КАК ФАКТОР УСТОЙЧИВОГО РАЗВИТИЯ 
Статья посвящена проблеме усовершенствования комплекса стратегических мер для дости-

жения коэволюционного развития человечества и природы, который назван концепцией устойчи-
вого развития (Sustainable Development). На материале официальных документов ООН и Респуб-
лики Беларусь, посвященных концепции устойчивого развития, анализируются и систематизиру-
ются цели устойчивого развития в соответствии с основными направлениями теории. Отмечается 
нарастание глобальной проблемы, связанной с информационным полем и семиосферой и игнори-
рование этой проблемы теоретиками концепции устойчивого развития. Обосновывается необхо-
димость рассматривать экологию семиосферы как важный фактор устойчивого развития. 
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The article is devoted to the problem of improving the set of strategic measures to achieve the co-

evolutionary development of mankind and nature, which is called the concept of sustainable development 
(Sustainable Development). Based on the official documents of the UN and the Republic of Belarus, 
devoted to the concept of sustainable development, the goals of sustainable development are analyzed 
and systematized in accordance with the main directions of attention of the theory. The causes of 
insufficient effective progress towards the goals of sustainable development are considered. There is an 
increase in the global problem associated with the information field and the semiosphere and ignoring 
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of the semiosphere as an important factor of sustainable development is substantiated. 
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Введение. Устойчивое развитие (УР) – новая 

модель развития человеческой цивилизации, кото-
рая появилась как ответ на глобальные проблемы 
человечества, возникшие в XX в. по причине не-
контролируемого техногенного развития. 

На сегодняшний день актуальным можно 
считать документ ООН от 2015 г. «Повестка дня 
в области устойчивого развития на период до 
2030 года», который был подписан представите-
лями 193 стран мира, в котором выделяются 
17 целей устойчивого развития (ЦУР) и 169 за-
дач. Этот важный документ закрепляет прин-
ципы устойчивого развития, которые предпола-
гают сбалансированное развитие трех составля-
ющих развития цивилизации: экономической, 
социальной, экологической. 

Теория, или концепция, устойчивого разви-
тия является постоянным объектом исследования 
у специалистов разных направлений. Так, рас-
сматриваются вопросы усовершенствования 
теории устойчивого развития в части ее теорети-
ческого обоснования (Шадрин), правовой ее ре-
ализации (Шакиров), административно-управ-
ленческих аспектов (Ильин, Урсул), статистиче-
ского динамического анализа (Третьякова) и 
другие аспекты с целью оптимизации работы 
по достижению ЦУР. 

Экология информационного поля и экология 
семиосферы не рассматривались как фактор усо-
вершенствования теории УР, однако информа-
ционная проблема упоминалась в некоторых  
работах по исследованию целей устойчивого 
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развития (Баева). Актуальность же вопроса эко-
логии семиосферы в рамках реализации целей 
устойчивого развития очевидна и оправдана уже 
самим понятием семиосферы. Термин «семио-
сфера» в 1984 г. ввел Ю. М. Лотман, подразуме-
вая под ним «некий семиотический континуум, 
заполненный разнотипными и находящимися на 
разном уровне организации семиотическими об-
разованиями, и только благодаря такой особой 
знаковой системе и особому знаковому полю (се-
миосфере) возможна активная коммуникация: 
передача информации во времени и пространстве 
[1, с. 12]. 

Задача статьи – обосновать необходимость 
включить вопрос экологии семиосферы в пере-
чень проблем, которые требуется рассматривать 
в рамках теории устойчивого развития. 

Материалом для исследования послужили 
следующие документы: Резолюция, принятая Ге-
неральной Ассамблеей 25 сентября 2015 г. «Пре-
образование нашего мира: Повестка дня в обла-
сти устойчивого развития на период до 2030 г.»1, 
Национальная стратегия устойчивого социально-
экономического развития Республики Беларусь 
на период до 2030 года2, сайт ООН (Цели и за-
дачи устойчивого развития)3, сайт «Цели устой-
чивого развития в Беларуси»4, Система глобаль-
ных показателей достижения целей в области 
устойчивого развития и выполнения задач По-
вестки дня в области устойчивого развития на  
период до 2030 года для отчетности5, Аналитиче-
ский отчет о реализации в 2016–2017 гг. Нацио-
нальной стратегии устойчивого социально-эко-
номического развития Республики Беларусь на 
период до 2030 г.6, Национальная стратегия ус-
тойчивого социально-экономического развития 
Республики Беларусь до 2035 года7. 

Основная часть. Термин «устойчивое разви-
тие» – это русскоязычный эквивалент английского 
термина «sustainable development», который был 

введен в широкое употребление в 1983 г. Всемир-
ной комиссией по окружающей среде и развитию 
применительно к новому взгляду на глобальное 
развитие цивилизации. «Устойчивое развитие» 
было определено как удовлетворение потребно-
стей нынешнего поколения без ущерба для воз-
можности будущих поколений удовлетворять свои 
собственные потребности, что должно было озна-
чать переход от модели развития, ориентирован-
ной на экономическую эффективность, к модели 
развития с учетом того, что биосфере необходим 
ресурс для самовосстанавления [2, с. 26]. Широ-
кое распространение термин получил в 1987 г. по-
сле доклада Международной комиссии ООН по 
окружающей среде и развитию «Наше общее бу-
дущее». 

В 1992 г. в Рио-де-Жанейро прошла Междуна-
родная конференция по окружающей среде и раз-
витию, по итогам которой была представлена про-
грамма по снижению неэффективной эксплуатации 
ресурсов, а также способы и методы достижения 
устойчивого развития и баланса между поддержа-
нием жизни на планете, населением и потребле-
нием, создана «Декларация по окружающей среде 
и развитию», которая содержала 27 принципов пе-
рехода к устойчивому развитию. 

В 2000 г. состоялся Саммит тысячелетия, при-
нявший Декларацию тысячелетия ООН, на кото-
ром были на ближайшие 15 лет согласованы 
и утверждены цели для борьбы с бедностью, голо-
дом, болезнями, безграмотностью, деградацией 
окружающей среды и дискриминацией женщин. 

В 2015 г. была опубликована «Повестка дня 
в области устойчивого развития на период до 
2030 года» (далее «Повестка»), подписанная 
представителями 193 стран мира. Этот доку-
мент, перенявший эстафету у Декларации тыся-
челетия, на сегодняшний день является осново-
полагающим глобальным планом устойчивого 
развития для большинства стран мира. 

 
1Преобразование нашего мира: Повестка дня в области устойчивого развития на период до 2030 года: 

Резолюция: принята Генеральной Ассамблеей ООН 25 сент. 2015 г. Режим доступа: https://sdgs.un.org/ 
2030agenda (дата обращения: 15.12.2022). 

2Национальная стратегия устойчивого социально-экономического развития Республики Беларусь на пе-
риод до 2030 года. Минск, 2017. Режим доступа: https://www.economy.gov.by/uploads/files/NSUR2030/ 
Natsionalnaja-strategija-ustojchivogo-sotsialno-ekonomicheskogo-razvitija-Respubliki-Belarus-na-period-do-2030- 
goda.pdf (дата обращения: 16.12.2022) 

3Цели и задачи устойчивого развития / Сайт ООН. Режим доступа: https://www.un.org/sustainabledevelopment/ 
ru (дата обращения: 15.12.2022). 

4Кибербезопасность / Сайт «Цели устойчивого развития в Беларуси». Режим доступа: https://sdgs.by/ 
news_events/news/a6f99fea3f330cb.html (дата обращения: 17.12.2022). 

5Индикаторы ЦУР / Сайт статистического отдела ООН. Режим доступа: Microsoft Word - Global Indicator 
Framework_A.RES.71.313 Annex RUS.docx (un.org) (дата обращения: 17.12.2022). 

6Аналитический отчет о реализации в 2016–2017 гг. Национальной стратегии устойчивого социально-
экономического развития Республики Беларусь на период до 2030 года. Минск: Медисонт, 2019.  234 с.  

7Национальная стратегия устойчивого социально-экономического развития Республики Беларусь до 
2035 года / Сайт М-ва экономики Респ. Беларусь. Режим доступа: https://economy.gov.by/uploads/files/ 
ObsugdaemNPA/NSUR-2035-1.pdf (дата обращения: 18.12.2022). 
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Над его созданием 2 года трудилась Рабочая 
группа открытого состава Генеральной Ассам-
блеи ООН по целям в области устойчивого раз-
вития, проводя консультации с представите-
лями гражданского общества. В «Повестке»  
заявлены 5 направлений дальнейшей работы: 
люди, планета, процветание, мир, партнер-
ство, сформулированы 17 целей и 169 задач, ко-
торые направлены на преображение мира и яв-
ляются стратегической программой на пути от 
«нашего мира сегодня» к «миру, каким мы его ви-
дим в будущем». На этом пути существуют серь-
езные проблемы, перечисленные в «Повестке», 
которые предполагается решить, привлекая к от-
ветственности, моральной и финансовой, все 
страны мира, особая роль при этом отводится 
лидерам стран и крупному частному бизнесу. 

Цели имеют глобальный и универсальный ха-
рактер, они соответствуют 17 выделенным гло-
бальным проблемам человечества, задачи же сфор-
мулированы в форме пожеланий для дальнейшей 
работы, чтобы добиться определенной цели. 

Все 17 целей можно условно соотнести с пя-
тью направлениями, заявленными в «Повестке». 

I. Направление «Люди» 
1. Повсеместная ликвидации нищеты во всех 

ее формах. 
2. Ликвидация голода, обеспечение продо-

вольственной безопасности, улучшение питания 
и содействие устойчивому развитию сельского 
хозяйства. 

3. Обеспечение здорового образа жизни и со-
действие благополучию для всех в любом возрасте. 

4. Обеспечение всеохватного и справедли-
вого качественного образования и поощрение 
возможности обучения на протяжении всей 
жизни для всех. 

5. Обеспечение гендерного равенства и рас-
ширение прав и возможностей всех женщин и 
девочек. 

6. Обеспечение наличия и рационального ис-
пользования водных ресурсов и санитарии для 
всех. 

II. Направление «Процветание» 
7. Обеспечение всеобщего доступа к недоро-

гим, надежным, устойчивым и современным ис-
точникам энергии для всех. 

8. Содействие поступательному, всеохват-
ному и устойчивому экономическому росту, пол-
ной и производительной занятости и достойной 
работе для всех. 

9. Создание стойкой инфраструктуры, содей-
ствие всеохватной и устойчивой индустриализа-
ции и инновациям. 

10. Сокращение неравенства внутри стран 
и между ними. 

11. Обеспечение открытости, безопасности, 
жизнестойкости и экологической устойчивости 
городов и населенных пунктов. 

12. Обеспечение перехода к рациональным 
моделям потребления и производства. 

III. Направление «Планета» 
13. Принятие срочных мер по борьбе с изме-

нением климата и его последствиями. 
14. Сохранение и рациональное использова-

ние океанов, морей и морских ресурсов в инте-
ресах устойчивого развития. 

15. Защита и восстановление экосистем суши, 
содействие их рациональному использованию, ра-
циональное лесопользование, борьба с опустыни-
ванием, прекращение и обращение вспять проце-
сса деградации земель и прекращение процесса 
утраты биоразнообразия. 

IV. Направление «Мир» 
16. Содействие построению миролюбивого и 

открытого общества в интересах устойчивого 
развития, обеспечение доступа к правосудию 
для всех и создание эффективных, подотчетных 
и основанных на широком участии учреждений 
на всех уровнях. 

V. Направление «Партнерство» 
17. Укрепление средств осуществления и ак-

тивизация работы в рамках Глобального парт-
нерства в интересах устойчивого развития. 

К сожалению, проблема экологии информа-
ционного поля не была включена в перечень 
глобальных проблем, хотя ее актуальность на тот 
момент уже очевидна и научно обоснована: уже 
введены термины «информационное простран-
ство», «информационное загрязнение», «ин-
формационная анархия», «информационный эко-
цид», выделено отдельное научное направле-
ние – информационная экология. 

Для мониторинга в продвижении к наме-
ченным целям в 2017 г. была разработана «Си-
стема глобальных показателей достижения це-
лей в области устойчивого развития и выполне-
ния задач Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года для отчетно-
сти», в которую ежегодно вносятся уточнения 
показателей по мере их возникновения. Сейчас 
глобальная система включает 231 уникальный 
показатель. 

Показатели УР довольно сложны для вычис-
ления и анализа, однако вполне наглядны. Не-
смотря на то, что все показатели имеют количе-
ственный характер, они подобраны таким обра-
зом, чтобы через количественные соотношения 
возможно было сделать некоторый вывод и о ка-
чественном состоянии анализируемой сферы. 
Пример приведен в таблице. 

«Повестка» предполагает, что каждое госу-
дарство незамедлительно приступит к разработ 
ке своей национальной стратегии на ближайшие 
15 лет, в которой в рамках общих целей УР уста-
новит свои собственные задачи, с учетом наибо-
лее острых национальных проблем. 
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Национальная стратегия устойчивого соци-

ально-экономического развития (НСУР) Рес-
публики Беларусь на период до 2030 года была 
одобрена 2 мая 2017 г. Исходя из глобальных 
целей УР в Национальной стратегии конкрети- 
зируются задачи, актуальные именно для Рес- 
публики Беларусь. В этом документе также не  
затрагиваются проблемы информационной эко-
логии. Информатизация рассматривается лишь 
как средство достижения экономических выгод, 
а информационная безопасность – только как 
средство защиты секретов. 

Аналитический отчет о реализации в 2016–
2017 гг. Национальной стратегии устойчивого 
социально-экономического развития Республи-
ки Беларусь на период до 2030 года, подготов-
ленный группой специалистов, структурно в ос-
новном повторяет НСУР-2030 и содержательно 
анализирует качество и степень реализации дей-
ствующей стратегии. В отчете приводятся сле-
дующие выводы: 

1) НСУР-2030 имеет приоритетным эконо-
мический вектор в ущерб социальному и эколо-
гическому; 

2) в НСУР-2030 приоритетно очерчены це-
ли и задачи по развитию Республики Беларусь 
в ущерб вниманию глобальным мировым про-
блемам; 

3) не достаточно ясно раскрыта модель ус-
тойчивого развития Республики Беларусь. 

По каждому разделу, помимо аналитиче-
ских сведений, даются рекомендации по опти-
мизации НСУР. В частности, приводятся со-
веты по организации мониторинга выполнения 
задач НСУР на всех уровнях управления, вклю-
чая областные и локальные. В рекомендациях 
к разделу 3.2 («Развитие науки и содействие 
инновациям») предложена следующая форму-
лировка, описывающая важное направление ра-
боты: «Развитие информационного обеспечения 
научно-инновационной сферы, включая создание 
общенациональной информационной системы 
по мониторингу научной, научно-технической  
и инновационной деятельности (республикан-
ские и региональные центры научно-техниче-
ской информации, регистрации НИОКР, науч-

но-технические библиотеки, патентно-лицен-
зионные фонды и т. п.) и на ее основе – едино-
го информационного пространства Республики 
Беларусь, интегрированного в мировое инфор-
мационное пространство; создание и поддержка 
баз данных по научно-исследовательским раз-
работкам, специализированных баз данных в 
целях сопровождения инновационной деятель-
ности». 

Следует отметить, что на сегодняшний день 
НСУР-2030 уже пересмотрена и доработана. Си-
стемные вопросы достижения целей устойчи-
вого развития отражены в действующей Нацио-
нальной стратегии устойчивого социально-эко-
номического развития Беларуси до 2035 года, 
которая является актуализированной версией 
НСУР-2030. Обновленная НСУР была разрабо-
тана на базе Министерства экономики Респуб-
лики Беларусь. Рабочую версию 12 марта 2020 г. 
опубликовали на сайте Министерства экономи-
ки Республики Беларусь для ознакомления и 
внесения предложений по усовершенствованию 
данной программы. Нужно отметить, что для 
ознакомления и внесения предложений был от-
веден срок лишь до 24 марта 2020 г. Учитывая 
тот факт, что широкие слои населения не посе-
щают регулярно сайт Министерства информа-
ции Республики Беларусь, а также то, что в об-
щественном доступе рабочая версия была лишь 
12 дней, вероятность того, что в процессе обсуж-
дения могли принять участие социально актив-
ные граждане страны, крайне мала. 

И все же НСУР-2035 действительно является 
улучшенной версией НСУР-2030, в которой не-
сколько больше внимания уделено экологиче-
скому и социальному аспектам, учтены некото-
рые рекомендации из Аналитического отчета о 
реализации в 2016–2017 гг. Национальной стра-
тегии устойчивого социально-экономического 
развития Республики Беларусь на период до 
2030 года. 

Однако и в этом документе не уделено вни-
мание проблеме информационной экологии. 
Стоит отметить, что к моменту выхода в свет 
вышеупомянутого аналитического отчета инфор-
мационная экология пополнилась еще одним 

Пример соотношения ЦУР, задач и показателей УР 

Цель 9. Создание стойкой инфраструктуры, содействие всеохватной и устойчивой индустриализации 
и инновациям 

Задача Показатель 
9.1. Развивать качественную, надежную, устойчивую 
и стойкую инфраструктуру, включая региональную и 
трансграничную инфраструктуру, в целях под-
держки экономического развития и благополучия 
людей, уделяя особое внимание обеспечению недо-
рогого и равноправного доступа для всех 

9.1.1. Доля сельского населения, проживающего в 
пределах 2 км от всесезонной дороги 
9.1.2. Объем пассажирских и грузовых перевозок в 
разбивке по видам транспорта 
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направлением – экологией семиосферы [3], и 
это свидетельствует об усугублении глобальной 
информационной проблемы и о внимании к ней 
со стороны ученых. 

Тема теории устойчивого развития привле-
кает внимание многих исследователей, желаю-
щих внести свою лепту в усовершенствование 
этой важной стратегии, которая на сегодняшний 
день далеко не безупречна и не статична, посто-
янно требует пересмотра и корректировки. На-
блюдая ее несовершенство и в то же время отме-
чая ее перспективность, изучая причины слиш-
ком медленных темпов продвижения к целям УР, 
исследователи предлагают свое видение причин 
заторможенной работы над задачами УР и свои 
версии по улучшению теории УР. 

Так, Н. В. Шадрин призывает учесть концеп-
цию множественности устойчивых состояний 
природных и природно-социальных систем, при-
знать вариативность теории устойчивого разви-
тия и усовершенствовать научную подоплеку 
теории УР, что «должно стать теоретической ба-
зой выживания человечества в мире перемен и 
его приближения к ноосфере». Пока же, отме-
чает Шадрин, для сферы существования совре-
менного человечества больше подходит термин 
«какосфера», введенный Г. А. Заварзиным: 

«Эпатирующий термин „какосфера‟» пред-
ставляет антитезу ноосфере... В более широком 
смысле под какосферой можно рассматривать 
тенденцию к самоуничтожению вследствие не-
способности предвидеть последствия своей дея-
тельности, обусловленной сиюминутными по-
требностями и эгоцентризмом» [4, с. 53, 55]. 

А. Д. Шакиров акцентирует внимание на том, 
что концепция устойчивого развития предпола-
гает разграничение понятий «рост» и «развитие»: 
первое подразумевает количественное измене-
ние, второе – качественное, и это необходимо 
учитывать в дальнейшей работе над теорией УР. 
Исследователь также обращает внимание на 
то, что «отсутствие четкого понимания всеми 
важными акторами международной жизни не-
обходимости следовать целям концепции 
устойчивого развития приводит к невозможно-
сти адекватных и своевременных действий по 
обеспечению гармоничного развития человече-
ства». Это может быть связано с тем, что неко-
торые исследователи различают «сильную» и 
«слабую» версии ТУР. «Сильная», или экоцен-
тричная, версия устойчивости нацелена на «до-
стижение приемлемого баланса между человече-
ским обществом и природной экосистемой». 
«Слабая» версия, экономикоцентричная, говорит 
о том, что природная экосистема может быть ис-
пользована до тех пор, пока бедные страны не 
будут иметь столько же богатства, сколько бога-
тые страны имеют сегодня. Как только эта точка 

будет достигнута, бывшие бедные страны при-
ступят к работе над экологическими аспектами 
устойчивого развития. Пока многие страны при-
держиваются «слабой» версии, темпы продви-
жения к ЦУР будут минимальны. Развитие же 
может быть достигнуто только в результате кон-
солидации усилий. 

А. Д. Шакиров также отмечает, что для более 
эффективного осуществления целей устойчивого 
развития нужна терминологическая база, одина-
ково воспринимаемая представителями всех го-
сударств мира. И начать следует с определения 
самого понятия «устойчивое развитие». Кроме 
того, «необходимо разработать и принять жест-
кие нормы и принципы международного права в 
области устойчивого развития и начать их по-
следовательно применять» [5, с. 223]. 

И. В. Ильин, А. Д. Урсул и Т. А. Урсул при-
знают, что теория устойчивого развития – един-
ственная рабочая, но пока виртуальная модель 
решения глобальных проблем, так как нет прин-
ципиально новой системы управления социаль-
ной и социоприродной деятельностью. И что са-
мое главное, «если считать, что конечной целью 
перехода к устойчивому развитию является ста-
новление ноосферы, то необходимо сформиро-
вать вначале концептуально теоретическую мо-
дель сферы разума и затем определить опти-
мальную траекторию ее достижения» [6, с. 78]. 

Е. А. Третьякова утверждает, что эффектив-
ность продвижения в направлении УР лучше 
всего оценивать через систему динамических 
нормативов. И проведя анализ динамики УР в 
России и Беларуси, пришла к выводу, что в при-
оритете у стран пока экономический фактор в 
ущерб социальному и экологическому [7, с. 36]. 

В. В. Снакин также говорит о несовершен-
стве научной теоретической базы теории 
устойчивого развития, об отсутствии единой 
терминологии и методологии и об опасности 
экономической приоритетности: «Существен-
ным недостатком концепции УР является ее чи-
сто экономическая направленность, в то время 
как для человечества… экономический рост –  
не единственная составляющая благосостояния. 
Глобальный финансово-экономический кризис, 
начавшийся в 2008 г., и неутихающие кон-
фликты между государствами, по сути, показы-
вают декларативность концепции УР… К чему 
ведет ориентация на материальное обеспече-
ние в условиях растущей плотности популя-
ции, наглядно показали опыты американского 
этолога Дж. Кэлхуна (John Calhoun, 1973) по со-
зданию так называемого “мышиного рая” [8, 
с. 102–103]. 

И. З. Закиров отмечает, что на сегодняшний 
день необходим единый центр, способный мо-
билизовать отдельные подсистемы на решение 
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экологических проблем. По его мнению, не-
учтенным фактором являются возникающие но-
вые риски, которые сегодня становятся очевид-
ными, однако их пока невозможно измерить. 
Это наводит на мысль об обязательном актив-
ном участии ученых-философов в дальнейшей 
работе над теорией устойчивого развития. Оче-
видно, что вопрос устойчивого развития нахо-
дится на стыке нескольких дисциплин. По мне-
нию И. З. Закирова, дальнейшее продвижение 
в направлении УР обязательно должно учиты-
вать также взаимосвязь устойчивого и цифро-
вого развития. 

Исследователь обращает внимание на то, что 
существующая концепция пытается решить эко-
логическую проблему посредством сокращения 
потребления ресурсов и введения ограничений 
вместо того, чтобы концентрироваться на инно-
вационных технологиях. При таком подходе ак-
центируется внимание на угрозах, а не на воз-
можностях [9, с. 215–216]. 

Л. В. Баева провела социально-философский 
анализ принятых документов по реализации стра-
тегии устойчивого развития и систематизиро-
вала основные дестабилизирующие факторы для 
современного общества: 

1. Экологический кризис (загрязнение окру-
жающей среды, исчезновение биоресурсов, по-
пуляций и видов, изменения климата). 

2. Демографический (экспонентный рост на-
родонаселения). 

3. Экономический (недостаточность ресур-
сов для экономики индустриального типа). 

4. Социально-экономический (голод, бед-
ность, высокая смертность в странах Юга, низ-
кое качество жизни). 

5. Социально-политический (неравенство в 
различных формах, тоталитарные системы во 
внутренней политике, агрессивная внешняя по-
литика). 

6. Социокультурный (отсутствие основного 
образования, отсутствие доступа к культурно-
му наследию; культ потребления и индивидуа-
лизма). 

7. Нормативный (отсутствие или негаранти-
рованность прав и свобод граждан). 

8. Мультикультурный (защита прав граждан 
в условиях межкультурных трансформаций, ми-
грационных процессов). 

9. Гендерный (обеспечение равных прав 
мужчин и женщин, защита от насилия и др.). 

Однако Л. В. Баева говорит и о новом риске, 
неучтенном в ЦУР: «…Недооцененным в фило-
софии устойчивого развития остается инфор- 
мационный фактор (отсутствие / ограничение 
доступа к информационным ресурсам; киберу-
грозы; негативное информационное воздей-
ствие). Роль этого фактора в ближайшее время 

будет только возрастать, что будет требовать 
его включения в документы по устойчивому 
развитию в условиях цифровизации социума» 
[10, с. 130]. 

Л. В. Баева также отмечает в качестве одного 
из факторов, негативно влияющих на достиже-
ние ЦУР, политические конфликты, демонстри-
рующие позицию стран, при которой интересам 
теории устойчивого развития противопоставле-
ны национальные стратегии в области безопас-
ности [10, с. 132]. 

Проанализировав приведенные документы и 
исследования, приходим к выводу о следующих 
причинах медленного продвижения к ЦУР: 

1) несовершенство теории: терминологиче-
ские и методологические недоработки, недоста-
точно применен научный синкретический под-
ход, отсутствует четкое философское обоснова-
ние конечной цели УР (ноосфера); 

2) приоритет экономической составляющей 
в ущерб социальной и экологической (что осо-
бенно ярко отражено в национальных страте-
гиях); 

3) отсутствие глобального управления про-
цессами УР и соответствующей отрасли права; 

4) сложная и неоднозначная система мони-
торинга УР; 

5) разнонаправленность страновых интере-
сов (политических, экономических, идеологиче-
ских); 

6) массовый эгоцентризм, необходимость в 
развитии новой идеологии, нового коллектив-
ного разума; 

7) необходимость постоянной доработки те-
ории устойчивого развития в связи с появлением 
новых исследований и разработок по усовер-
шенствованию теории устойчивого развития, а 
также в связи с возникновением новых глобаль-
ных рисков; 

8) формальный подход к выполнению задач 
в рамках ЦУР; 

9) отсутствие среди рассматриваемых гло-
бальных угроз проблемы информационной эко-
логии и экологии семиосферы. 

Остановимся на последней причине. 
Актуальность и неизбежность процесса ин-

форматизации для нашей цивилизации очевидна 
и учтена в целях УР. Информатизация является 
ключевым моментом также и в НСУР-2030, и в 
НСУР-2035. Однако эти документы не учиты-
вают новые глобальные риски, сопряженные 
с процессом тотальной информатизации. 

Еще в 1999 г. В. А. Шапцев обращал внима-
ние на то, что «информационная среда – это 
часть окружающей человека среды. Поэтому 
можно говорить, что экология человека должна 
включать как существенный компонент инфор-
мационную составляющую, ноосферу. Другими 
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словами, возрастающее влияние информацион-
ного окружения на деятельность и состояние 
здоровья человека и людских коллективов тре-
бует выделения научного направления, форму-
лируемого как информационная экология чело-
века8». Беря во внимание постулат, выдвинутый 
еще Ф. Энгельсом, В. А. Шапцев предостере-
гает: всякая органическая система, в которой 
нарушены информационные процессы, обрече-
на на гибель. Это касается как отдельно взя-
того индивидуума, так и цивилизации в целом. 
В. А. Шапцев сконцентрировался на изучении 
информационной угрозы, связанной с индиви-
дуумом, и сформулировал условия, при которых 
процесс информатизации должен стать челове-
коцентрическим, и перечислил первоочередные 
конкретные задачи, которые позволят процесс 
информатизации сделать управляемым. 

В. А. Шапцев обрисовал ту грань первых 
проблем, связанных с бесконтрольно расширя-
ющейся информационной средой, которые вы-
являют возможное негативное влияние заг- 
рязненного информационного пространства на  
индивидуума. Так, автор в качестве примера 
приводит факт, согласно которому уже в 1996 г. 
было зарегистрировано более 2 млн единиц 
различных рубрикаторов, классификационных 
таблиц, каталогов, и ориентироваться в таком 
море информации – «серьезная и никчемная 
нагрузка», причем поиск конкретной достовер-
ной информации в определенной области зна-
ний становится крайне проблематичным [11, 
с. 130]. К 2023 г. эта проблема значительно усу-
губилась. 

Информационная экология на сегодняшний 
день уже представлена несколькими разделами, 
в том числе и информационной экологией чело-
века, и информационной экологией социума, 
в задачи которых входит формирование ком-
фортной информационной среды для каждого 
человека, (посредством создания адаптивного 
информационного фильтра) и достижение эко-
лого-информационной гармонии (посредством 
развития информационной нравственности и ин-
формационного права) [12, с. 7]. 

По причине глобализации проблемы с ин-
формационным загрязнением появилось еще одно 
научное направление – экология информацион-
ного пространства, которое рассматривает эко-
логические аспекты информационного влияния 
и информационного взаимодействия человека 
и окружающего пространства в ключе обеспе-
чения гармоничного устойчивого развития ци-
вилизации. Особенную опасность представляет 
так называемый информационный экоцид – 

уничтожение, разрушение традиционно сложив-
шейся информации и ее носителей: сведений, 
сообщений, символов, сигналов, обозначений, 
изображений, образов, знаков, систем знаний – 
так как он не только опасен для информацион-
ного пространства, но представляет прямую 
угрозу для семиосферы. 

Как любая система, семиосфера может функ-
ционировать, «загрязняясь» и «повреждаясь» 
лишь до определенного предела. Насколько да-
лека наша цивилизация от точки необратимости 
в отрицательном воздействии на семиосферу, 
сказать сейчас сложно, так как эта проблема не-
достаточно изучена и даже недостаточно попу-
ляризирована для ее интенсивного изучения. 
Однако развитие такого научного направления, 
как экология семиосферы (термин был введен 
А. А. Гируцким в 2019 г.), уже было иници- 
ировано. 

Между тем в связи со все более активизиру-
ющимся процессом глобальной информатиза-
ции возникают и новые риски. До тех пор, пока 
эти риски не будут рассматриваться с достаточ-
ной тщательностью через призму информацион-
ной экологии и экологии семиосферы, любые 
инновации будут нести потенциальную угрозу: 
будет ли размер приносимой ими пользы прева-
лировать над размером приносимого ими вреда? 

На сегодняшний день такой вопрос стоит 
практически за каждым технологическим изоб-
ретением в информационной сфере. 

Так, развитие веб-технологий до уровня 
Web 3:0 предполагает использование техноло-
гий искусственного интеллекта, построение се-
мантической сети, геопространственной сети, 
что позволит машинам лучше понимать инфор-
мацию, поступающую от потребителя. Такая се-
мантическая поисковая система будет осуществ-
лять поиск не предложения, строки, а понимать 
семантику поискового запроса, концепцию веб-
страницы, оценивать текстовые и мультимедий-
ные документы и быстро и точно определять ре-
сурсы, имеющие отношение к пользователю [13, 
с. 20–21]. Однако как обеспечить в этом гло-
бальном процессе достоверное семантическое и 
семиотическое понимание, верную кодировку и 
декодировку знаковых элементов? Как обеспе-
чить пользователю его личную информационно-
экологическую безопасность? Как контролиро-
вать этот процесс глобально, чтобы он не привел 
к глобальному хаосу? 

Много вопросов вызывает и набирающая по-
пулярность технология блокчейн. Некоторые 
исследователи блокчейн рассматривают как па-
нацею при решении глобальных проблем, в том 

 
8Термин «информационная экология человека анонсирован в 1997 г. на Всероссийском семинаре «Го-

родской дизайн» в сообщении о компьютерной сети образования, культуры и науки Омска. 
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числе в применении к УР [14, с. 6]. Однако, по 
сути, применение блокчейн-технологий – это 
вопрос скорости и информационной безопасно-
сти в проведении сделок и фиксирования дого-
воренностей, что достигается отсутствием по-
средника и особой технологией кодировки и 
фиксации информации. Блокчейн – это путь 
к децентрализации в той сфере, в которой при-
меняется данная технология. Такой процесс мо-
жет рассматриваться как позитивный, если речь 
идет о борьбе с тоталитаризмом, глобальным кон-
тролем, монополизацией, нечестностью. В иде-
альной перспективе сочетание блокчейн и ис-
кусственного интеллекта могут стать так назы-
ваемой подрывной технологией, которая может 
кардинально изменить жизнь людей, практиче-
ски моментально превращая творческие идеи в 
реальность. И этот же процесс – децентрализа-
ция посредством использования технологии 
блокчейн – может рассматриваться как негатив-
ный, если речь идет о глобальных проблемах 
(какими являются, например, ЦУР), требующих 
тщательно выверенного, согласованного и про-
фессионального решения. К тому же технология 
блокчейн на сегодняшний день имеет как мини-
мум два серьезных недочета, свидетельствую-
щих о преждевременной ее популяризации и 
требующих решения: 1) высокий уровень энер-
гетических и финансовых расходов при работе с 
блокчейн; 2) невозможность изменить или уда-
лить информацию, которая была введена с 
ошибкой или устарела. Второй недочет нам ка-
жется особенно опасным, так как потенциально 
может привести к еще большему увеличению 
ненужной информации и к серьезным социаль-
ным проблемам. Намеки на такие проблемы уже 
существуют (например, китайская глобальная 
социальная система рейтингов). 

С более мелкими, но вполне реальными уг-
розами информационному полю и семиосфере мы 
сталкиваемся повсеместно и ежедневно. И этот 
процесс может представлять особую опасность, 
так как порог устойчивости семиосферы и ее пе-
реход в новое качественное состояние может 
произойти незаметно в результате незначитель-
ных, но постоянно действующих возмущений [15]. 
Научная мысль должна быть основой интеллек-
тосферы, ноосферы, однако сегодня приходится 
констатировать появление огромного количе-
ства псевдонаучной литературы в печатном и 
особенно электронном виде (из-за финансовой 
доступности данного вида публикаций), и мно-
гочисленного псевдонаучного видеоконтента в 
свободном доступе на канале YouTube. В каче-
стве примера псевдонаучного печатного изда-
ния приведем книгу В. Г. Алексеева «Глобаль-
ная Экологическая Катастрофа», вышедшую 
тиражом 500 экземпляров (Минск: Альтиора – 

живые краски, 2016. 228 с.), содержанием кото-
рой является псевдонаучное исследование. Вот 
цитата из книги (с. 9) с сохранением авторской 
орфографии: 

«Для того чтобы точно, Научно (Объек-
тивно) установить Причины Стремительного из-
менения и исчезновения Аквасферы, Атмо-
сферы, и Биосферы с поверхности Земли, а 
также Стремительной деградации, вырождения 
и исчезновения Человечества с поверхности 
Земли, мне, прежде всего, необходимо подгото-
вить Научные (Объективные) Интеллектуаль-
ные Инструменты Познания «Природы» (в том 
числе Человечества), при помощи которых я 
смогу затем точно, Научно (Объективно) иссле-
довать Факты, Явления. Процессы Взаимодей-
ствия и Взаимоизменения между Энергетиче-
ской Частицей – Человечеством и окружаю-
щими ее другими Энергетическими Частицами, 
а именно Литосферой, Аквасферой, Атмосфе-
рой, Электромагнитной сферой, Биосферой, ко-
торые вместе с Энергетической частицей – Че-
ловечеством существуют (взаимодействуют и 
взаимоизменяются) в Пространстве их Энерге-
тической Жизнедеятельности (Объект-Звезда 
Земля)». 

Несмотря на то, что тема исследования вы-
глядит очень важной и серьезной, приведенная 
цитата свидетельствует о том, что в тексте нару-
шены грамматические нормы, есть фактические 
искажения и семантические подмены. Текст мо-
жет ввести в заблуждение неосведомленного 
читателя, причинив таким образом ему вред. 

В сфере журналистики и медиа проблема 
деформации смыслов, которая приводит к неиз-
бежным искажениям картины мира и негатив-
ным социально-психологическим эффектам, рас-
сматривается уже давно и широко. Теоретики и 
практики медиасферы приходят к следующему 
выводу: «Если ранее исследователи говорили об 
искажениях в процессе медиаконструирования 
элементов социальной реальности, то сейчас, на 
наш взгляд, в основе медиаконструирования не-
редко изначально лежат ложные представления, 
которые формируются на основе фейковых но-
востей и других составляющих общества пост-
правды» [16, с. 123]. 

Однако проблема информационной и семио-
тической достоверности давно вышла за рамки 
журналистики. 

Разработка технологии информационной 
защиты и защиты экологии семиосферы – во-
прос очень сложный и требует глубокого и все-
стороннего изучения. С большой долей веро-
ятности можно сказать, что применение уже 
хорошо известной в исторической практике то-
тальной цензуры и тотального контроля не мо-
гут быть применимы в современных реалиях 
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всепроникающего информационного поля. Необ-
ходимо стремиться к разработке таких мер, ко-
торые не воспринимались бы индивидуумами 
как ограничения, но при этом сдерживали бы 
прирост псевдоинформации, поток разруши-
тельных инфо-действий, разрушающих семио-
сферу. Однако это предмет отдельного боль-
шого исследования. Задача данной статьи – об-
ратить внимание на актуальность такой работы. 

Заключение. Теория устойчивого разви-
тия – не единственная стратегия развития циви-
лизации на нашей планете, существуют и другие 
варианты с позитивным прогнозом, однако они 
не разработаны достаточно для перехода к ним 
от теории устойчивого развития, которая, хоть и 
не идеальна и требует постоянной доработки, но 
все же имеет большое число приверженцев, 
чтобы быть перспективной. ЦУР выстроены на 
базе реальных угроз для человечества. Однако 
постоянно появляются новые глобальные риски, 
требующие активного внимания в рамках тео-
рии устойчивого развития. 

Один из актуальных рисков связан с эколо-
гией информационного поля и с экологией семи-
осферы. Без знаковой системы, заключающей в 
себе опыт человечества, невозможно дальней-
шее развитие информационного общества. Спе-
циалисты, работавшие над теорией устойчивого 
развития, посвященной глобальным проблемам 
человечества и опирающейся на отрасли эколо-
гии, игнорировали отрасль экологии, связанную 
с информационной угрозой и угрозой семио-
сфере. 

Во избежание деградации цивилизации 
необходимо внести в цели УР защиту инфор-
мационного поля и семиосферы от разруши-
тельных воздействий информационного ха-
оса и информационного экоцида. Экология 
семиосферы (как раздел информационной эко-
логии либо как самостоятельная отрасль эколо-
гии) должна стать важным фактором в про-
цессе устойчивого развития на пути к коэво-
люции человечества и природы, на пути 
к ноосфере. 
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Інстытут літаратуразнаўства імя Янкі Купалы НАН Беларусі  
ЗБОРНІКІ ЦЁТКІ «СКРЫПКА БЕЛАРУСКАЯ» І «ХРЭСТ НА СВАБОДУ»: 

ПРАБЛЕМЫ НАВУКОВА-КРЫТЫЧНАГА ПЕРАВЫДАННЯ ТЭКСТАЎ 
Артыкул прысвечаны аналізу тэкстуальных неадпаведнасцей першапублікацый зборнікаў 

«Скрыпка беларуская» і «Хрэст на свабоду» з тэкстамі пазнейшых выданняў спадчыны Алаізы 
Пашкевіч (Цёткі). Два паэтычныя зборнікі аўтаркі пабачылі свет ў 1906 г. у Жоўкве і сталі 
ідэйным маніфестам пісьменніцы ў адносінах да свайго народа. Вершамі з гэтых выданняў 
натхняліся многія аўтары пачатку XX ст., такія як Янка Купала, Змітрок Бядуля, Цішка Гартны і 
інш. У выніку рэцэпцыі тэксты гэтых вершаў зазналі змены, многія з якіх паўплывалі на змест 
твораў, а таксама перадачу іх ідэйна-мастацкіх асаблівасцей.  

Звяртаецца ўвага на канцэптуальную лучнасць зборнікаў, што дае падставы разглядаць іх як 
сістэмны літаратурны артэфакт. Аналізуюцца выяўленыя неадпаведнасці ў сучасных пера-
выданнях тэкстаў, якія ўплываюць на перадачу эмацыйнага настрою і семантычных нюансаў 
асобных твораў.   

Ключавыя словы: зборнік вершаў, Алаіза Пашкевіч (Цётка), лірычны герой, вобраз аўтара, 
вобразная спецыфіка, эмацыйнасць, рэвалюцыйная праблематыка, творчы метад, перша-
публікацыя, кананічны тэкст, эдыцыйная практыка, навукова-мастацкае выданне.  

Для цытавання: Карчашкіна Д. В. Зборнікi Цёткі «Скрыпка беларская» і «Хрэст на свабоду»: 
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D. V. Karchashkina 
Yanka Kupala Institute of Literary Studies of the National Academy of Sciences of Belarus  
COLLECTIONS “SKRYPKA BIELARUSKAJA” AND “HREST NA SWABODU” 

BY CIOTKA: PROBLEMS OF SCIENTIFIC AND CRITICAL REISSUE OF TEXTS 
The article is devoted to the analysis of textual inconsistencies of the first publications of the 

collections “Skrypka bielaruskaja” and “Hrest na swabodu” with the texts of later editions of the legacy 
of Aloisa Pashkevich (Ciotka). Two poetry collections of the author were published in 1906 in Zhovkva 
and became the ideological manifesto of the writer in relation to belarusian people. Poems from these 
publications were inspired by many authors of the beginning. XX century., such as Yanka Kupala, 
Zmitrok Byadulya, Tishka Gartny, etc. As a result of the reception, the texts of these poems have 
undergone changes, many of which have influenced the content of the works, as well as the transmission 
of the ideological and artistic features of the works.  

Attention is drawn to the conceptual connection of the collections, which gives grounds to consider 
them as a systemic literary artifact. The revealed inconsistencies in modern reissues of texts affecting the 
transmission of emotional mood and semantic nuances of individual works are analyzed.   

Keywords: collection of poems, Alois Pashkevich (Ciotka), lyrical hero, the image of the author, 
figurative specificity, emotionality, revolutionary issues, creative method, first publication, canonical 
text, traditional practice, scientific publication.  

For citation: Kаrchashkina D. V. Collections “Skrypka bielaruskaja” and “Hrest na swabodu” by Ciotka: 
problems of scientific and critical reissue of texts. Proceedings of BSTU, issue 4, Print- and 
Mediatechnologies, 2023, no. 1 (267), pp. 112–117. DOI: 10.52065/2520-6729-2023-267-1-15 (In Belarusian). 

 
Уступ. Сярод падзей, значных для бела-

рускай мовы і літаратуры, за ХХ ст. адбылося 
прызнанне афіцыйнага статусу мовы, некалькі 
рэформаў правапісу, выкарыстанне розных кры-
тычных падыходаў да літаратурнага тэксту, а 
таксама шматлікія грамадскія змены. Вядома, 
усе гэтыя акалічнасці мелі непасрэдны ўплыў на 
тое, як развівалася культура нашай краіны, якія 

складаныя шляхі прайшла рэцэпцыя многіх лі-
таратурных твораў, а таксама якімі бачыць 
літаратурныя тэксты мінулых часоў сучасны 
чытач.  

Пытанне тэкстуальных неадпаведнасцей су-
часных выданняў твораў Алаізы Пашкевіч 
першакрыніцам з’яўляецца відавочным для «цёт-
казнаўцаў», а таксама даследчыкаў дадзенага 
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літаратурнага перыяду. Паэтка і пісь-менніца, 
грамадская дзяячка, найбольш вядомая пад 
псеўданімам Цётка, пакінула значны след у 
развіцці літаратуры, культуры і нацыянальнага 
адраджэння нашай краіны, бо, як сцвярджаў 
А. Луцкевіч, у дачыненні да пісьменніцы і 
іншых аўтараў пачатку мінулага стагоддзя: «У іх 
і мужык, і работнік жывуць сваім асобным 
самабытным і мнагабочным жыцьцём, будуюць 
ідэал будучыны, не зьвяртаючы ўвагі ні на 
панства, ні на сучасны лад: яны разрываюць 
усялякую сувязь з старым сьветам. Работнік, 
мужык і жаўнер падаюць адзін аднаму руку і 
кідаюць сьвету цьвёрдыя, быццам каваныя із 
сталі словы: «мы – сіла, мы – права» («Сон 
над крывавымі разорамі» Цёткі – «Наша 
Доля», № 1, 1906). <…> Выкоўваецца новы – 
нацыянальны ідэал» [1, с. 88]. Пад ідэалагічным 
ціскам і меркаваннем вульгарызатарскай кры-
тыкi ўспрыманне яе асобы і творчасці зазнала 
розныя ацэнкі, якія часам ўплывалі і на тэк-
стуальныя варыянты твораў. Таму мэтай да-
дзенага артыкула з’яўляецца параўнанне ары-
гіналаў выданняў Цёткі з апошнімі выданнямі 
твораў аўтаркі – тымі, што ў наш час лічацца 
аўтарытэтнымі.  

Два паэтычныя зборнікі Цёткі «Скрыпка бе-
ларуская» [2] і «Хрэст на свабоду» [3] пабачылі 
свет у 1906 г. у Жоўкве і сталі маніфестам як 
ідэалаў і думак пісьменніцы, так і цэлага народа. 
Для параўнання былі ўзяты тэксты першадру-
каў зборнікаў, перавыданне «Skrypka biełaru-
skaja» (1918) [4], здзейсненае В. Ластоўскім, і 
найбольш аўтарытэтнае ў наш час выданне 
«Выбраныя творы» (2001), рэалізаванае выда-
вецтвам «Кнігазбор» [5], а таксама выданне «Тво-
ры» (1976) [6] і выданне «Выбраныя творы» 
(2016) [7]. Трэба адзначыць, што ні адно з пера-
лічаных сучасных выданняў не мае статусу на-
вуковага. Уключэнне ў аналіз зборніка 1918 г. 
тлумачым тым, што гэтае другое выданне 
аднаго са зборнікаў выканана пад рэдакцыяй ча-
лавека, які быў асабіста знаёмы з пісьменніцай. 
Па гэтай прычыне ў ім, як меркавалася, маглі 
сустракацца цікавыя для аналізу аспекты, бо 
сама пісьменніца з-за сваёй заўчаснай смерці не 
магла ўплываць на пазнейшае рэдагаванне яе 
твораў.  

Асноўная ўвага ў даследаванні звярталася на 
розначытанні, якія непасрэдна ўплываюць на 
змест тэкстаў. Але ж і памылкі друку, якія 
з’яўляліся ў выданнях выпадкова або па суб’-
ектыўных прычынах, таксама аналізуюцца, бо, 
на нашу думку, маюць значэнне для перадачы 
першапачатковай «аўтарскай волі» і могуць 
змяніць сучаснае ўспрыманне вершаў пісьмен-
ніцы, «адрознай у сваім індывідуальным твор-
чым абліччы» [8, с. 11].   

Асноўная частка. Так сталася, што най-
больш папулярным клішэ ў дачыненні да Цёткі 
з’яўляецца эмблема «пяснярка рэвалюцыі». На 
такую характарыстыку паўплывалі два назва-
ныя зборнікі паэзіі, якія з’яўляюцца адзінымі ўла-
сна паэтычнымі зборнікамі, а таксама асаблівая 
ўвага менавіта да рэвалюцыйнай спадчыны 
паэткі крытыкаў першай паловы мінулага ста-
годдзя (Л. Бэндэ, М. Піятуховіч, Я. Хлябцэвіч) 
і іх паслядоўнікаў (Л. Арабей, В. Каваленка  
і інш.). «Здараецца, што творчасць пісьменніка 
можа даволі актыўна асэнсоўвацца ў літа-
ратуразнаўчай навуцы, але пры адсутнасці 
канцэптуальнасці аўтар можа дзесяцігоддзі 
разглядацца найперш як заснавальнік якога-
небудзь літаратурнага метаду ці пачынальнік 
нейкага жанру, пры гэтым застаючыся, па 
сутнасці «неразгаданым» творцам» [9, с. 99] – 
сцвярджае І. Запрудскі ў дачыненні да творчасці 
папярэдніка Цёткі Францішка Багушэвіча. Па-
добны шлях назіраецца ў рэцэптыўных пады-
ходах да творчасці паэткі. У сучасных энцы-
клапедычных выданнях і падручніках чытач 
можа сустрэць на першым месцы ў апісанні яе 
асобы менавіта тэзіс «рэвалюцыянерка», пры 
гэтым часцей за ўсё недастатковая ўвага на-
даецца іншай яе творчасці: наватарскім для 
беларускай літаратуры, па эстэтыцы мадэрні-
стычным празаічным творам, выданням для дзя-
цей і публіцыстыцы, якімі натхняліся многія 
аўтары «нашаніўскай» генерацыі.  

Р. Бярозкін сцвярджаў: «Купала, Колас, 
Багдановіч, Гартны, Бядуля – усе яны аба-
вязаны сваім пафасам, сваёй паэтычнай 
энергіяй рэвалюцыі 1905 года і абуджаным ёю 
працэсам народнай самасвядомасці – змаганню 
народных мас супраць самаўладства, за 
свабоду і нацыянальную раўнапраўнасць» [10, 
с. 147].  

Пры гэтым і ў дачыненні да паэтычных 
зборнікаў не ўсё настолькі адназначна. Бяс-
спрэчна, што «як паэзія Цёткі шчыльна звя-
залася з яе рэвалюцыйнай дзейнасцю, так і 
рэвалюцыйная дзейнасць паэтэсы моцна звя-
звалася з яе паэзіяй» (Л. Арабей) [11, c. 117], 
аднак і ў творах, прысвечаных нацыянальнай 
праблематыцы, Цётка стварае галерэю 
схiльных да трансфармацыі вобразаў лірычнага 
героя-мужыка – эвалюцыя лірычнага героя 
зборнікаў «Скрыпка беларуская» і «Хрэст на 
свабоду» паказвае на развіццё нацыянальнай 
самаідэнтычнасці ў грамадстве, якая карэлюе  
з аўтарскай стратэгіяй. Праз вобраз беларуса, 
«мужыка-хамулы» перадаюцца змены, якія 
змаглі адбыцца за адзін год рэвалюцыі ў свя-
домасці людзей. У выніку эвалюцыі вобраза 
лірычны герой максімальна набліжаецца да 
вобраза аўтара, пачынае падзяляць яго пазіцыю 
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і карціну свету, выказвае не толькі індыві-
дуальныя пажаданні да ўласнага жыцця, але і 
нацыянальныя ідэалы [12, с. 412]. Гэты фактар 
з’яўляецца важным аргументам для прачытання 
зборнікаў як агульнага звязанага тэксту, бо іх 
можна разглядаць як адзіны цыкл.  

«Скрыпка беларуская» – зборнік, які тра-
дыцыйна лічыцца дэбютным у спадчыне пісь-
менніцы, хоць і быў выдадзены адначасова з 
другім. У ім змяшчаюцца першыя вядомыя вер-
шаваныя творы Цёткі, створаныя ў перыяд 
1902–1904 гг., а таксама іншыя вершы, на-
пісаныя да падзей рэвалюцыі 1905 г. Пры ана-
лізе за розначытанні не прымаліся рэдактарскія 
адаптацыі слоў да патрабаванняў сучаснага бела-
рускага правапісу і сінтаксісу, а таксама вып-
раўленні відавочных памылак друку. 

Усе розначытанні можна падзяліць на ка-
тэгорыі. Першая і самая неістотная для пе-
радачы зместу – гэта сінтаксічныя праўкі, пры-
чыны якіх часам цяжка растлумачыць. Най-
больш часта сустракаюцца замены знакаў 
прыпынку, якія дэфармуюць пафас паэтычнага 
радка. Зразумела, што паэзія Цёткі была эма-
цыйнай. Гэта падкрэслівалася шырокім выка-
рыстаннем клічнікаў. У пазнейшых выданнях 
шматлікія клічнікі або прыбіраюцца, або замя-
няюцца іншымі знакамі прыпынку. Пры рэдак-
тарскай практыцы часам клічнікі дадаюцца, 
напрыклад, у выданнях В. Ластоўскага, «Вы-
браных творах» (1976) і «Выбраных творах» 
(2001). Замена арыгінальных аўтарскіх знакаў 
прыпынку на іншыя, на нашу думку, уплывае на 
перадачу індывідуальнага стылю.  

Наступная катэгорыя – інверсія ці проста 
замена некаторых лексем іншымі без належнай 
кан’ектуры. Часта сустракаецца даволі лагічная 
перастаноўка слоў, абумоўленая рытмічным 
малюнкам і памерам паэтычнага радка. Аднак 
трапляюцца варыянты, выкарыстанне якіх уяў-
ляецца нелагічным. Напрыклад, у вершы «Му-
жык не змяніўся»: «З горам разлучуся» [5, с. 55] 
(у першапублікацыях як кірылічных, так і у 
выданні 1918 г. «Разлучуся з горам» («Razłu-
čusia z horam») [4, с. 10]).  

Яшчэ адна катэгорыя, магчыма самая не-
лагічная і важная для ўспрымання сэнсу твораў 
сучасным чытачом, – гэта рэдактарскія праў- 
кі, якія ўплываюць непасрэдна на семантыку 
вобразаў. Прывядзем некалькі прыкладаў з вер-
ша «Лета». 

«А згляні на нашу вёску: // Ўвесь палетак аж 
гарыць!» [5, с. 50] (у першадруку «за нашу 
вёску» [2, с. 5]). У дадзеным радку варта 
звярнуць ўвагу на слова палетак у значэнні 
«поле» Лагічным падаецца, што поле знахо-
дзіцца за вёскай. Таму дадзеная праўка не мае 
абгрунтаванасці і можа выклікаць праблему  

з разуменнем зместу (для сучаснага выдання  
ў гэтым выпадку патрабуецца адпаведны ка-
ментарый). У выданні 1918 г. таксама сустра-
каем «na našu viosku» [4, с. 7].  

«То ў дэсэні, то у клеткі» [5, с. 50] (у пер-
шакрыніцы і выданні В. Ластоўскага бачым 
«дасэні» (1906) / «daseni» (1918)). Дасэні – гэта 
састарэлы сінонім слова «ўзоры». Незразумелай 
падаецца замена літары ў слове, бо ў іншых 
даступных крыніцах ужываецца менавіта форма 
«дасэні» (напр. К. Чорны «Слуцкія сурвэты» 
[13], Р. Барадулін «Вушацкі словазбор» [14] і 
інш.). Ізноў жа адсутнасць кан’ектуры і адпа-
веднага каментара замінаюць разуменню. 

Сярод неадпаведнесцей часта сустракаецца 
замена формы слова з тагачаснай на зразу-
мелую сучасніку, і толькі да адзінкавых слоў 
падаюцца зноскі. І калі выпраўленне «хварту-
ха» на «фартух» ці «хварб» на «фарбы» здаецца 
цалкам зразумелым (хаця менавіта ў гэтых 
выпадках здагадацца па кантэксце значэнне 
слова ‒ даволі лёгкая задача), то да такіх 
гістарызмаў, як «дасэні» падаецца вартым 
даць зноскі з тлумачэннем семантычнага зна-
чэння.  

Прыводзім спіс розначытанняў у асобных 
вершах зборніка. Без дужак падаем тэкст паз-
нейшых выданняў, а ў дужках – першакрыніцы:  

Верш «Скрыпка»: «Мёдам ліп з садоў 
душыстых» («пушыстых»), «То аж скаргай ў 
неба біў бы» («То аж у неба скаргай біў бы»);  

Верш «Вам, суседзі» «Восем, дзевяць... і 
мільён» («Восем... дзевяць і мільён»);   

Верш «Лета»: «Ш’юць сарочкі, фартухі» 
(«хвартухі»), «Вочы слабы. Цяжка жыць!» (у ары-
гінале няма клічніка), «А згляні на нашу вёску: 
Ўвесь палетак аж гарыць!» («за нашу вёску»), 
«То ў дэсэні, то у клеткі» («дасэні»); «Як бы з 
руты ды нагнетак» («нагетак» зн. календула), 
«Букет велькі май уклаў» (у выд. 1918 г. «букет 
красны»), «Ну, ня людзі! Дальбу, кветкі!» («Ну! 
Ня людзі…»), «Мушу ліць і я так поты, каб 
прызналі, што радак» (у выд. 1918 г. – «сваяк»), 
«Толькі шкода – фраб замала» («Толькі шкода! 
Хварб замала»);  

Верш «Мае думкі»: «То спаць у салодкім 
сне» («То стаць у салодкім сне»);  

Верш «Вера беларуса»: «Веру, братцы, 
людзьмі станем» («Веру, братцы: людзьмі ста-
нем»), «Рука цверда! Грудзь акута!» (у аў-
тарскім тэксце замест клічнікаў стаяць коскі);  

Верш «Мужык не змяніўся»: «З горам 
разлучуся» («Разлучуся з горам»);  

Верш «На магіле»: «Стану песняй у на-
родзе!» (у арыгінале без клічніка, у выд. 1918 г. 
таксама клічнік), «З гэтай песні ў нашым людзе» 
(«…ў нашым модзе», у выд. 1918 г. таксама 
«ludzie»);  
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Верш «На чужой старонцы»: «Бачу выган, 
бачу Сіўку» («бачу сіўку»).  

Верш «Суседзям у няволі»: «Нас катуюць! 
Чуйце людзі!» (без клічнікаў).  

Цяпер звернемся да зборніка «Хрэст на 
свабоду», які змяшчае вершы, напісаныя пад 
уплывам рэвалюцыйных падзей. «Цётка ва-
лодала вялікай душэўнай сілай, яна вельмі 
хацела пабачыць беларуса свядомым адрад-
жэнцам, нязломным змагаром за сацыяльнае і 
нацыянальнае вызваленне» [15, с. 156] – сцвяр-
джаецца ў гісторыка-літаратурным нарысе «Лі-
таратура. Гісторыя. Свядомасць» (2017) У. Гні-
ламёдава і М. Мікуліча. Гэтае выказванне 
ілюструе мэты, якія аўтарка імкнулася да-
сягнуць ў кнізе праз вобраз лірычнага героя. 
Лірычны герой «Скрыпкі…» у вобразе мужыка 
ці народа не адпавядае пазіцыі вобраза аўтара: 
«Я там біўся, я там віўся, // Я ім хаты паламаў, // 
А ўсё ж такі не дабіўся, // Каб народ свой голас 
даў!...» [5, с. 54]. У сваю чаргу лірычны герой 
вершаў зборніка «Хрэст на свабоду» малюецца 
рашучым і гатовым да змагання за нацыяналь-
ныя ідэалы.  

Пры параўнанні тэкстаў дадзенага зборніка 
было выяўлена не так шмат розначытанняў, але 
многія з іх маюць даволі істотны ўплыў на змест.  

Колькасць сінтаксічных правак у пера-
выданнях пераважае над усімі іншымі. Многія з 
іх выкліканы адаптацыяй да сучасных сін-
таксічных нормаў. Акрамя таго, згублена вя-
лікая колькасць аўтарскіх знакаў, напрыклад, у 
вершы «Ласы» клічнікі або прыбіраюцца, або 
змяняюць сваё месца ў тэксце. Лірычны герой, 
які за свае рэвалюцыйныя ідэалы трапіў у астрог, 
пасля вызвалення збіраецца працягнуць бараць-
бу. Яго рашучасць, эмацыйнасць, непрыняцце 
рэчаіснасці падкрэсліваецца аўтарскімі клічні-
камі. Без клічнікаў у сучасных рэдакцыях тэксту 
ён паўстае менш рашучым і эмацыйна ўзбу-
джаным.  

У праграмным вершы зборніка «Хрэст на 
свабоду» аўтарка, ужываючы клічнікі, падкрэс-
лівае сарказм у бачанні рэчаіснасці з першай 
частцы верша «Мы слухаем цара дужа!» [5, 
с. 63], «А мы плацім – так і трэба!» [3, с. 63] 
і г. д. У сучасных выданнях клічнікі ў адпавед-
ных радках адсутнічаюць, пры гэтым у фіналь-
най частцы верша з’яўляюцца новыя клічнікі, 
якія дадаюць узрушанасці радкам пра пострэ-
валюцыйныя падзеі. У гэтым жа вершы сус-
тракаем вельмі істотную неадпаведнасць, звя-
заную з пунктуацыяй:  

Тагды Гапон у грамаду  
Бяжыць, крычыць: «Трэба ладу,  
Трэба шроту, бомбаў, стрэльбаў,  
Трэба біць нам гэтых шэльмаў.  
Трэ злізаць усіх міністраў,  

Бюракратаў, антыхрыстаў».  
Чую яшчэ голас з неба,  
Што цара павесіць трэба! [5, с. 64].  
Такую рэдакцыю мы бачым ў сучасных 

выданнях. Аднак у арыгінале апошнія два радкі 
«Чую яшчэ голас з неба, // Што цара павесіць 
трэба!» [3, с. 64] таксама ўваходзяць у рэпліку 
Гапона. Як гістарычная асоба пецярбургскі поп 
Георгій (Гапон) у час рэвалюцыі быў агентам 
паліцыі і, хутчэй за ўсё, Цётка не ведала аб яго 
сапраўднай ролі ў тых падзеях, бо тады ён 
успрымаўся як лідар рэвалюцыйных мас. Такім 
чынам, гэтае выказванне ў сучасных выданнях 
адносіцца да пазіцыі аўтара, а не да «непа-
дыходзячага» героя.  

У арыгінале верша «бюракраты» і «анты-
хрысты» не падзелены коскай, а выступаюць як 
складанае слова (бюракраты-антыхрысты). У аў-
тарскім разуменні гэта прадстаўнікі адной 
групы людзей з пэўнай антынароднай ідэ-
алогіяй.  

У вершы «Добрыя весці» выяўлена нас-
тупная сінтаксічная неадпаведнасць: «Ах, браце 
родны, нясуцца весці» [5, с. 64] (у арыгінале  
«Ах, браце, родны несуцца весці» [3, с. 4]). 
Словазлучэнне «Родныя весці» нясе больш 
нацыянальнага падтэксту. У сваю чаргу «бра-
це родныя, нясуцца весці» – больш інтэрна-
цыянальнага.  

Замена слоў месцамі сустракаецца толькі 
двойчы, але выклікае пэўную цікавасць. У вер-
шы «Бунтаўнік»: «Жонка люба, сэрцу міла» [5, 
с. 67] (у арыгінале «Жонка міла, сэрцу люба» [3, 
с. 8]). У вершы «Хрэст на свабоду» «Жандар 
стрэле, казак б’ецца» [5, с. 63] (арыгінал – 
«Казак стрэле. Жандар б’ецца» [3, с. 4]). За-
мена слоў прынцыпова змяняе сэнс радка. Як вя-
дома, казакі стралялі ў зямлю перад тым, як 
пайсці на службу, таму ў аўтарскім тэксце маем 
наступны семантычны малюнак: казак, зму-
шаны ісці на руска-японкую вайну. Да ваенных 
падзей таксама адносяцца радкі «На ўсходзі 
красна неба» [3, с. 4]. Гэты гістарычны момант 
не было прынята агучваць у пазнейшыя са-
вецкія часы.  

Прыводзім спіс знойдзеных рэдактарскіх 
правак па аналагічным прынцыпе – без дужак 
падаем тэкст сучасных выданняў, а ў дужках – 
першакрыніцаў: 

Верш «Хрэст на свабоду»: «Мы слухаем 
цара дужа» (“Мы слухаем цара дужа!» да-
даецца клічнік); «Казак стрэле. Жандар б’ец-
ца» (“Жандар стрэле, казак б’ецца,»); «А мы 
плацім – так і трэба!» (клічнік адсутнічае); 
«Бюракратаў, антыхрыстаў» («Бюракратаў-
антыхрыстаў»);  

«…Бюракратаў, антыхыстаў» // Чую яшчэ 
голас з неба, // Што цара павесіць трэба!» 
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(…Што цара павесіць трэба!») апошнія два 
працытаваныя радкі не ўключаны ў простую мову; 
«Гоняць вон цара зладзея!» («Гоняць вон цара 
зладзея:» ‒ зменены знак прыпынку, у арыгіна- 
ле падаецца з двукроп’ем, бо далей падаецца 
прычына: «Народ чуе голас з неба, што больш 
цара не патрэба». У арыгінале апошні радок 
друкуецца без клічніка, у адрозненне ад выдання 
2001 г.; «Бомба – трах» («Бомба трах!»); 
«Беланосцаў аж хварэе…» (рэдактары ўжываюць 
шматкроп’е замест аўтарскай кропкі); «Кладуць 
сеткі, каскі, бляхі» («Кладуць сеткі, каскі бляхі» 
замена аўтарскіх знакаў прыпынку); «Найбольш 
страшаць – гэта ляхі:» (няма працяжніка, у 
далейшых радках у сучасным выданні ўсе дзе-
ясловы адзіночнага ліку, што адносяцца да дзей-
ніка «ляхі», выкарыстоўваюцца ў множным ліку, а 
ў арыгінале – ў адзіночным). 

Верш «Мора»: «Не такі ў хвалях шум»  
(«У хвілях»). У гэтай жа страфе «хваля» («хвіля»), а 
ў трэцяй страфе застаецца «Мора злуе, крэпнуць 
хвілі», «Мільён згіне, – нова змога» («Мільён згіне 
нова змога» ‒ у арыгінале адсутнічаюць знакі 
прыпынку); «Не адступяць войскі Бога…» (у ары-
гінале знакаў прыпынку няма).  

Верш «Добрыя весці»: «Ах, браце родны, 
нясуцца весці» («Ах, браце, родныя несуцца вес-
ці»); «Ах, браце, важны момант падыходзіць» 
(«Ах! браце…»).  

Верш «Бунтаўнік»: «А Тамаш па Сіўцы 
свісне –» (у арыгінале: «сіўцы». Ізноў народная 
назва каня падаецца з вялікай літары як мянушка, 
але ў далейшых радках і ў арыгінале «Сіўка» 
фігуруе з вялікай літары. Верагодна таму, што 
перадаюцца думкі жывёлы аб дзеяннях Тамаша і 
яна персаніфікуецца); «І капытам з мураванкі» 
(«Ды капытам...»); «Жонка люба, сэрцу міла» 
(«Жонка міла, сэрцу люба»).  

Верш «Пад штандарам»: «Кроў гарача 
цурком» («дзурком»); «Я народу сын, брат!» 
(без клічніка).  

Верш «Перад новым годам»: «Яшчэ страш-
нейшы будзе зноў!» (без клічніка).  

Верш «Бура ідзе»: «Зноў шалее ўся на-
тура, – // Зноў засыпле свежым градам» («Зноў 
шалее ўся натура; // Зноў засыпле свежым 
градам!» – замена знакаў прыпынку).  

Верш «Ласы»: «Бо так гэты род надаеў,» 
(у арыгінале з клічнікам); «Такой нагнаў злосці» 
(клічнік); адсутнічае вялікая колькасць ары-
гінальных клічнікаў ва ўсім вершы; «Вот як нас, 
што не хацелі гарэлкі піць» («Ось як нас…»); 
«Не будзеш жыць, гад!» (у арыгінале такога 
радка няма).  

Заключэнне. Такім чынам, пры аналізе тэк-
стаў сучасных выданняў і першадрукаў збор-
нікаў «Скрыпка беларуская» і «Хрэст на сва-
боду» была выяўлена вялікая колькасць роз-
начытанняў. Большасць з іх звязана з памылкамі 
друку і адаптацыі тэкстаў да нормаў сучаснага 
беларускага правапісу. Але пэўная частка скажэн-
няў, верагодна, былі дапушчаны наўмысна, без 
адпаведнай кан’ектуры. Яны ўплываюць на ідэй-
на-змястоўныя параметры тэкстаў, эмацыйную 
афарбоўку твораў і стылістычныя асаблівасці 
тэкстаў паэткі. Сярод іх пунктуацыйныя неад-
паведнасці, інверсіі ці замена слоў іншымі, 
з’яўленне новых радкоў, адвольнае ўжыванне 
пэўных слоў.  

Трэба канстатаваць, што сучасныя выданні 
твораў паэткі (1976, 2001, 2016) ідэнтычныя 
з тэкстуальнага пункту гледжання Пры адсут-
насці рэпрынтных перавыданняў, а таксама 
выданняў з адпаведнымі тэксталагічнымі наву-
ковымі каментарыямі сучасны патэнцыйны чы-
тач мае бар’еры для разумення аўтарскай думкі, 
а таксама сэнсу некаторых радкоў. Такія ж 
неадпаведнасці сустракаюцца і ў празаічных тво-
рах пры параўнанні з тэкстамі першапубліка-
цый. Таму ў наш час надзвычай актуальным 
з’яўляецца падрыхтоўка навуковага выдання тво-
раў Цёткі.  
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УДК 811.161.1:811.161.3 
А. А. Кірдун 

Беларускі дзяржаўны тэхналагічны ўніверсітэт 
ТЭХНАЛОГІЯ НАВУЧАННЯ ПЕРАКЛАДУ ВУЗКАСПЕЦЫЯЛЬНЫХ ТЭКСТАЎ  

З РУСКАЙ МОВЫ НА БЕЛАРУСКУЮ  
Артыкул прысвечаны праблеме выкарыстання перакладу тэкстаў пры выкладанні філа-

лагічных дысцыплін ва ўстановах вышэйшай адукацыі негуманітарнага профілю.  
Практыка перакладаў з блізкароднасных моў вызначаецца як мэтазгодная, але пры гэтым як 

негатыўная ацэньваецца сітуацыя, калі заняткі без папярэдняй падрыхтоўкі насычаюцца задан-
нямі на пераклад спецыяльных навуковых тэкстаў з уласцівымі ім асаблівасцямі лексічнай, 
марфолага-сінтаксічнай і кампазіцыйнай арганізацыі. Ключавым у справе навучання студэнтаў 
перакладу вызначаецца прынцып «ад простага да складанага», у адпаведнасці з якім уменні 
фарміруюцца паэтапна і ў пэўнай паслядоўнасці. У вучэбным працэсе спалучаюцца два аба-
вязковыя складнікі: даперакладчыцкая частка, у якой забяспечваецца пераход ад «звычайнага 
білінгвізму» да элементарных перакладчыцкіх дзеянняў, і перакладчыцкая частка, якая ўключае 
трэніровачны і кантрольна-ацэначны кампаненты. Тэхналогія навучання перакладу на першым 
этапе прадстаўляецца праз апісанне зместу практыкаванняў і заданняў: 1) перцэпцыя пара-
лельных навуковых тэкстаў па спецыяльнасці невялікага аб’ёму нескладанай структуры; 2) пад-
станоўкі як паступовае «ўключэнне» перакладчыцкага кампанента: авалоданне найбольш тыпо-
вымі і частотнымі лексічнымі і сінтаксічнымі паралелямі, у тым ліку тэрміналагічнага 
характару; 3) пераход ад фармальнага распазнавання засвоеных паралелей з падстаноўкай 
адпаведнікаў у мове перакладу да дзеянняў па аналогіі ў стэрэатыпных кантэкстах. На кожным 
кроку тэхналагічнага працэсу распрацоўваецца спецыяльны комплекс практыкаванняў. На дру-
гім этапе канвертаванне тэарэтычных ведаў у практычныя ўменні перакладу тэкстаў адбываецца 
праз самастойную перакладчыцкую дзейнасць студэнтаў. 

Ключавыя словы: тэхналогія перакладу, вузкаспецыяльны тэкст, паралельны тэкст, 
блізкароднасныя мовы, камунікатыўныя кампетэнцыі, міжмоўныя адпаведнікі.  
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TECHNOLOGY OF TEACHING TRANSLATION OF HIGHLY SPECIALIZED TEXTS  
FROM RUSSIAN INTO BELARUSIAN 

The article is devoted to the problem of the use of text translation in teaching philological disci-
plines in institutions of higher education of non-humanitarian profile. 

The practice of translating from Russian into Belarusian is defined as expedient, but at the same 
time the situation is assessed as negative when classes without prior preparation are saturated with tasks 
for translating special scientific texts with their inherent features of lexical, morphological, syntactic 
and compositional organization. The key in teaching students to translate is the principle of “from sim-
ple to complex”, according to which skills are formed in stages and in a certain sequence. The educa-
tional process combines two mandatory components: the pre-translation part, which ensures the transi-
tion from “ordinary bilingualism” to elementary translation actions, and the translation part, which in-
cludes training and control and evaluation components. The technology of teaching translation at the 
first stage is presented through a description of the content of exercises and tasks: 1) perception of par-
allel scientific texts in the specialty of a small volume of a simple structure; 2) substitutions as a gradual 
“inclusion” of the translation component: mastering the most typical and frequent lexical and syntactic 
parallels, including terminological ones; 3) transition from formal recognition of learned parallels with 
substitution of correspondences in the translation language to actions by analogy in stereotypical con-
texts. At each step of the technological process, a special set of exercises is developed. At the second 
stage, the conversion of theoretical knowledge into practical skills of text translation takes place 
through the independent translation activity of students.  

Keywords: translation technology, highly specialized text, parallel text, closely related languages, 
communicative competences, interlingual correspondence. 
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Уводзіны. Праблема выкарыстання пера-

кладу тэкстаў з адной мовы на другую ў ды-
дактычных мэтах заўсёды знаходзілася ў цэнтры 
ўвагі метадыстаў, але ў розныя перыяды мер-
каванні наконт яго прымянення былі рознымі: 
ён то поўнасцю выключаўся з вучэбных задан-
няў, то атрымліваў «статус» прыярытэтнага. 
Трэба адзначыць, што метадычныя дыскусіі 
звязаны пераважна з навучаннем замежным мо-
вам. У дачыненні ж да філалагічных дысцыплін 
па беларускай мове, выкладаемых ва ўстановах 
вышэйшай адукацыі негуманітарнага профілю 
(УВАНП) і накіраваных на фарміраванне камуні-
катыўных кампетэнцый будучых спецыялістаў, 
уключэнне заданняў на пераклад з рускай мовы 
на беларускую, а таксама з беларускай мовы на 
рускую прызнаецца мэтазгодным і неабходным. 
«Несумненна, пераклады пашыраюць лексічны 
запас студэнтаў, удасканальваюць веды па 
граматыцы, садзейнічаюць больш глыбокаму 
разуменню структуры роднай мовы, забяспеч-
ваюць сістэматызацыю атрыманых ведаў на 
функцыянальнай аснове. Акрамя гэтага, яны 
накіраваны на засваенне нацыянальнай тэрмі-
налогіі» [1]. Таксама выкладчыкі-беларусісты 
выказваюць слушнае меркаванне, што ў кан-
тэксце асіметрычнага руска-беларускага білінг-
візму менавіта прыём перакладу дазваляе ажыц-
цяўляць эфектыўную карэкцыю інтэрферэн-
цыйных з’яў у маўленні студэнтаў [2–4].  

Варта дадаць, што практыка перакладаў з 
блізкароднасных моў пры правільнай сістэмнай 
арганізацыі можа мець эфект не толькі ў плане 
фарміравання ўласна моўнай і камунікатыўнай 
кампетэнцый асобы, але і ў плане развіцця каг-
нітыўных здольнасцей. Праз папераменнае выка-
рыстанне дзвюх моў (нават калі гэтае выка-
рыстанне адбываецца падчас перакладаў у межах 
вельмі сціслага курсу вучэбнай дысцыпліны) 
асоба пашырае свой рэпертуар камунікатыў-
ных сродкаў і рэферэнтаў, практыкуецца ва 
ўменні вырашаць задачы, звязаныя з вербаль-
най трансфармацыяй і заменай, адначасова 
развівае здольнасць рабіць абагульненні, выка-
рыстоўваць складаныя аналітычныя стратэгіі 
пры вырашэнні невербальных задач, паляп-
шае кагнітыўную гнуткасць і трэніруе канцэн-
трацыю [5, 6].  

Асноўная частка. Фарміраванне ўменняў 
вусна і пісьмова перакладаць тэксты рознай 
жанрава-стылістычнай прыналежнасці з рускай 
мовы на беларускую адбываецца яшчэ на этапе 

школьнай адукацыі, і навукова-метадычныя ас-
пекты арганізацыі гэтай працы ўжо атрымалі 
апісанне ў літаратурных крыніцах [7–10]. На нас-
тупных ступенях адукацыі ўменні перакладу 
ўдасканальваюцца, прычым пераважна на матэ-
рыяле навуковых тэкстаў, «профільных» для пэў-
най спецыяльнасці. Многія аспекты пераклад-
чыцкай апрацоўкі такіх тэкстаў у межах наву-
чання студэнтаў нефілалагічага профілю таксама 
знайшлі асвятленне ў навуковых публікацыях.  
У прыватнасці, акрэслены асаблівасці моўнай ар-
ганізацыі інфармацыі ў навуковых (у тым ліку  
ў навукова-тэхнічных) тэкстах, а таксама патра-
баванні, што прад’яўляюцца да руска-беларускіх 
перакладаў такіх тэкстаў; вызначаны магчымыя 
тыпы, віды і ўзроўні перакладу навуковых тэк-
стаў; выяўлены тыповыя маўленчыя цяжкасці, 
што ўзнікаюць пры перакладзе з блізкарод-
насных моў, і рэкамендаваны спосабы ці прыё-
мы іх пераадолення; прааналізаваны маўленчыя 
памылкі або недахопы, прычыны іх узнікнення  
ў перакладах; і інш. [1–4; 11–16]. У гэтым 
артыкуле далей увага скіравана не столькі на 
методыку перакладчыцкай апрацоўкі тэксту, 
колькі на тэхналогію навучання студэнтаў ва 
УВАНП гэтаму віду дзейнасці.  

Як адзначана вышэй, навучанне перакладу з 
рускай мовы на беларускую ажыццяўляецца не 
«з чыстага ліста», а з апорай на наяўныя ў 
студэнтаў моўныя і маўленчыя кампетэнцыі і 
накіравана на іх развіццё. Разам з тым, прынцып 
«каб удасканаліць уменне перакладаць – пера-
кладай» з’яўляецца, на наш погляд, непрымаль-
ным, калі ён разумеецца літаральна, а заняткі 
адразу ж, без папярэдняй падрыхтоўкі, насыча-
юцца заданнямі на пераклад навуковых тэкстаў 
па спецыяльнасці з уласцівымі ім асаблівасця-
мі лексічнай, марфолага-сінтаксічнай і кампазі-
цыйнай арганізацыі. Негатыўныя наступствы та-
кога прынцыпу навучання перакладу маюць 
вельмі шырокі спектр праяўлення і патрабуюць 
асобнага разгляду, але ў іх аснове ляжыць адзі-
ная прычына – непрыняцце пад увагу найваж-
нейшых палажэнняў:  

1) веды, уменні і навыкі, атрыманыя сту-
дэнтамі падчас навучання рускай і беларускай 
мовам на этапе школьнай адукацыі, з’яўляюцца 
толькі прадпасылкай для фарміравання на-
выкаў перакладу. Іншымі словамі, перакладу неаб-
ходна вучыць, таму што гэты працэс патрабуе не 
толькі ведання дзвюх моў, але і ўмення знахо-
дзіць і суадносіць камунікатыўна-раўнацэнныя 



120 Òýõíàëîãіÿ íàâó÷àííÿ ïåðàêëàäó âóçêàñïåöûÿëüíûõ òýêñòàў ç ðóñêàé ìîâû íà áåëàðóñêóþ 

Òðóäû ÁÃÒÓ   Ñåðèÿ 4   № 1   2023 

сродкі гэтых моў для выражэння сэнсу з улі-
кам асаблівасцей канкрэтнай камунікатыў-
най сітуацыі; 

2) пераклад як працэс мае адметныя ўлас-
цівасці, адрозніваецца ад іншых відаў дзейнасці 
па ўзнаўленні інфармацыі сродкамі іншай мовы 
(напрыклад, пры анатаванні, рэферыраванні, кан-
спектаванні, пераказе і інш.) [17, с. 113; 18, 
с. 22–24]. «Перакласці – значыць выказаць дак-
ладна і поўна сродкамі адной мовы тое, што ўжо 
выказана раней сродкамі іншай мовы. У пра-
вільнасці і паўнаце перадачы адрозненне ўласна 
перакладу ад пераробкі, ад пераказу або ска-
рочанага выкладу, ад усякага роду так званых 
“адаптацый”» [19, с. 15]. 

Тэхналогія навучання перакладу патрабуе, 
безумоўна, усведамлення канчатковай мэты, 
на дасягненне якой яно павінна быць скіра-
вана. У гэтай сувязі істотным з’яўляцца яшчэ 
адно навуковае палажэнне, вызначанае ў рэчы-
шчы перакладазнаўства: разнавіднасці пера-
кладу – міжмоўны аднабаковы (г. зн. пера-
клад у адным кірунку: з рускай мовы на 
беларускую або з беларускай на рускую) ці 
міжмоўны двухбаковы (пераклад з адной мовы 
на іншую і наадварот), пісьмовы ці вусны, 
сінхронны (калі рэцэпцыя і рэпрадукцыя 
адбываюцца адначасова) ці паслядоўны (калі 
рэпрадукцыя адкладзена ў часе пасля рэцэп-
цыі), традыцыйны (суб’ектам перакладчыц-
кага працэсу з’яўляецца толькі чалавек) ці 
змешаны (калі кааперыруюцца магчымасці ча-
лавека і сістэм машыннага перакладу) і інш. – 
разглядаюцца як «прыватныя рэалізацыі ге-
неральнага працэсу, дзейнасці “пераклад”, якія 
адрозніваюцца прыватнымі групамі навыкаў, 
але якія маюць агульную аснову ў выглядзе 
функцыянальнай, камунікатыўна-дзейнаснай 
мадэлі перакладу» [20, с. 107]. Авалоданне 
гэтай мадэллю і дазволіць студэнту (у бу-
дучым – спецыялісту пэўнай галіны) паспя-
хова вырашаць тыя камунікатыўныя задачы, 
якія магчымы ў розных камунікатыўных сі-
туацыях і якія немагчыма ў поўным аб’ёме 
ахапіць і спрагназаваць у межах вучэбнага 
працэсу. 

Ключавым, як бачыцца, у справе навучання 
студэнтаў перакладу павінен быць прынцып 
«ад простага да складанага», у адпаведнасці з 
якім уменні фарміруюцца паэтапна і ў пэўнай 
паслядоўнасці. У вучэбным працэсе пры такім 
падыходзе спалучаюцца два абавязковыя скла-
днікі: даперакладчыцкая частка, якая забяспеч-
вае кагнітыўнае і кансруктыўнае напаўненне 
перакладу, і перакладчыцкая частка, якая ўклю-
чае трэніровачны і кантрольна-ацэначны кам-
паненты.  

На кожным этапе перад выкладчыкам стаіць 
задача адбору і падрыхтоўкі моўнага матэрыялу, 
а таксама вызначэння паслядоўнасці яго прад-
стаўлення на занятках. Да фактараў, якія не-
абходна ўлічваць, адносяцца: аб’ём тэксту; яго 
лексіка-семантычнае напаўненне (ступень насы-
чанасці канкрэтнай ці абагульнена-адцягненай, 
агульнаўжывальнай ці спецыяльнай, адназна-
чнай ці мнагазначнай лексікай і інш.) і спе-
цыфіка марфолага-сінтаксічнай арганізацыі (сту-
пень насычанасці ўскладненымі сінтаксічнымі 
канструкцыямі, тыповымі ці нетыповымі срод-
камі сувязі, наяўнасць несвабодных слова-
злучэнняў і інш.); меркаваная форма практы-
каванняў на пераклад (вусная ці пісьмовая); 
лінгвістычныя цяжкасці стварэння сіметрычнага 
плана выражэння ў форме перакладу (спецыфіка 
афармлення перакладу ў адпаведнасці з нор-
мамі беларускай мовы). 

На першых кроках навучання перакладу 
забяспечваецца пераход ад «звычайнага білінг-
візму» да элементарных перакладчыцкіх дзеян-
няў, а таксама першаснае камунікатыўнае ўза-
емадзеянне семантычных сістэм дзвюх моў. 
Змест практыкаванняў і заданняў можа быць 
прадстаўлены наступным чынам:  

1. Перцэпцыя паралельных навуковых тэк-
стаў па спецыяльнасці (г. зн. аднаго і таго ж 
тэксту на дзвюх мовах) невялікага аб’ёму не-
складанай структуры. Адбываецца прывыка-
нне да элементарных тэкстаў па спецыяль- 
насці праз розныя формы падачы: зрокавае 
ўспрыманне з агучваннем тэксту выкладчыкам 
спачатку на рускай, потым на беларускай мо-
вах; зрокавае ўспрыманне без агучвання спа-
чатку на рускай, потым на беларускай мовах; 
зрокавае ўспрыманне і, па магчымасці, візуалі-
зацыя інфармацыі; і інш. Па кожным пара-
лельным тэксце студэнтам задаюцца пытанні, 
накіраваныя на разуменне сэнсу як асобных 
тэкставых адзінак, так і ў цэлым зместу; звяр-
таецца ўвага на дэнататы, якія ў рускамоўнай і 
беларускамоўнай частках маюць адрозныя срод-
кі выражэння. Адказы даюцца на беларускай 
мове з апорай на тэкст, выконваецца яго пера-
каз. Такім чынам, працэс прывыкання да ўспры-
мання вузкаспецыяльнай навуковай інфар-
мацыі спалучаецца з «актыўным назіраннем» 
за перакладчыцкімі сродкамі, прыёмамі і спо-
сабамі.   

2. Падстаноўкі − паступовае «ўключэнне» 
перакладчыцкага кампанента: авалоданне най-
больш тыповымі і частотнымі лексічнымі і 
сінтаксічнымі паралелямі, у тым ліку тэрмі-
налагічнага характару. Складнікамі працэсу 
з’яўляюцца: а) першаснае распазнаванне пара-
леляў у супастаўленні з зыходнай формай: вы-
кананне практыкаванняў па знаходжанні ў 



À. À. Êiðäóí 121 

Òðóäû ÁÃÒÓ   Ñåðèÿ 4   № 1   2023 

беларускамоўным тэксце ў правай калонцы ад-
паведнікаў для слоў і выразаў у рускамоўным 
тэксце ў левай калонцы; б) распазнаванне ў стэ-
рэатыпным рускамоўным тэксце па спецы-
яльнасці спецыфічных лексічных і сінтаксічных 
форм з адначасовым замацаваннем (устаўка на 
месцы пропуску) адпаведніка ў беларускамоўны 
пераклад; в) прымяненне засвоеных паралелей у 
стэрэатыпных беларускамоўных кантэкстах (пад-
станоўка). 

3. Пераход ад фармальнага распазнавання 
засвоеных паралелей з падстаноўкай адпавед-
нікаў у мове перакладу да дзеянняў па аналогіі 
ў стэрэатыпных кантэкстах.  

Напрыклад, з мэтай фарміравання ўмення 
перакладаць на беларускую мову словазлучэнні 
мадэлі «дзеепрыметнік незалежнага стану цяпе-
рашняга часу са значэннем ‘здольны ўтвараць 
дзеянне, названае матывавальным словам’ + 
+ назоўнік», якія ўжываюцца ў якасці назваў 
дэталей, механізмаў, устройстваў або апаратаў і 
якія з’яўляюцца частотнымі ў навуковых тэк-
стах у галіне паліграфіі, можа быць рэалізаваны 
наступны комплекс заданняў (прыводзяцца ў 
скарочаным врыянце):  

I. Знайдзіце ў беларускамоўных сказах 
адпаведнікі для словазлучэнняў, выдзелен-
ых у рускамоўных сказах. 

Печатающий элемент – устройство в прин-
терах ударного действия, которое непо-
средственно отпечатывает символы на бума-
ге / Друкавальны элемент – устройства ў 
прынтарах ударнага дзеяння, якое непасрэдна 
аддрукоўвае сімвалы на паперы. 

Увлажняющие аппараты должны отклю-
чаться по сигналу блокирующих устройств / 
Увільгатняльныя апараты павінны адключацца 
пры сігнале блакіравальных устройстваў. 

Программу управления буквоотливным ав-
томатом получают на специальном програм-
мирующем устройстве в виде широкой перфо-
ленты / Праграму кіравання літараадліўным 
аўтаматам атрымліваюць на спецыяльным 
праграмавальным устройстве ў выглядзе шы-
рокай перфастужкі. 

II. Растлумачце, чаму выдзеленыя фор-
мы па-рознаму перакладзены на беларус-
кую мову. 

Печатающие элементы – это участки 
формы, на которые в процессе печатания на-
носится краска. Пробельные элементы – это 
участки, не принимающие на себя краску / 
Друкавальныя элементы – гэта формы, на якія 
ў працэсе друкавання наносіцца фарба. Пра-
бельныя элементы – гэта ўчасткі, якія не 
прымаюць на сябе фарбу. 

Увлажняющий аппарат состоит из ряда 
валиков, распределяющих увлажняющий рас-

твор по печатной форме / Увільгатняльны 
апарат складаецца з шэрага валікаў, якія раз-
мяркоўваюць увільгатняльны раствор па дру-
карскай форме. 

В 30–40-х годах ХХ века в полиграфических 
машинах появились электрические контрольно-
блокирующие устройства, воздействующие на 
органы управления при его нарушениях /  
У 30–40-х гадах ХХ стагоддзя ў паліграфічных 
машынах з’явіліся электрычныя кантрольна-
блакіравальныя ўстройствы, якія ўздзейнічаюць 
на органы кіравання пры яго парушэннях. 

Наборно-программирующие аппараты име-
ют клавиатуры с ассортиментом клавиш, 
позволяющим набирать (программировать) тек-
сты, включающие формулы, таблицы и др. / 
Наборна-праграмавальныя апараты маюць кла-
віятуры з асартыментам клавіш, якія даз-
валяюць набіраць (праграмаваць) тэксты з фор-
муламі, табліцамі і інш. 

ІІІ. Выберыце правільны адпаведнік у 
беларускамоўным перакладзе. 

В 1906 г. компания Royal создала новую 
конструкцию печатающего механизма с пятью 
подвижными звеньями / У 1906 г. кампанія 
Royal стварыла новую канструкцыю (друка-
вальнага / друкуючага) механізму з пяццю 
рухомымі звёнамі. 

В офсетной печати необходим увлажня-
ющий аппарат, который покрывал бы пробель-
ные элементы печатной формы очень тонким 
слоем увлажняющего раствора / У афсетным 
друку неабходны (ўвільгатняльны / ўвільгатня-
ючы) апарат, які б пакрываў прабельныя эле-
менты друкарскай формы вельмі тонкім слоем 
(увільгатняльнага / увільгатняючага) раствору. 

Для предотвращения попадания листов в 
машину при сбоях в их подаче передние упоры и 
приклоны запираются блокирующим рычагом / 
Для прадухілення пападання лістоў у машыну 
пры збоях у іх падачы пярэднія ўпоры і пры-
клоны замыкаюцца (блакіравальным / блакіру-
ючым) рычагом. 

Монотип состоял из наборно-програм-
мирующего аппарата и буквоотливного ме-
ханизма / Манатып складаўся з (наборна-
праграмавальнага / наборна-праграмуючага) апа-
рата і літараадліўнога механізма. 

IV. Устаўце замест кропак у беларус-
камоўных сказах адпаведнікі для слоў, выдзе-
леных у рускамоўных сказах. 

Разделение печатающих и пробельных эле-
ментов основано на различных физико-хими-
ческих свойствах поверхности / Падзел ...  
і прабельных элементаў заснаваны на розных 
фізіка-хімічных уласцівасцях паверхні. 

Контрольно-блокирующие устройства 
следят за правильной работой машины / 
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Кантрольна-… ўстройствы сочаць за правіль-
най працай машыны. 

За последние годы в конструкции увлаж-
няющих аппаратов больших изменений не 
произошло / За апошнія гады ў канструкцыі … 
апаратаў вялікіх змен не адбылося. 

Многие наборно-программирующие аппара-
ты имеют автоматическое буквопечатающее 
устройство / Многія наборна-… апараты 
маюць аўтаматычнае … ўстройства.  

V. Устаўце замест кропак у беларус-
камоўных сказах адпаведнікі для слоў, вы-
дзеленых у рускамоўных сказах. 

В процессорах для обработки офсетных 
форм используются транспортирующие сис-
темы с непрерывным горизонтальным пере-
мещением пластин / У працэсарах для апра-
цоўкі афсетных форм выкарыстоўваюцца … 
сістэмы з бесперапынным гарызантальным пе-
рамяшчэннем пласцін. 

Пресс состоит из неподвижного основания и 
подвижной прессующей части / Прэс складаецца 
з нерухомай асновы і рухомай … часткі. 

Перед установкой в печатную машину но-
вых дозирующих валиков следует измерить их 
диаметры / Перад устаноўкай у друкарскую 
машыну новых … валікаў неабходна змераць іх 
дыяметры. 

Такія комплексы практыкаванняў распра-
цоўваюцца і для іншых лексіка-семанычных і 
марфолага-сінтаксічных адзінак, характэрных 
для тэкстаў пэўнага навуковага профілю. Зра-
зумела, што пры гэтым у першую чаргу ўвага 
скіравана на міжмоўныя адпаведнікі, якія ці 
не прадстаўлены ў руска-беларускіх слоўніках, 
ці маюць істотыя несупадзенні ў плане вы-
ражэння.  

На наступным этапе канвертаванне тэарэтыч-
ных ведаў у практычныя ўменні перакладаць на 
беларускую мову адбываецца праз самастойную 
перакладчыцкую дзейнасць студэнтаў.  

Спачатку ў якасці маўленчага матэрыялу 
выкарыстоўваюцца навуковыя тэксты са стэрэ-
атыпнымі сінтаксічнымі канструкцыямі і гра-
матычнымі формамі, эталоны перакладу якіх 
былі сфарміраваны на папярэднім этапе, з 
максімальна магчымым напаўненнем тымі лек-
січнымі адзінкамі, якія маюць у беларускай мо-
ве рэгулярныя (г. зн. незалежныя ад кантэксту) 
адпаведнікі. Пераход да перакладу тэкстаў з 
больш складанай марфолага-сінтаксічнай і кам-
пазіцыйнай арганізацыяй адбываецца паступо-
ва. У гэтай сувязі трэба падкрэсліць важнасць 
адаптацыі тэкстаў, выбраных з рэальнага наву-
ковага дыскурсу, для выкарыстання ў вучэб-
ным працэсе.  

На працягу ўсяго перыяду навучання пера-
вага аддаецца пісьмовай форме перакладу. У 

такім выпадку ў студэнтаў ёсць магчымасць 
шматразовага рэдагавання перакладзенага тэк-
сту, параўнання варыянтаў яго моўнага афар-
млення і выбару з іх найбольш аптымальна- 
га для дакладнай перадачы сэнсу зыходнага 
тэксту.  

З мэтай замацавання навыкаў і ўменняў 
пэўныя тэксты пасля пісьмовага перакладу і яго 
праверкі могуць выкарыстоўвацца для вуснага 
сінхроннага перакладу, калі студэнт зрокава 
ўспрымае тэкст на рускай мове, але агучвае яго 
па-беларуску без апоры на пісьмовы пераклад. 
Магчымы варыянт перакладу, калі адзін сту-
дэнт чытае на рускай мове невялікія сэнсавыя 
адрэзкі, а другі агучвае іх па-беларуску.  

Вусны сінхронны пераклад у вучэбным 
працэсе мае асаблівую важнасць у сучасных 
рэаліях. З улікам таго, што сёння кожны сту-
дэнт з’яўляецца актыўным карыстальнікам ін-
фармацыйна-камп’ютарных тэхналогій, існуе 
небяспека дэваларызацыі працэсу навучання 
перакладу. Звязана такая небяспека з тым, што 
ў мэтах мінімізацыі сваіх інтэлектуальных і ча-
савых затрат студэнты выкарыстоўваюць даступ-
ныя ім сістэмы машыннага перакладу (СМП), 
але пры гэтым, як правіла, не ажыццяўляюць 
рэдагаванне атрыманага на выхадзе тэксту. У 
такой сітуацыі перад выкладчыкам паўстаюць 
дзве дадатковыя задачы: 1) распазнаванне тэк-
стаў, атрыманых пры дапамозе СМП; 2) сты-
муляванне свядомага падыходу да працы над 
перакладам.  

На выкарыстанне СМП указваюць пры-
меты: наяўнасць відавочна няправільна пера-
кладзеных слоў; наяўнасць у перакладзе на-
вуковага тэксту слоў размоўнага стылю і (або) 
агульнаўжывальных слоў на месцы тэрміна-
лагічных адзінак; наяўнасць слоў з неадпа-
веднай лексічнай спалучальнасцю і аднача-
совым парушэннем норм дапасавання ці кі-
равання; прысутнасць неперакладзеных слоў ці 
іх спалучэнняў; замена абрэвіятур агульна-
ўжывальным словам; памылкі ў правапісе літа-
ры «ў»; і інш.  

У мэтах стымулявання студэнтаў да асэн-
саванай перакладчыцкай працы ім неабходна 
тлумачыць, што існуючыя аўтаматычныя ін-
струменты не дазваляюць атрымліваць без-
дакорны пераклад (у тым ліку і беларус-
камоўны), і ўсе яны з’яўляюцца толькі да-
паможнымі для чалавека. Таксама неабходна 
тлумачыць, чаму неахайны пераклад навуковых 
тэкстаў недапушчальны. Вельмі карысным з’яў-
ляецца выкананне на занятках заданняў тыпу: 
«Прачытайце тэкст, атрыманы пры дапамозе 
СМП, і выпраўце ў ім маўленчыя памылкі»; 
«Прачытайце тэкст, атрыманы пры дапамозе 
СМП, і перакладзіце яго на рускую мову. 
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Перакладзены рускамоўны варыянт параў-найце 
з арыгінальным (зыходным) тэкстам на рускай 
мове»; «Са словам “печать” (можа быць іншае 
мнагазначнае слова) складзіце сказы на рускай 
мове ў адпаведнасці з яго значэннямі. Пера-
кладзіце сказы на беларускую мову пры 
дапамозе СМП і ахарактарызуйце атрыманы пе-
раклад на прадмет яго дакладнасці»; і інш.  

Заключэнне. Навучанне перакладу, якое 
ажыц-цяўляецца на пэўнай тэхналагічнай аснове 
(у процівагу навучанню на аснове набору вы-
падковых заданняў у межах існуючых відаў 
перакладу), дазваляе не толькі ўзбагаціць запас 
прафесійнай лексікі будучых спецыялістаў, 

актывізаваць авалоданне функцыянальна-стылі-
стычнымі нормамі навуковага маўлення, але і 
сфарміраваць усвядомлены падыход да маўлен-
чай дзейнасці на дзвюх блізкароднасных мовах. 
Праз неперарыўнае выкананне перакладчыцкіх 
заданняў, пададзеных у пэўнай паслядоўнасці з 
прымяненнем мэтанакіравана адаптаванага моў-
нага матэрыялу, а таксама падключэннем эле-
ментаў трэнінгу, рэфлексіі, аналізу памылак і 
кантролю за іх выпраўленнем у структуру 
камунікатыўных кампетэнцый студэнтаў «убудоў-
ваюцца» механізмы для пераадолення тых пера-
кладчыцкіх цяжкасцей, што могуць узнікнуць у 
будучым у рэальных камунікатыўных стуацыях. 
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УДК 821.161.3.09«20»-32(092)Багданава Г. 
Н. В. Кузьміч 

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт 
ПРОЗА ГАЛІНЫ БАГДАНАВАЙ: АСАБЛІВАСЦІ ТВОРЧАЙ МАНЕРЫ 

У артыкуле ўпершыню ў айчыннай гуманітарнай навуцы разглядаецца спецыфіка творчай 
манеры беларускай пісьменніцы Галіны Багданавай у ракурсе праблемы ўзаемадзеяння розных 
відаў мастацтва ў літаратурным тэксце. Асаблівасці выяўляюцца не толькі на прыкладзе 
празаічных твораў пісьменніцы, дзе героямі з’яўляюцца вядомыя прадстаўнікі розных відаў мас-
тацтва, у якіх аўтар творчым уяўленнем рэканструюе тэмпаральныя пласты і абыгрывае гісторыю 
стварэння пэўнага вядомага твора мастацтва. У матэрыяле прадстаўлены як раннія творы 
пісьменніцы (напрыклад, аповесць «Дом іхняе мары», апавяданні «Супер-8», «Вязальшчыца» і 
інш.), так і апошнія яе прыжыццёва выдадзеныя творы («Радэнава вакханка», «Прыгожая 
прыйшла», «Белая ружа Гаўдзі» і інш.). Таксама разглядаюцца творы, напісаныя ў розных 
празаічных жанрах (аповесць, апавяданне, прыпавесць). У iх з дапамогай мастацкіх сродкаў 
раскрываюцца асаблівасці светаўспрымання творчага чалавека, што паказваецца ў сувязі з 
раскрыццём унутранага свету творцы і псіхалогіі творчасці. Улічваючы вышэйпералiчанае, 
можна гаварыць пра такую асаблівасць прозы пісьменніцы, як інтэрмедыяльнасць – пра-
нікненне элементаў твораў іншых відаў мастацтва ў літаратуру, мадэляванне матэрыяльнай 
фактуры іншага віду мастацтва ў літаратуры.  

Ключавыя словы: творчая манера, інтэрмедыяльнасць, віды мастацтва, проза, апавяданне, 
Галіна Багданава. 

Для цытаванання: Кузьміч Н. В. Проза Галіны Багданавай: асаблівасці творчай манеры // 
Труды БГТУ. Сер. 4, Принт- и медиатехнологии. 2023. № 1 (267). С. 126–132. DOI: 10.52065/2520- 
6729-2023-267-1-17. 

N. V. Kuzmich 
Belarusian State University 

GALINA BAGDANAVA’S PROSE: FEATURES OF CREATIVE MANNER 
For the first time in the Russian humanities, the article analyzes the specifics of the creative manner 

of the Belarusian writer Galina Bagdanava. This topic is considered from the perspective of the problem 
of interaction of different types of art in a literary text. The features of the writer’s texts are revealed not 
only by the example of the writer’s prose, the heroes of which are famous representatives of different 
types of art, in which the author reconstructs temporal layers with his creative thinking and plays the 
history of the creation of a certain famous work of art. The study presents both the writer’s early texts 
(for example, the novel “The House of their Dreams”, the story “Super-8”, “The Knitter” and others), 
but also the writer’s latest texts (“The Bacchante of Rodin”, “The Beautiful Came”, “The White Rose of 
Gaudi” and others). The author also analyzes individual works of the writer written in different genres of 
prose (novella, short story, parable), in which the features of the creative person’s worldview are 
revealed using artistic means, which is shown in connection with the disclosure of the artist’s inner 
world and the psychology of creativity. Considering the above, we can talk about such a feature of the 
writer’s prose as intermediality – the use of elements of works of other types of art in literature, 
modeling the material texture of another type of art in a literary text. The article examines the 
specificity of the artistic manner of the Belarusian writer Galina Bagdanava from the perspective of the 
problem of interaction of different types of art in the literary text. Features are considered on the 
example of the prose works of the writer. 

Keywords: creative manner, intermediality, types of art, prose, short story, Galina Bagdanava. 

For citation: Kuzmich N. V. Galina Bagdanava’s prose: features of creative manner. Proceedings 
of BSTU, issue 4. Print- and Mediatechnologies, 2023, no. 1 (267), pp. 126–132. DOI: 10.52065/2520-
6729-2023-267-1-17 (In Belarusian). 

 
Уводзіны. Творчая манера – гэта спосаб 

мастацка-эстэтычнай творчасці, канцэнтраванае 
выяўленне характэрных асаблівасцей пісьмен-
ніка. Творчая манера мае дачыненне да стылю 

пісьменніка [1, 2], а стыль, у сваю чаргу, да 
паэтыкі [3]. Для творчай манеры беларускай 
пісьменніцы Галіны Багданавай характэрна 
ўключэнне ў празаічны тэкст вобразаў і матываў 
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іншых відаў мастацтва. У пісьменніцы ёсць 
творы, героямі якіх з’яўляюцца вядомыя прад-
стаўнікі розных відаў мастацтва (напрыклад, 
«След Сапфо», «Загадка Леанарда», «Радэна-
ва вакханка», «Белая ружа Гаўдзі», інш.). У іх 
аўтар сваім уяўленнем рэканструюе-пераства-
рае часавы пласт, у якім жыў творца, і 
абыгрывае гісторыю стварэння яго пэўнага (як 
правіла, самага вядомага) твора мастацтва, што 
паказваецца ў сувязі з раскрыццём унутранага 
свету самога творцы, псіхалогіі творчасці мас-
така. Мы можам ґаварыць пра такую асабліва-
сць прозы пісьменніцы, як інтэрмедыяльнасць. 
Інтэрмедыяльнасць дастаткова даўно даследу-
ецца ў замежным літаратуразнаўстве і мовазнаў-
стве [4–9], у айчынным прадстаўдена работамі 
аўтара гэтага даследавання. Як правіла, інтэрме-
дыяльнасць разглядаецца як пранікненне элемен-
таў твораў іншых відаў мастацтва ў літаратуру, 
мадэляванне матэрыяльнай фактуры іншага віду 
мастацтва ў літаратуры: напрыклад, у творах 
Г. Багданавай стварэнне скульптуры «Вакхан-
ка» Радэнам («Радэнава вакханка»), апісанне 
бюста Неферціці («Прыгожая прыйшла»), пра-
цэс выканання музычных твораў («Музыка су-
зор’яў»), называнне і апісанне створанага архі-
тэктарам Антоніа Гаўдзі («Белая ружа Гаўдзі»), 
называнне і апісанне намаляванага на палотнах 
Язэпам Драздовічам («Космас Драздовіча»), апі-
санне стварэння «Джаконды» Леанардам да Вінчы 
(«Загадка Леанарда»). Такім чынам, у дадзеным 
артыкуле ўпершыню ў айчыннай гуманітарнай 
навуцы прысутнічае спроба асэнсаваць асаблі-
васці творчай манеры беларускай пісьменніцы 
Галіны Багданавай. 

Асноўная частка. Галоўныя героі твораў 
пісьменніцы, як правіла, маюць дачыненне да 
мастацтва і з’яўляюцца людзьмі творчымі, з 
асаблівым унутраным складам, якія пакутліва 
разважаюць над сваімі ўчынкамі і стасункамі з 
іншымі людзьмі, шукаюць адзіна правільны 
выбар у складанай сітуацыі і не могуць пры-
стасавацца да звычайнага, «зямнога», жыцця, 
існуюць у створаным імі самімі свеце, адроз-
ным ад навакольнай рэчаіснасці. Iх светаўс-
прыманне і светаразуменне не стасуюцца з тым, 
што рэальна існуе побач, таму яны застаюц-
ца ў адзіноце, з душэўнымі ранамі, але не спра-
буюць нешта змяніць у сваім жыцці, а лічаць 
нармальным аддаваць сябе на волю лёсу. Па-
казальны для творчай манеры пісьменніцы 
адзін з першых твораў – аповесць «Дом іхняе 
мары». Мастацтвазнаўца Глафіра і выпускнік 
філасофскага аддзялення Сямён стварылі сям’ю, 
хочуць мець свой дом. Яны згодны на пану-
рую жоўташэрую будыніну, якую пафарбу-
юць у блакітны колер, пасадзяць сад, раза-
б’юць кветнік. Аказваецца, зусім няшмат трэба 

для шчасця, калі чалавек рэальна адчувае пры-
гажосць жыцця, калі побач верны сябра, калі ў 
сэрцы жыве светлая мара. Але мара Глафіры і 
Сцяпана не збываецца: дом, які героі планавалі 
набыць, але пакуль збіраліся, купілі каапе-
ратары, і разам з марай рушацца сямейныя 
ўстоі – саюз двух людзей, заснаваны на шчы-
рых пачуццях, на аднолькавых маральна-
этычных мерках, аказваецца не заўсёды тры-
валым. 

Як правіла, у творах пісьменніцы адчу-
ваецца драматызм. Яна як мастак слова, як 
жанчына, здольная да глыбокага суперажыван-
ня, не застаецца ў стане безвыходнасці і заў-
сёды пакідае права на канчатковы выбар хутчэй 
не за героем, а за сабой. Яна знаходзіць месца 
для аптымізму, які вынікае з логікі мастацкага 
мыслення, якая высноўваецца з поглядаў і ўчын-
каў герояў, нават калі з імі дысануе развязка. 
Напрыклад, у прыпавесці «Маці» балерына, якая 
мела поспех на сцэне, у хатняй абстаноўцы аказ-
ваецца нібы іншым чалавекам, у якога некуды 
знікаюць элегантнасць і тактоўнасць; Маці скі-
роўвае Дачку, каб абавязкова шукала жаніха з 
кватэраю, бо дома для адпачынку пасля сцэны 
ёй самой патрэбны цішыня і спакой. Абстаноўка 
ў сям’і пагаршаецца: Дачка выходзіць замуж 
за аспіранта, які пасяляецца ў іх кватэры. Ма-
ральная глухата, дзе Маці ўсё замкнула на 
непрыязі да маладых, цяжка адбілася на стане 
Дачкі: у яе нараджаецца дзіця-калека. У палаце 
з’яўляецца з букетам ружаў Маці, але Дачка 
ўжо не пазнае яе. 

Апавяданні «Вязальшчыца» і «Папяровыя 
замкі» звязаны адной тэмай і героямі, толькі ў 
другім творы гэтыя героі трохі іншыя, бо мінуў 
год, які многае перамяніў. Міла – маладая 
жанчына, маці, жонка, якая па вялікім рахунку 
не ведае, чаго яна хоча ў жыцці, выйшла замуж, 
нарадзіла сына; быццам бы ўсё добра, да таго ж 
муж неблагі – дапамагае ва ўсім, нават вечарамі 
дома разам змотваюць ніткі ў клубкі. Але ў жы-
ццё жанчыны ўрываецца другі мужчына, якога 
не прымае яе сын Мікіта, сын любіць свайго 
бацьку. У сям’і раскрываецца драма, і самае 
складанае выпадае на долю дзіцяці. Пісьмен-
ніца падводзіць чытача да думкі, што сям’я – 
гэта не гульня; ад памылкі дарослых пакутуюць 
самыя безабаронныя ўдзельнікі драмы – гэта 
дзеці. Падзеі апавядання паказаны ў дына-
міцы; сітуацыя ў сваім развіцці праходзіць пэў-
ныя перыяды, набываючы завостранасць, чым 
падкрэсліваецца трагедыя дзіцячага сэрца, па-
раненага безадказнымі адносінамі дарослых 
людзей, якія жывуць побач. Можна сказаць, у 
творах падобнай тэматыкі суіснуюць розныя 
стылёвыя пласты, якія накладваюцца адзін на 
аднаго (творы «Скерца для перабітых пальцаў», 
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«Поўня» і інш.), дзе можна вызначыць праявы 
рамантызму і сентыменталізму, калі заўважныя 
спавядальныя матывы, публіцыстычная пафас-
насць (адкрытая пазіцыя асуджэння), – такім 
чынам атрымліваецца перапляценне светапог-
лядных элементаў. У выніку відавочна стылё-
вая эклектыка, якая істотна не зніжае мас-
тацкую якасць вобразаў: адзінства іх у творы 
трымаецца на скразной маральна-этычнай ка-
лізіі, якая выступае аб’яднальным пачаткам, 
таму не разрываецца цэласнасць унутранага све-
ту герояў, хаця паслабляецца псіхалагічная ма-
тывацыя іх дзеянняў. У асобных творах тэма 
гучыць камерна, за прыватнай калізіяй няма 
значных мастацкіх абагульненняў. Можна пра-
весці аналогію з прозай беларускага пісьменні-
ка Максіма Гарэцкага па праблеме маральна-
этычных шуканняў у асяроддзі інтэлігенцыі. 
Так, у апавяданні «Роднае карэнне» гэтага аў-
тара малады інтэлігент, выхадзец з сялян Архіп 
Лінкевіч разважае не толькі пра адвечныя беды 
вёскі, а пакутуе над тым, як вырашыць склада-
ныя загадкі і праблемы быцця чалавека. Пісь-
меннік тут вылучае высокую духоўную мерку 
для ацэнкі асобы – уменне разважаць над веч-
нымі таямніцамі чалавечага існавання, здоль-
насць адчуваць навакольны свет. Вобраз студэн-
та-медыка, створаны ў гэтым апавяданні, жывы і 
рэальны, цікавы сваімі адметнасцямі, таксама 
вобраз цэласны, хаця і створаны з розных ду-
шэўных рухаў, псіхалагічна завершаны, таму 
што праз дакладныя дэталі і сітуацыі перадаецца 
ўнутраны стан героя. 

У творах Г. Багданавай галоўныя героі ў 
асноўным жанчыны, розныя па ўзросце і са-
цыяльным статусе. Большасць з іх немаладыя, 
пераважна з багатым унутраным светам, як 
правіла, чуйна рэагуюць на тое, што адбы-
ваецца вакол. У некаторых творах побач з ге-
раіняй – мужчына. І жанчына выглядае як зусім 
адрозная ад мужчыны, хаця напачатку ад- 
носіны ствараюць уражанне падабенства ў 
прыхільнасцях і густах герояў. Вялікая ўвага 
ўдзяляецца ўнутранаму жыццю гераіні, па-
чуццёваму яго адлюстраванню, разважанням і 
думкам. Часта атрымліваецца, што мужчына 
гераіні кахае іншую жанчыну (апавяданні «Ва-
каліз», «Салодкія арэшкі», інш.); гераіня спра-
буе зразумець таго, каго кахае, цікавіцца яго 
звычкамі і інтарэсамі, але ўсё роўна застаецца 
адна. Напрыклад, у апавяданні «Супер-8» Лара, 
на першы погляд, жорсткае дзіцё свайго часу;  
у яе і выгляд адпаведны: ускудлачаныя вала-
сы, у скуры і жалезе, з цыгарэтай. Бацькі Лары 
разышліся. Маці з айчымам далі дзяўчыне асоб-
ны пакой. У халадзільнік ёй нельга заглядваць: 
што гасцям на стол падаваць? Вось і «ту-
суецца» Лара на вуліцы з «сябрамі», у якіх 

стэрэасістэмы японскія, відзікі, запасы ікры і на 
дачы карпаў разводзяць. А Міхась, незнаёмец з 
тэлебачання, павёў яе на балет «Лебядзінае 
возера», расказаў пра маладога гісторыка-ар-
хеолага Сержука Прываду, які аднаўляе гіста-
рычную спадчыну, пра многіх іншых, маладых 
і нястомных, якія вераць у лепшае, бароняць 
тое, што непадуладна часу і палітыцы. Паабяцаў 
зняць Лару разам з імі ў адной з перадач. Лара 
з’явілася прычасаная і элегантная – і ўбачыла 
расчараванне ў Міхасёвых вачах, расчараванне 
сабой, таму пакінула яму на лавачцы ў скверыку 
запіску: «Я баюся і ў табе разняверыцца і рас-
чаравацца. Таму вырашыла з’ехаць… Буду зна-
камітай – абавязкова з’яўлюся перад тваім 
аб’ектывам. Салют! Лара». За жорсткім знешнім 
выглядам Лары, аказваецца, хаваецца чуйная ду-
ша, а Міхась гэтага не зразумеў. Вузельчык, які 
мог звязаць іх лёсы, абрываецца. Для Міхася 
важным быў выгляд; ён бачыў толькі сваю цікава 
выкананую работу (стварэнне перадачы, агульны 
кадр, Лара са сваім «жалезам і скурай», а блі-
жэй – яе разгубленыя безабаронныя вочы на фоне 
недарэчнага касцюма) і зусім забыўся на Лару – 
жывога чалавека, у якім цудоўнай музыкай і 
расказамі пра самаахвярных людзей абудзіў 
лепшае, сапраўднае, што жыло ў душы дзяў-
чыны. Яна пацягнулася да хлопца, але сустрэла з 
яго боку расчараванне. 

Апавяданне «Мамін вальс, або Як мы 
развіталіся з рамантыкай…» таксама распа-
вядае пра ўзаемаадносіны мужчын і жанчын, 
але высновы з гэтага твора выводзяцца іншыя. 
Аднакурсніцы сустрэліся праз колькі год у 
рэстаране; аўтарка паказвае іх прыгожымі, 
чароўнымі, разумнымі, але якім не шанцуе ў 
асабістым жыцці. Мабыць, такі чалавечы свет 
(ці чалавек робіць яго такім?): мужчына не ра-
зумее жанчыну. Праз успаміны дзяўчат аб сваіх 
кавалерах, з якімі па тых або іншых прычынах 
адносіны не перараслі ў моцныя пачуцці, 
пісьменніца паказвае жаночыя пакутлівыя дум-
кі, развагі, што заўсёды завяршаюцца шмат-
кроп’ем. Потым наступае цікавы паварот у 
сюжэтнай дзеі. Дзяўчаты паабяцалі на Дзень 
настаўніка падысці да маці галоўнай гераіні, іх 
былой настаўніцы. Яна гэта запомніла: спякла 
торт, схадзіла ў цырульню. Села чакаць. Увесь 
вечар падыходзіла да дзвярэй, прыслухоў- 
валася, ці не едзе ліфт. Дзяўчаты так і не 
з’явіліся. Такія правільныя, рамантычныя на-
туры абяцалі і не прыйшлі. Сама па сабе на-
прошваецца выснова: а можа, сам чалавек і 
вінаваты, што быццам бы з-за тонкага светаад-
чування, рамантычнай натуры яго не разуме-
юць іншыя. 

У пісьменніцы ёсць нізка самотных прыпа-
весцей. У гэтых творах сумны аповед пра тое, 
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як разбураюцца светлыя мары і пачуцці, што 
натыкаюцца на матэрыяльны разлік, на без-
духоўнасць, нават калі размова ідзе пра бліз-
кіх людзей. У прыпавесці «Настаўнік» пісьмен-
ніца, не адыходзячы ад сваёй традыцыі, малюе 
асяродак мастакоў, іх творчыя будні, дзе ёсць 
цікавыя пошукі і знаходкі, дзе слава, якая рап-
тоўна звальваецца на галаву, знаходзіцца побач 
з чалавечай слабасцю. Драма здарылася ў звы-
чайнай абстаноўцы, калі нішто не прадказвала 
бяды. У Настаўніка, якога вельмі шануе Ву-
чань, – выдатны поспех: яго карцінай заці-
кавіліся на парыжскай выставе. А ў Вучня на 
кафедры – прагляд, ён прадстаўляе сваю работу 
для ацэнкі. Але тут Настаўнік, які раптам 
дасягнуў гучнай славы, аказаўся слабаволь-
ным, ён не здолеў сабрацца, каб публічна, у 
самы адказны момант, калі практычна выра-
шаўся творчы лёс Вучня, смела і аб’ектыўна 
выказаць сваю думку пра яго, а паддаўся агуль-
наму настрою, чым проста здрадзіў таму, што 
спавядаў на словах у час заняткаў. Сітуацыя 
такая, што можа шакіраваць любога, тым 
больш Вучня, які верыў свайму Настаўніку, ба-
чыў у ім увасабленне справядлівасці. Магчыма, 
голас Настаўніка і не паўплываў бы канчаткова 
на адзнаку, затое ён даказаў бы, што не толькі 
на словах здольны абараняць маральныя каш-
тоўнасці.  

Вучань, уражаны паводзінамі Настаўніка, 
разам з аўтарам прыпавесці – іх галасы тут злі-
ваюцца – разважае: «І вось Настаўнік, ягоны 
любімы Настаўнік адцураўся ад яго. Адцураўся, 
як, зрэшты, і ад свае цудоўнае жонкі… Няўжо 
прыгожае заўсёды мусіць быць амаральным? 
Але ёсць тое, што яднае, лучыць хараство і да-
бро. Гэта рэлігія. Яна, можа, глыбей, яна вышэй 
за мастацтва і мараль» [10, с. 12]. 

Паказная інтэлігентнасць – і пра гэта ёсць у 
творах Г. Багданавай – заўсёды разлічвае на 
тое, што ніхто не ўнікне ў сутнасць, не заўва-
жыць, можна прыкрыцца прыгожай знешняй 
манерай. Такая інтэлігентнасць не ўлічвае, што 
мужнасць і сумленнасць, якія не на паверхні, не 
кожнаму кідаюцца ў вочы, падобным анту-
ражам замяніць немагчыма. Саюз паміж інтэ-
лігентнасцю на словах і разлікам на справе – 
прадмет мастацкага даследавання ў прыпа-
весці «Бацька». Аспіранта ўзялі на працу ў Мі-
ністэрства замежных спраў. Наперадзе адкры-
ваецца някепская службовая перспектыва, але 
ўзнікае своеасаблівая перашкода ў асобе ня-
весты, цяжарнай ад яго. Хлопец просіць у 
закаханай у яго Каляжанкі, каб дапамагла 
знайсці доктара, які б згадзіўся зрабіць спарон: 
маўляў, дзіця будзе замінаць будучай кар’еры. 
Аднак доктарка, да якой звярнуліся, адмові-
лася. Хлопец мусіў насуперак сваім жаданням 

ажаніцца. У прыпавесці – драматызм, які 
ўзмацняе ўражанне брыдкасці ад таго, што ро-
біць малады Бацька. У той момант, калі Жонка 
ў адчаі, што маленькая Дачушка на мяжы 
смерці, ён цалуе рукі Каляжанкі, дамаўляючыся 
ехаць на прагулку ў лес. Пра тое, што сталася з 
яго хворай Дачушкай, Бацька дазнаецца толькі 
на трэція суткі. 

Герой твораў Г. Багданавай – чуйны да 
маральна-этычных праяў чалавек; такому скла-
дана ў жыцці, дзе дабро адсоўваецца на задні 
план. Ён імкнецца да гармоніі з тымі, хто побач, 
да разумення тых, з кім звёў лёс; ён верыць, што 
чалавек прызначаны для шчасця. Але часта сам 
аказваецца растаптаным жорсткасцю (напрык-
лад, гэта скразная праблема ў апавяданнях «На-
роджаныя поўзаць», «Васількі на дарожцы»). 
Герой пісьменніцы ў большасці выпадкаў – 
натура сентыментальная, чуйная да розных пра-
яў наваколля, схільная да самааналізу; герой 
жыве ў створаным сабой сваім унутраным 
свеце, у навакольным жыцці бачыць адбітак свай-
го, «ідэальнага», свету, таму не знаходзіць 
паразумення з тымі, хто побач. Несумненна, у 
герояў могуць быць розныя погляды на жыццё, 
але галоўнае – гэта шчырасць у адносінах; 
любая праява фальшу гэта трагедыя, якая можа 
назаўсёды разлучыць, разбіць самыя лепшыя 
парыванні душы. Героі адчуваюць нетрываласць 
зямнога шчасця – яно можа выслізнуць з рук, 
таму трэба спяшацца аддаць адзін аднаму жар 
душы і радасць. Менавіта гэта пра апавяданне 
«Поўня», у якім, падаецца, пісьменніца най-
больш поўна раскрыла сваё ўяўленне аб мараль-
ным ідэале. Маральны ідэал тут увасоблены ў 
вобразе чалавека, якому галоўная гераіня аддала 
свае пачуцці кахання і павагі, і менавіта гэтыя 
пачуцці сагрэлі яго жыццё і надалі сэнс яе іс-
наванню. 

У апавяданні «Поўня» Ніна пасля смерці 
Міколы Рыгоравіча, якая сталася хутка пасля вя-
селля і зусім нечакана, разважае над іх адносі-
намі, над усім, што адбылося ў іх жыцці. Ён, вы-
датны мастак і прафесар, які жыў адзінока, у той 
жа час просты і даступны чалавек; у ім на-
туральна спалучалася высокае, што было не-
дасяжнае для яе, студэнткі, і звычайнае, якое 
зблізіла і з’яднала іх сэрцы. У іх мінулым Ніна 
бачыла сябе, як у люстэрку; яна сама з сабой, 
узіраючыся ў начное неба, дзе толькі плавала 
поўня, разважала аб сэнсе жыцця, аб каштоў-
насцях, якія надаюць яму мэту. Такую мэту для 
Мікалая Рыгоравіча вызначалі не матэрыяльныя 
даброты; больш ведаць, больш зрабіць, больш 
аддаць іншым – такая была ў яго патрэба 
душы. Разам з разумным і высакародным у 
Мікалая Рыгоравіча былі і чалавечыя слабасці, 
ён не надта хаваў іх, бо без іх не быў бы тым 
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Мікалаем Рыгоравічам, якога добра ведалі сябры 
і знаёмыя. Пісьменніцу не бянтэжыць тое, што яе 
ідэал мае заганы, бо гэтым падкрэслівае яго 
зямныя карані і пазбягае схематызму; ідэал ста-
новіцца жыццёвым, набывае рэальныя рысы. 

У апошніх сваіх творах пісьменніца не ады-
ходзіць ад раней пазначанай манеры, а толькі 
паглыбляе яе, – гэта ўжо шэраг арыгінальных 
твораў, у якіх расповед вядзецца пра творчых 
людзей і творы мастацтва (раздзел «Вандроўкі 
па-за часам» кнігі «Сакрамэнта» (2010)). Кож-
ны твор прысвечаны творцы або герою пэўнага 
твора мастацтва, што пазначана ў загалоўках 
(напрыклад, «След Сапфо», «Загадка Леанар-
да», «Радэнава вакханка», «Белая ружа Гаўдзі», 
інш.); прычым аўтар згадвае ў апавяданнях не 
толькі канкрэтныя творы мастацтва, але і спра-
буе даследаваць псіхалогію творчасці маста-
ка [11]. Варта адзначыць, што ў кожным тэксце  
з раздзела «Вандроўкі па-за часам» свой падза-
галовак, які мае дачыненне да сэнсавага і 
фармальнага планаў твора – напрыклад, апа-
вяданне «Профіль на пяску» мае падзагаловак 
«Ля вытокаў салярных знакаў», дзе аўтар па-
значае пэўны часава-прасторавы пласт, які ство-
раны ў тэксце; «Прыгожая прыйшла» з падза-
галоўкам «Тры каханні Неферціці» распавядае 
пра пачуццёвае жыццё старажытна-егіпецкай 
царыцы; у падзагалоўку «Гліняны аскепак Па-
рыжа» да твора «Радэнава вакханка» называецца 
мастацкая дэталь, якая паслужыла штуршком да 
пераходу аўтарам-апавядальнікам паміж часа-
вымі пластамі; «Загадка Леанарда» пабудавана ў 
форме дыялогу, што пазначана ў падзагалоўку 
да апавядання – «Дыялог праз люстэрка», 
«Белая ружа Гаўдзі» распавядае пра «Дзень у 
прасторы генія», інш. Мастацкія сродкі, якімі 
карыстаецца пісьменніца, служаць асноўнай 
мэце – раскрыццю псіхалогіі творцы. Напрык-
лад, у апавяданні «Радэнава вакханка» аповед 
вядзецца з Парыжа, дзе апавядальніца блукае ў 
пошуках старой брукаванкі, натыкаецца на глі-
няны аскепак, які, як пасля аказалася, быў ас-
кепкам разбітай скульптуры, створанай знака-
мітым скульптарам Радэнам. Варта адзначыць, 
што аўтар для сувязі тэмпаральных пластоў і 
выкарыстоўвае гэту дэталь творчага свету мас-
така – аскепак скульптуры, што служыць штур-
шком для злучэння часавых патокаў, якія вы-
будаваны такім чынам, каб перадаць самыя 
яркія старонкі жыцця творцы або героя твора 
мастацтва [12, 13]. Пісьменніца, каб надаць 
твору большай аб’ектыўнасці, бярэ на сябе ро-
лю апавядальніка, што дазваляе стаць віда-
вочцам падзей мінулых дзён, і ў часы Радэна 
аказваецца яго памочніцай Мары-Роз Бёрэ. 
Каб стварыць максімальна рэалістычную мас-

тацкую прастору для чытача, пісьменніца 
ўводзіць у апавяданне імёны гістарычных 
асоб, падзеі, якія адбываліся ў жыцці скуль-
птара, інш. Вось аўтар каля варот майстэрні 
Агюста Радэна, ён нібы трапляе ў іншы свет, 
які, аднак, рэальны – як натуральны працяг 
папярэдняга на брукаванцы. Пераход з сён-
няшняга ў мінулае практычна не заўважны, 
трансфармацыя часавай плыні, адлюстраванай 
у падзеях, адбываецца без рэзкіх пераходаў – 
толькі адчуванні аўтара-апавядальніка, які зна-
ходзіцца нібы ў двух часавых вымярэннях – 
рэальным, што вяртае ў эпоху вялікага скуль-
птара, і ў дне сённяшнім, створаным яго ўяў-
леннем. Падзеі, якія складаюць тэмпаральныя 
плыні, рухомыя і плаўныя ў развіцці; яны 
выбудаваны адна адносна другой такім чынам, 
каб перадаць самыя яркія старонкі жыцця 
скульптара. Час нібы спыніўся: аўтар хоча пра-
нікнуць ва ўнутраны свет Радэна, каб усвя-
доміць яго ідэю – стварыць збіральны вобраз 
жанчыны. «Я танцавала без музыкі. Я сама пе-
раўтваралася ў музыку. І ён зляпіў, сама не веру, 
але ён узяў вільготную, мяккую гліну і зляпіў 
гэты мой танец, маю музыку. І ў той скуль-
птуры, у той вогненнай Вакханцы жыў, пульсаваў 
кожны дотык ягоных пальцаў. Не паверыце, 
гліна дыхала. І Манэ, і Дэга былі ў захапленні. 
Яны паабяцалі, што гэтая скульптура будзе аба-
вязкова экспанавацца на выстаўцы, і што яна 
будзе мець шалёны поспех. Радэн быў шча-
слівы, упершыню за ўсё сваё жыццё ён адчу-
ваў сябе абсалютна шчаслівым. Ён быў прыз-
наны, і я, нічога не патрабуючы, была побач» 
[14, с. 38–39]. 

У апавяданні «Загадка Леанарда», у якiм рас-
павядаецца пра знакамітага Леанарда да Вінчы і 
яго вядомы твор «Джаконда», рух падзей пе-
радаецца ў форме дыялога, і дыялог паміж 
апавядальнікам і творцам адбіваецца ва ўмоўным 
люстэрку і адбываецца дзякуючы яму. У творы 
«Белая ружа Гаўдзі» аўтар разбівае тэкст на 
часткі, якія ўяўляюць сабой перыяды жыцця твор-
цы, у кожным з іх адлюстроўваецца канкрэтная 
падзея, якая аказала ўплыў на жыццё і творчасць 
знакамітага іспанскага архітэктара Антоніа Гаў-
дзі, і ў кожным з іх прысутнічае сам апа-
вядальнік. У апавяданні «Прыгожая прыйшла» 
даецца не толькі апісанне бюста старажат-
наегіпецкай царыцы Неферціці, але і робіцца 
спроба праз адухаўленне яго паказаць пачуцці 
царыцы як жанчыны, закранаючы факты з яе 
жыцця, згадкі пра старажытнаегіпецкае мастац-
тва і міфалогію, гісторыю знаходкі выяў Нефер-
ціці [15]. 

Заключэнне. Такім чынам, у творах Галіны 
Багданавай зварот да іншых відаў мастацтва 
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(згадкі імёнаў творчых людзей, назвы тво-
раў, асаблівасці жыцця герояў, інш.) у такім 
аб’ёме ўнікальны для беларускай літаратуры, 
абумоўлены асаблівасцямі блізкіх і далёкіх кан-
тэкстаў самой аўтаркі, неабходны ў адпавед-

насці з задумай і ўводзіцца ў творы ў звязку  
з канкрэтнымі мастацкімі задачамі, што нату-
ральна складваецца на аснове мастацка-эстэтыч-
най канцэпцыі, якая вызначае выбар выяўленчых 
сродкаў. 
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ПЕРЕИЗДАНИЕ СЕРИИ КНИГ «ПАМЯТЬ»: АКТУАЛЬНОСТЬ И ВОСТРЕБОВАННОСТЬ 

Статья посвящена проблеме переиздания научно-популярных энциклопедических серийных из-
даний. Рассматривается объем термина «переиздание», представленный в производственной и спра-
вочной литературе, основные мотивационные аспекты, влияющие на необходимость выпуска учеб-
ных и справочных книг, а также опыт переиздания отдельных книг серии: «Память. Осиповичский 
район», «Память. Стародорожский район», «Память. Слуцкий район. Слуцк». Установлены важные 
факторы актуальности и востребованности: общественный спрос, развитие исторической науки, 
усовершенствование образовательного процесса, обновление государственных программ «Увекове-
чение памяти о погибших при защите Отечества», «Образование и молодежная политика» на 2021–
2025 годы, развитие информационных технологий. Предлагаются формы издания книг «Память». 
Делается вывод о необходимости продолжения проекта историко-документальных хроник городов 
и районов Беларуси «Память». 
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Введение. Анализ существующих опреде-

лений термина «переиздание» показал, что пе-
реиздание – это любая новая публикация ранее 
выпущенного произведения с изменениями ос-
новного текста или без [1, c. 20–21; 2, c. 317]. 
Новое издание, в котором текст не изменялся, 
называется стереотипным. Любое новое издание 
без изменений, выпущенное другим издатель-
ством, следует считать перепечаткой. В зави-
симости от внесенных изменений переиздания 
бывают: 1) дополненные (включают дополни-
тельные материалы по сравнению с предше- 

ствующим изданием); 2) исправленные (с из-
менениями, устраняющими ошибки и уточня-
ющими положения текста предшествующего 
издания); 3) переработанные (подверженные су-
щественным изменениям смыслового и / или 
композиционного характера); 4) пересмотрен-
ные (с заменой устаревших материалов но-
выми или частным изменениями, вызванными 
переменой взглядов); 5) расширенные (допол-
ненные текстом, выходящим за пределы тема-
тических границ предшествующего издания). 
Если в последующем издании изменено более 
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25% текста, то оно считается новым изданием, 
а не переизданием [3]. 

К проблеме переиздания разных жанров лите-
ратуры исследователи обращались не единожды в 
научных статьях, рецензиях, учебных пособиях. 
Условно тематику таких публикаций можно раз-
делить на три группы: 1) редакторские принципы 
подготовки переизданий. В частности, подготовка 
аппарата переиздания [4, 5]; 2) типологические ха-
рактеристики переизданий [6]; 3) разработка кри-
териев для переиздания литературы различных 
жанров. Среди них библиографическая редкость и 
востребованность книги; обновление информации 
по теории, методике, методологии для учебных 
изданий; удовлетворение запросов специалистов 
для количественной и качественной проработки 
материала, еще не нашедшего своего отражения 
в прочих трудах; введение в широкий научный 
оборот ранее неизвестных фактов; уникальность 
самой книги [7–10]. 

В учебном издании под редакцией С. Г. Ан-
тоновой обобщаются все три направления [11, 
с. 447–457]. 

Задача статьи – установить элементы акту-
альности и востребованности переиздания се-
рии историко-документальных хроник городов 
и районов Беларуси «Память». 

Материалом для исследования послужила 
научная литература о переизданиях, норматив-
ные документы, книги «Память. Осиповичский 
район» [12, 13], «Память. Стародорожский рай-
он» [14, 15], «Память. Слуцкий район. Слуцк» 
[16–18]. 

Основная часть. Основные типологиче-
ские характеристики серии книг «Память» 
в соответствии с ГОСТ 7-60–2005 следующие: 
вид издания – научно-популярная литература; 
тип – энциклопедия; функциональное назначе-
ние – познакомить с историей, культурой, до-
стопримечательностями районов, известными 
людьми, увековечить память воинов, погибших 
в годы Великой Отечественной войны; чита-
тельский адрес – массовый читатель. 

Об актуальности серии книг «Память» напи-
сано в различных СМИ. Такой интернет-пор-
тал, как pogovorim.by, отмечает, что документы, 
находящиеся в книгах «Память», коренным об-
разом меняют наши представления по ряду уз-
ловых проблем Великой Отечественной войны. 
Утверждается, что публикация документов по 
истории Великой Отечественной войны в исто-
рико-документальных хрониках «Память» самая 
большая в белорусской историографии. Счита-
ется, что книги серии – уникальные своеобраз-
ные малые энциклопедии районов и городов Бе-
ларуси [19].  

Один из признаков актуальности – социаль-
ная значимость для определенной группы людей. 

Важность серии для белорусского общества 
подчеркивал министр информации Республики 
Беларусь в 2003–2009 гг. Русакевич В. В. По его 
словам, издательский проект «Память» – «са-
мая значительная за послевоенный период 
культурно-политическая акция по освещению 
наиболее важных исторических событий на тер-
ритории нашей страны и персональному увеко-
вечению их участников как в военной области, 
так и в области созидательного труда, развития 
экономики, науки, культуры, литературы и ис-
кусства» [20].  

Не зря прокурор Гомельской области Мо-
розов В. Н. рекомендовал начинать поиск род-
ственников, погибших во время Великой Оте-
чественной войны, с историко-документальной 
хроники городов и районов Беларуси «Па-
мять» [21]. 

Идея переиздания книг «Память» возникла 
в 2006 г. К ее осуществлению приступили в Ста-
рых Дорогах. Там в 2012 г. была заново издана 
книга «Память. Стародорожский район» (1998 г.). 
В новое издание добавлены сведения о природных 
особенностях района, археологии, новых докумен-
тах из различных архивов, воспоминаниях участни-
ков советско-финской войны, народных обычаях, 
традициях, развитии народного хозяйства, статьи 
о современной жизни района, новые иллюстра-
ции при сохранении старых. Дополнены и пе- 
репроверены списки репрессированных в 1917– 
1941 гг., списки всех красноармейцев, которые 
либо родились в районе, либо воевали на Стародо-
рожчине. Заново написаны статьи, посвященные 
Великой Отечественной войне: начало войны, 
оккупационный режим, подполье, партизанское 
движение, освобождение района. Книга 2012 г. 
увеличилась в объеме на 700 с. по сравнению 
с изданием 1998 г. Значит, в соответствии с вы-
шеуказанной классификацией, книга является не 
переизданием существующей, а новым изданием. 

В 2015 г. вышло дополнение для двух книг 
(2000 и 2001 гг.) «Память. Слуцкий район. Слуцк». 
Во введении говорится, что появление нового 
издания – большое желание земляков увекове-
чить память родных и знакомых, чьи фамилии 
не вошли в предыдущие издания. Особое внима-
ние уделялось составлению списков по различ-
ным направлениям: «Участники Первой миро-
вой и Гражданских войн», «Погибшие в го-ды 
советско-финской войны». В остальном вся до-
бавленная информация схожа с книгой Стародо-
рожского района. По словам членов комиссии 
по созданию историко-документальной хроники 
«Память. Слуцк. Слуцкий район», в переизда-
ниях, возможно, отражена не вся полнота собы-
тий, но это лишь подтолкнет небезразличных к 
истории своей Родины людей к созданию оче-
редного тома летописи [22]. 
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Формальным признаком актуальности серии 
книг «Память» является то, что они могут быть 
приурочены к важным историческим событиям 
белорусского государства. Благодаря проведе-
нию в 2022 г. Года исторической памяти [23], от-
крылось много новых фактов о погибших в годы 
Великой Отечественной войны, местах захоро-
нений и т. д. Все такие факты должны быть об-
работаны и систематизированы [24]. 

Способом обобщения всей накопленной ин-
формации может послужить выпуск новых книг, 
дополнений, приложений к значимому юбилею – 
85-летию освобождения Беларуси от немецко-
фашистских захватчиков в 2029 г. К этому вре-
мени будет возможно обобщить накопленный 
материал. Опыт такой обработки есть у создате-
лей книги «Память. Осиповичский район», вы-
пущенной к 70-летию победы в Великой Отече-
ственной войне. Она представляет собой прило-
жение объемом 71 с., в которое внесены списки 
воинов Красной Армии и воинов-земляков, по-
гибших при освобождении района, которые не 
были включены в прошлые книги. В издании 
упоминается 587 таких фамилий. 

Толчком к пересмотру и переизданию книг 
серии является множество неточностей, кото-
рые были выявлены в отдельных изданиях. 
Например, при анализе и сопоставлении содер-
жания книги «Память. Осиповичский район» с 
открытыми базами данных (ОБД) «Мемориал», 
«Подвиг народа», «Память народа», другими 
данными и массивами информации в интернет-
источниках выяснилось, что в печатном дубли-
руются данные, отсутствуют отдельные фами-
лии и другие важные сведения. Только в разделе, 
посвященном Великой Отечественной войне, 
было найдено 63 несовпадения [25]. 

Завершает все книги «Память» раздел, по-
священный современности. Понятно, что в жи-
зни каждого района с течением времени появля-
ются новые исторические факты и они должны 
своевременно вноситься в издание. Ведь одна из 
целей энциклопедии – получение актуальных 
справок на интересующие читателя темы. В но-
вых книгах Стародорожского и Слуцкого райо-
нов такие сведения добавлены. 

Одним из ключевых направлений обоснова-
ния переиздания и дополнения является измене-
ние государственной политики. В государствен-
ных документах не раз упоминалось, что очень 
важно заниматься патриотическим воспитанием 
со школьных лет [26, 27]. Переиздание серии книг 
«Память» может стать одним из элементов совер-
шенствования учебного процесса по предметам, 
связанным с историей Беларуси и краеведением. 
Издания уже позволяют проводить классные ме-
роприятия в учреждениях образования [28]. 

Немаловажную роль при поиске материалов 
для книг «Память» играет поисковая деятель-
ность. Члены поисковых отрядов отмечали, что 
работы по поиску новых захоронений будут 
продолжаться, если их труд не будет оставаться 
без внимания [29]. Привлечение школьников и 
студентов в такие отряды может стать важным 
элементом государственной политики. Не зря 
исследователи подчеркивают, что поисковая дея-
тельность есть важнейшая задача государствен-
ного значения, а также эффективное средство 
военно-патриотического воспитания молодежи 
[30, c. 199–200].  

После принятия решения о выпуске нового 
издания, переиздания, дополнения остается ак-
туальным вопрос выбора формы издания (печат-
ная, электронная, комбинированная). 

Высокое значение печатных средств инфор-
мации в жизни общества подтверждается по-
стоянно возрастающим на них спросом. Мно-
гие люди хотели, чтобы книги «Память» сто-
яли у них на книжной полке (как сохранение 
«материальной памяти» о родственниках, погиб-
ших во время Великой Отечественной войны) 
[31, c. 254; 32]. 

Первую попытку выпустить электронную 
книгу «Память» предпринял Осиповичский рай-
он. Книга 2002 г. и приложение к ней оцифрованы 
краеведом Шпаком В. Л. при поддержке Осипо-
вичского райисполкома. Вся информация нахо-
дится на электронном носителе – жестком диске 
и дублируется на сайте. Новые сведения добавля-
ются на электронный носитель и повторяются в 
новостном разделе сайта. Планируется вывести 
проект на региональный и республиканский уров-
ни. Электронная версия поможет сделать серию 
общедоступной, позволит предотвратить физи-
ческий износ книг, упростит поиск и добавле- 
ние нужной информации. Значительным плюсом 
электронной версии можно назвать отсутствие за-
трат на дорогостоящие печатные машины, бумагу, 
краску. Просмотры электронной версии книги до-
стигают 25 000 и охватывают аудиторию из более 
чем 15 стран [33]. 

Идею выпуска в электронном формате под-
тверждает директор Института истории НАН Бе-
ларуси Лакиза В. Л. По его словам, переиздание 
всех книг в печатном виде было бы очень тяжело, 
хотя руководство и думает об этом. Поэтому «со-
здание данных книг в электронном виде могло бы 
стать крупным национальным проектом, востре-
бованным в государстве и обществе» [34]. 

Важным вопросом в выпуске любого изда-
ния является финансирование. Одним из вари-
антов финансирования книг «Память» высту-
пает субсидирование из государственного бюд-
жета. Претендовать на выделение бюджетных 
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средств могут только социально значимые из-
дания. Согласно постановлению Совета Мини-
стров Республики Беларусь № 1110 от 19.08.2011, 
социально значимыми считаются издания, вы-
пускаемые во исполнение государственных про-
грамм [35]. Государство в праве выделить субси-
дии до 60 % стоимости тиража издания на подго-
товку и выпуск научных и научно-популярных 
изданий на белорусском языке. Оставшиеся сред-
ства могут быть получены от руководства каж-
дого из районов Беларуси. 

Заключение. Переиздание и дополнение се-
рии книг «Память» – актуальная задача современ-
ного издательско-полиграфического комплекса, 
обусловленная объективными изменениями в жи-
зни государства и общества: общественным 
спросом, развитием исторической науки, усо-
вершенствованием образовательного процесса и 
обновлением государственных программ «Уве-
ковечение памяти о погибших при защите Оте-
чества», «Образование и молодежная политика» 
на 2021–2025 годы, развитием информационных 
технологий. 

Ее решение позволит создавать уникальные, 
соответствующие своему времени летописи для 

каждого из 118 районов Беларуси, распростра-
нять объективную информацию об историче-
ском прошлом и настоящем белорусского на-
рода, формировать взгляды, соответствующие 
государственной политике. 

Выпущенные книги будут позиционировать-
ся как новые издания, а не переиздания. В даль-
нейшем можно осуществлять переиздание каж-
дой книги «Память» раз в 10–15 лет, по аналогии 
с Красной книгой Новосибирской области [36, 
с. 108]. 

Издавать серию можно как в печатном, так 
и в электронном виде. Это поможет охватить 
больше целевой аудитории. В связи с развитием 
информационных технологий можно создать 
комбинированное издание. Списки участвовав-
ших в боевых действиях и погибших на терри-
тории района занимают бо́льшую часть раздела, 
посвященного Великой Отечественной войне. 
Ссылки на такие списки можно давать в виде 
QR-кодов. Так значительно сокращается объем 
печатной версии книги. 

Финансирование книг серии предлагается 
осуществлять из государственного бюджета с 
привлечением средств местных органов власти.
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Ў ТЛУМАЧАЛЬНЫХ СЛОЎНІКАХ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ 
У артыкуле апісваецца лексіка-семантычная, словаўтваральная характарыстыка ўстарэлых 

устойлівых выразаў, даследуюцца прыёмы пазначэння такіх словазлучэнняў у тлумачальных 
слоўніках беларускай мовы. У асноўным прынцыпы падачы ўстарэлых спалучэнняў у лексі-
каграфічных выданнях аднолькавыя. Аднак у рэгістрацыі некаторых устарэлых словазлучэнняў у 
даведніках назіраецца непаслядоўнасць. У сувязі з гэтым аўтарам прапануюцца ўдакладненыя 
дэфініцыі асобных выразаў, напрыклад вайсковы старшына, карэта хуткай дапамогі, 
паштовыя галубы і інш. Устарэлыя тэрміналагічныя спалучэнні ўтвораны сінтаксічным 
спосабам. Найбольшая колькасць выразаў пабудавана па мадэлі «прыметнік + назоўнік», у якой 
апошні з’яўляецца галоўным кампанентам: аспідная дошка, гарцавы збор, дзяржаўны селянін, 
кірмашовы тэатр, шведская сценка і інш. 
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phrases in the in directories. In this regard, the author offers clarified definitions of particular 
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Уводзіны. У тлумачальным даведніку дэ-

фініцыя не заўсёды з’яўляецца дастатковым 
сродкам для раскрыцця сэнсу слова. Часам яна 
мае патрэбу ва ўдакладненні кантэкстам, і гэту 
дапаможную ролю ў вызначэнні семантыкі наз-
вы выконваюць цытаты з літаратурных крыніц, 
шырокаўжывальныя словазлучэнні, тэрміна-
лагічныя і фразеалагічныя спалучэнні і інш. Так, 
аўтары «Тлумачальнага слоўніка беларускай 
літаратурнай мовы» (2016) адзначаюць, што 
«пасля тлумачэння значэння слова ў некаторых 
выпадках даюцца прыклады, якія ілюструюць 
яго ўжыванне ў мове; яны дапамагаюць больш 

дакладна зразумець значэнне слова і спосабы 
яго ўжывання. У якасці прыкладаў прыводзяцца 
кароткія фразы, найбольш ужывальныя спалу-
чэнні слоў, а таксама прыказкі, прымаўкі, іншыя 
народныя выслоўі, вобразныя выразы. У Слоў-
ніку даюцца найбольш тыповыя словаспалу-
чэнні, якія ілюструюць сінтаксічныя сувязі 
слова, паказваюць ужыванне дадзенага слова з 
тымі або іншымі дапаўненнямі, азначэннямі 
і г. д.» [1, с. 7]. Такія функцыі выконваюць  
і ўстарэлыя спалучэнні ў сучаснай беларус-
кай мове, якія таксама дапамагаюць чыта- 
чу пазнаёміцца з некаторымі асаблівасцямі 
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гістарычнага мінулага і нашага, і іншых на-
родаў.  

Асноўная частка. У айчынным мовазнаў-
стве крытэрыі адбору, прыёмы пазначэння ўста-
рэлых устойлівых словазлучэнняў у лексі-
каграфічных выданнях, лексіка-семантычная, 
словаўтваральная характарыстыка такіх спалу-
чэнняў фактычна не вывучаліся. Мовавед Ціва-
нова Г. даследуе семантыку, этымалогію і спо-
сабы ўтварэння асобных ўстарэлых словазлу-
чэнняў, якія з’яўляюцца назвамі плацяжоў і 
падаткаў у старабеларускай мове перыяду XIV–
XVIII стст. [2, с. 169–174]. Вывучаючы пера-
емнасць і эвалюцыю лексічных сродкаў за пе-
рыяд развіцця ад старажытных часоў да нашых 
дзён, С. Струкава дае прадметна-тэматычную 
характарыстыку некаторым устарэлым выразам 
тыпу бабровы гоны, пасаджоны бацька (ма-
ці), пастрыжны сын і інш. [3]. У сувязі з гэтым 
усебаковы навуковы аналіз устарэлых устой-
лівых спалучэнняў, у тым ліку на падставе зве-
стак з тлумачальных слоўнікаў беларускай мо-
вы, падаецца нам актуальным.  

Найбольш поўна адлюстраваны ўстарэлыя 
тэрміналагічныя словазлучэнні менавіта ў тлу-
мачальных даведніках сучаснай беларускай 
літаратурнай мовы. Адзначым, што ў мова-
знаўстве такія выразы называюцца комплек-
снымі тэрмінамі, састаўнымі тэрмінамі, сло-
вазлучэннямі, тэрміналагічнымі фразеалагіз-
мамі [4, с. 46], полілексемнымі тэрмінамі [5, 
с. 43].  

У «Тлумачальным слоўніку беларускай мо-
вы» (1977–1984) намі выяўлена больш за 100 уста-
рэлых спалучэнняў, для лексікаграфічнай фік-
сацыі якіх у асноўным аўтарамі прымяняюцца 
два прыёмы. 

1. Тэрміналагічныя спалучэнні падаюцца 
пасля семантычнай характарыстыкі агульна-
ўжывальнага слова і прыкладаў: абоз… чырвоны 
абоз – абоз, які арганізоўваўся сялянамі для здачы 
збожжа па цвёрдых цэнах на дзяржаўныя ссыпныя 
пункты; выгнаць (пагнаць) у абоз – прымусіць 
каго-н. з яго транспартнымі сродкамі несці службу 
ў вайсковым абозе; ехаць (паехаць) у абоз –  
быць мабілізаваным у вайсковы абоз; білет… 
крэдытны білет (уст.) – папяровы грашовы знак; 
вучылішча… рэальнае вучылішча – сярэдняя 
навучальная ўстанова ў дарэвалюцыйнай Расіі, у 
якой выкладаліся пераважна прыродазнаўчыя і 
дакладныя навукі і інш. 

2. Устарэлае словазлучэнне выступае ў вы-
глядзе самастойнага слоўнікавага артыкула, таму 
што яно мае кампанент без самастойнага зна-
чэння: Белапанскі. У выразе: белапанская 
Польшча – неафіцыйная назва буржуазна-
памешчыцкай Польшчы ў 1918–1939 гг.; Бем-
скі. У выразе: бемскае шкло (дакладней ба-

гемскае шкло) – устарэлая назва тоўстага, 
буйнапамернага шкла высокай якасці; Вась-
мярычны. У выразе: васьмярычнае «и» – на-
зва літары «и», якая ў старажытнарускай і 
царкоўнаславянскай мовах абазначала лік во-
сем; Гасціны. У выразе: гасціны двор – ганд-
лёвыя рады ў спецыяльным будынку і інш. 

У некаторых выпадках для вызначэння се-
мантыкі ўстарэлага спалучэння выкарыстоўва-
юцца адсылкі, што з’яўляецца, на наш пог- 
ляд, не зусім зручным для карыстальнікаў 
слоўнікаў, напрыклад: Акалодачны наглядчык 
гл. наглядчык. Наглядчык… Акалодачны на-
глядчык – паліцэйскі чын у дарэвалюцыйнай 
Расіі, які кіраваў акалодкам (у 1 знач.); Земскі 
начальнік гл. начальнік. Начальнік... Земскі 
начальнік – службовая асоба ў сельскай мяс-
цовасці ў дарэвалюцыйнай Расіі; Тытулярны 
саветнік. гл. саветнік. Саветнік… Тытулярны 
саветнік – цывільны чын дзявятага класа ў 
дарэвалюцыйнай Расіі і інш. Адзначым, што 
такі адсылачны прыём пазначэння ўстарэлых 
састаўных тэрмінаў складальнікі «Тлумачаль-
нага слоўніка беларускай літаратурнай мовы» 
(1996 г. і пазнейшыя выданні) палічылі немэ-
тазгодным. 

Некаторыя ўстарэлыя спалучэнні ў сучаснай 
беларускай мове маюць аднаслоўныя скара-
чэнні: акалодачны наглядчык – акалодачны 
(наз.); земскі начальнік – земскі (наз.); квар-
тальны наглядчык – квартальны (наз.); крэ-
дытны білет – крэдытка; купчая крэпасць – 
купчая (наз.) і інш. 

У пераважнай большасці выпадкаў у слоў-
ніку даюцца тлумачэнні ўстарэлых састаўных 
тэрмінаў: вайсковы старшына – да рэва-
люцыі – афіцэрскі чын у казацкіх войсках 
Расіі, які адпавядаў падпалкоўніку; міласэр-
ная сястра (уст.) – медыцынская сястра; 
трэцяе саслоўе – непрывілеяванае падатковае 
саслоўе ў феадальнай Францыі і інш. Аднак ёсць 
і ўстарэлыя выразы, значэнне якіх не растлу-
мачана: напрыклад, купец першай гільдыі, ям-
ская павозка, ямская павіннасць і інш. 

Часам семантыку словазлучэння можна ўскос-
на вызначыць праз тлумачэнне ўстарэлай наз-
вы ці ўстарэлага значэння слова: Земскі. Гіст. 
1. Агульнадзяржаўны. Земскі сабор. 2. Які меў 
адносіны да земства. Земскі сход // Які належаў 
земству. Земская школа // Які знаходзіўся на 
службе ў земстве. Земскі ўрач; Народны. 4. У да-
рэвалюцыйнай Расіі – створаны спецыяльна 
для ніжэйшых слаёў насельніцтва. Народныя 
школы. 

У «Тлумачальным слоўніку беларускай літа-
ратурнай мовы» (1996 г. і пазнейшыя выданні), 
у тым ліку і 2016 г., лексікаграфічныя прыёмы 
падачы ўстарэлых словазлучэнняў (усяго больш 
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за 80 адзінак – А. М.) у асноўным супадаюць. 
Аднак ёсць і некаторыя адрозненні. Напрыклад, 
змяніўся рэестр устарэлых выразаў: з аднаго 
боку, некаторыя словазлучэнні складальнікі ад-
натомніка палічылі немэтазгодным уключаць у 
састаў (тыпу багемскае (бемскае) шкло, бела-
панская Польшча, сельскагаспадарчая арцель, 
чарнільны арэшак, чырвоны абоз), з другога 
боку, наадварот, склад даведніка папоўніўся ўста-
рэлымі спалучэннямі, якіх няма ў «Тлума-
чальным слоўніку беларускай мовы» (аспідная 
дошка, губернскае земства, калежскі рэгі-
стратар, піянерскі лагер і інш.).  

Удакладнена семантыка асобных устарэлых 
выразаў, параўн.: ваенны камунізм – часовая 
эканамічная палітыка савецкай улады ў перыяд 
Грамадзянскай вайны (1918–1920 гг.) і ваеннай 
інтэрвенцыі [1, с. 338] і ваенны камунізм – 
часовая эканамічная палітыка Савецкай улады ў 
перыяд Грамадзянскай вайны 1918–1920 гг., 
выкліканая цяжкасцямі ваеннага часу [6, т. 2, 
с. 608]; гербавы збор – асобы дзяржаўны збор 
(да 1930 г.) пры афармленні дакументаў, які 
рэалізоўваўся шляхам продажу марак пэўнай 
вартасці [1, с. 292] і гербавы збор – асобы 
дзяржаўны збор пры афармленні дакументаў па 
грамадзянска-прававых справах (рэалізуецца 
шляхам продажу марак пэўнай цаны (у СССР з 
1930 г. заменены дзяржаўнай пошлінай) [6, т. 2, 
с. 431]; заштатны горад (уст.) – горад, які 
ўваходзіць у павет, але не з’яўляецца адмі-
ністрацыйным цэнтрам павета [1, с. 290] і 
заштатны горад (уст.) – горад, які не мае 
адміністрацыйнага значэння [6, т. 2, с. 70]; кры-
жовыя паходы – захопніцкія паходы заход-
нееўрапейскіх рыцараў у XI–XIII стст. на Бліз- 
кі Усход [1, с. 379] і крыжовы паход (гіст.) – 
захопніцкі паход феадалаў Заходняй Еўропы  
ў XI–XIII стст., які праводзіўся па пачыну 
каталіцкай царквы ў краіны Блізкага Усходу,  
у Прыбалтыку, супраць славянскіх народаў ва 
Усходняй Еўропе пад лозунгам барацьбы з 
«нявернымі», ерэтыкамі і пад. [6, т. 4, с. 131]  
і інш. 

Аднак у тлумачальных слоўніках беларускай 
мовы няма паслядоўнасці ў абазначэнні не-
каторых устарэлых спалучэнняў. Напрыклад, у 
«Тлумачальным слоўніку беларускай мовы» 
(1977–1984) выраз купчая крэпасць фіксуецца 
такім чынам: купчая крэпасць – дакумент аб 
куплі і продажы нерухомай маёмасці ў дарэ-
валюцыйнай Расіі [6, т. 2, с. 747]. З паметай уст. 
(устарэлы) гэта спалучэнне падаецца «Тлума-
чальным слоўнікам беларускай літаратурнай 
мовы» (1996): купчая крэпасць (уст.) – да-
кумент аб куплі і продажы нерухомай ма-
ёмасці і аб праве на валоданне ёю [7, с. 308]. 
Складальнікі аднатомнага выдання 2016 г. 

разглядаюць словазлучэнне купчая крэпасць 
як гістарычнае паняцце (памета гіст. (гіста-
рычнае)): купчая крэпасць (гіст.) – дакумент аб 
куплі і продажы нерухомай маёмасці і аб праве 
на валоданне ёю ў дарэвалюцыйнай Расіі [1, 
с. 385].  

Устарэлае спалучэнне падарожныя грошы 
таксама мае рознае лексікаграфічнае адлю-
страванне. У «Тлумачальным слоўніку бела-
рускай літаратурнай мовы» (1996) дэфініцыя 
выразу выглядае такім чынам: падарожныя 
грошы – аплата за праезд на паштовых конях ці 
за праезд па чыгунцы афіцэраў і чыноўнікаў у 
старой Расіі [7, с. 408]. Аўтары аднатомнага 
выдання 2016 г. удакладнілі храналагічную ха-
рактарыстыку тэрміналагічнага спалучэння і 
пазначылі паметай гіст. (гістарычнае): пада-
рожныя грошы (гіст.) – аплата за праезд на 
паштовых конях ці за праезд па чыгунцы 
афіцэраў і чыноўнікаў у Расіі ў XVIII–XIX стст. 
[1, с. 510]. «Тлумачальны слоўнік беларускай 
мовы» (1977–1984) гэта ўстарэлае спалучэнне не 
фіксуе. 

У тлумачальных слоўніках беларускай мовы 
выраз на перакладных мае толькі значэнне ‘ў 
экіпажы з коньмі, якія мяняліся на паштовых 
станцыях’. Аднак сёння, напрыклад, у гутар-
ковым маўленні спалучэнне часам ужываецца ў 
пераносным значэнні ‘не прамым рэйсам, з 
перасадкамі’. Тым самым можна сказаць, што 
яно пашырыла сваю семантыку і таму, на нашу 
думку, у слоўніках сучаснай беларускай мовы 
мэтазгодна даваць два значэнні выразу, напрык-
лад: на перакладных – 1. У экіпажы з коньмі, 
якія мяняліся на паштовых станцыях у Расійскай 
імперыі да 1917 г. 2. перан. Не прамым рэйсам, 
з перасадкамі. 

Складальнікі «Тлумачальнага слоўніка бе-
ларускай літаратурнай мовы» (2016) у слова-
злучэнні карэта хуткай дапамогі ‘спецы-
яльная аўтамашына, якая высылаецца для не-
адкладнай медыцынскай дапамогі’ знялі памету 
ўст., тым самым даюць магчымасць вярнуц- 
ца ўстарэламу выразу ў актыўны ўжытак [1, 
с. 353]. Аднак, лічым, зняцце паметы ўст. у 
гэтым выпадку з’яўляецца немэтазгодным. 
Устарэлае спалучэнне карэта хуткай дапа-
могі ў стылістычных мэтах часам ужываецца 
ў публіцыстычных тэкстах. Напрыклад, жур-
налісты Пружанскай раённай газеты «Будні» ў 
адным з нумароў пішуць: «Новая карэта хут- 
кай дапамогі з’явілася ў Пружанскай ЦРБ» 
http://www.budni.by/?p=51534 Дата доступу 
18.04.2022. У грамадскім маўленні ўвогуле за-
мацавалася скарочанае хуткая ад аўтамабіль 
хуткай дапамогі, а трохкампанентны выраз, на 
нашу думку, будзе ўскладняць камунікацыю 
паміж людзьмі. Таму ў слоўніках сучаснай 
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беларускай мовы спалучэнне карэта хуткай 
дапамогі варта пазначаць паметай уст., як гэта 
і падаецца ў «Тлумачальным слоўніку бела-
рускай мовы» (1977–1984). 

 Неабходна ўдакладніць семантыку асоб-
ных устарэлых словазлучэнняў у тлумачаль-
ных даведніках сучаснай беларускай мовы. 
Напрыклад, у спалучэнні вайсковы старшы-
на ‘да рэвалюцыі – афіцэрскі чын у казацкіх 
войсках Расіі, які адпавядаў падпалкоўніку’ 
незразумела, да якой рэвалюцыі быў такі чын 
у казацкіх войсках Расіі. На нашу думку, лепш 
тлумачыць такім чынам: вайсковы старшы-
на ‘у Расійскай імперыі да 1917 г. афіцэрскі 
чын у казацкіх войсках, які адпавядаў пад-
палкоўніку’. Выраз паштовы голуб ‘голуб, 
якога прывучылі да паштовай службы’ варта 
дапоўніць, напрыклад, словам даўней, адзна-
чыўшы тым самым храналагічную характа-
рыстыку ўстарэлага словазлучэння. У слоўні-
ках беларускай мовы прапануем спалучэнне 
падаваць так: паштовыя галубы – галубы, 
якіх даўней выкарыстоўвалі для перадачы паш-
товай карэспандэнцыі. Устарэлае словазлу-
чэнне інтэндацкая служба ‘сістэма ўстаноў і 
прадпрыемстваў, якія ведаюць харчовым, рэ-
чавым і грашовым забеспячэннем узброеных 
сіл’ замяніць на інтэндацкая служба ‘сістэ- 
ма ўстаноў і прадпрыемстваў, якія адказвалі  
за харчовае, рэчавае і грашовае забеспячэнне 
ўзброеных сіл у Расійскай імперыі і СССР да 
1955 г.’ 

Адзначым, што з распадам СССР паступова 
перайшлі ў пасіўны склад лексікі словы, выразы, 
што адлюстроўвалі разнастайнае жыццё савец-
кіх грамадзян. У сувязі з гэтым у тлумачальных 
слоўніках сучаснай беларускай мовы ёсць спа-
лучэнні, якія неабходна разглядаць як устарэлыя 
(напрыклад, адмацавальны талон ‘дакумент, 
які пацвярджае, што хто-н. зняты з партыйнага 
(камсамольскага) уліку ў партыйнай (камса-
мольскай) арганізацыі’, дарожны майстар ака-
лодка ‘майстар падраздзялення пуцявой дыс-
танцыі’, прымацавальны талон ‘дакумент, які 
дае права стаць на ўлік у другой арганізацыі 
(партыйнай, камсамольскай)’, чырвоны галь-
штук ‘тое, што і піянерскі гальштук’ і інш.).  

У савецкі час, безумоўна, асуджалася прак-
тыка сумеснага пражывання закаханых без 
рэгістрацыі шлюбу. Хутчэй за ўсё словаспа-
лучэнне грамадзянскі шлюб ‘свабоднае су-
жыццё мужчыны і жанчыны’ з гэтае прычыны 
было пазначана ў слоўніках паметамі разм. уст. 
У апошнія гады ў беларускім (і не толькі) 
грамадстве назіраецца тэндэнцыя павелічэння 
колькасці так званых грамадзянскіх шлюбаў. 
На нашу думку, у выразе грамадзянскі шлюб 
‘свабоднае сужыццё мужчыны і жанчыны’ па-

мету ўст. можна зняць, пакінуўшы толькi па-
мету разм. 

Развіццё прадпрыемніцтва ў апошнія гады ў 
Беларусі паўплывала на тое, што асобныя 
ўстарэлыя выразы зноў становяцца агульна-
ўжывальнымі. Напрыклад, устарэлае спалучэн-
не гасціны двор, змяніўшы семантыку, стала 
выкарыстоўвацца ў якасці назвы адміністра-
цыйна-гандлёвых комплексаў, агенцтваў нерухо-
масці, гасцініц і да т. п. Так, у Брэсце на пачатку 
2000-х гг. адкрыты адміністрацыйна-гандлёвы 
комплекс «Гасціны двор» (больш падрабязна 
пра гасціны двор гл. [8]). 

Паводле структурна-семантычнай характа-
рыстыкі ўстарэлыя спалучэнні ў тлумачальных 
слоўніках беларускай мовы можна аб’яднаць у 
наступныя групы.  

1. Устарэлыя словазлучэнні, у склад якіх 
уваходзяць гістарызмы ці архаізмы, напрыклад: 
заштатны горад, здаць у рэкруты, казацкая 
сотня, пайсці ў рэкруты, пасадскія людзі, 
рэкруцкая павіннасць, станавы прыстаў, стра-
лецкая сотня, участковы прыстаў і інш. 

2. Тэрміналагічныя спалучэнні, у якіх уста-
рэласць лексем вызначаецца толькі ў саставе 
гэтых выразаў (лексемы маюць самастойны слоў-
нікавы артыкул): адысці ‘…адыходны про-
мысел (уст.) – часовая, сезонная работа сялян 
па-за вёскай’; вольны ‘…вольны горад – 
самастойны горад-дзяржава ў Сярэднія вякі’; 
крыжовы ‘…крыжовыя паходы – захопніцкія 
паходы заходнееўрапейскіх рыцараў у XI–
XIII стст. на Блізкі Усход’; рэальны …рэальнае 
вучылішча – у дарэвалюцыйнай Расіі: агульна-
адукацыйная сярэдняя навучальная ўстанова без 
выкладання старажытных моў, з пераважаннем у 
навучальным плане прыродазнаўчанавуковых 
прадметаў; табель… табель аб рангах – у дарэ-
валюцыйнай Расіі: суадносіны чыноў ваеннага, 
грамадзянскага і прыдворнага ведамстваў па 
рангах, класах і інш.  

3. Устарэлыя фразеалагізмы і ўстарэлыя 
словы, якія з’яўляюцца кампанентамі ўстой-
лівых выразаў. У тлумачальных слоўніках бе-
ларускай мовы выяўлены ўстарэлыя ўстой-
лівыя адзінкі і ўстарэлыя назвы ў саставе 
фразеалагізмаў, якія ўжываюцца ў слоўнікавых 
артыкулах у якасці ілюстрацыйнага матэрыялу: 
напрыклад, Ваша (твая, яго) міласць (уст.) – 
ужываецца як пачцівы зварот ніжэйшага да вы-
шэйшага і пры ўпамінанні трэцяй асобы; руку 
прылажыць (таксама перан.: паставіць свой 
подпіс; уст.), руку (і сэрца) прапанаваць каму 
(уст.) – тое, што і прасіць чыёй-н. рукі, трымаць 
руку чыю (уст. і разм.) – быць чыім-н. пры-
хільнікам; падтрымліваць каго-н. у чым-н.; 
чорная костка (уст.) – пра людзей простага, 
недваранскага паходжання і інш.  
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Зарэгістраваны ўстарэлыя лексемы ў складзе 
ўстойлівых словазлучэнняў: аршын ‘1. Старая 
мера даўжыні, роўная 71,12 см, якой кары-
сталіся ў Беларусі, Расіі да ўвядзення метрычнай 
сістэмы. 2. Лінейка, планка такой даўжыні для 
мерання’. Мераць на свой аршын – меркаваць 
пра што-н. са свайго пункту погляду, аднабакова 
(разм.), нібы (быццам) аршын праглынуў – 
пра чалавека, які стаіць або сядзіць ненату-
ральна прама (разм.), аршын з шапкай – пра 
малога, невысокага чалавека (разм.)’; сажань  
‘1. Старая беларуская і руская мера даўжыні, 
роўная 3 аршынам (2,13 м). 2. Колькасць чаго-н., 
роўная гэтай меры. 3. Прылада для абмервання 
зямельных участкаў’. Касы сажань у плячах; 
сапа (спец.) ‘глыбокі акоп, які капаецца ў на-
прамку да пазіцыі праціўніка для паступовага і 
скрытага набліжэння да яго.’ Ціхай сапай 
(разм.) – непрыкметна, цішком’. Устарэлыя 
фразеалагізмы (сюды ўключаем і фразеалагізмы 
з устарэлымі кампанентамі) сучаснай беларус-
кай мовы падлягаюць асобнаму грунтоўнаму 
даследаванню, але гэта не ўваходзіць у нашы 
задачы.  

Паводле традыцыйнага падзелу ўстарэлай 
лексікі (на гістарызмы і архаізмы), пераваж-
ная большасць устарэлых спалучэнняў з’яўля-
ецца гістарызмамі (можна назваць іх і слова-
злучэнні-гістарызмы): берасцяная грамата, 
ваенны камунізм, земскі начальнік, Парыж-
ская камуна і інш. Аднак намі выяўлена больш 
за 20 выразаў, якія адносяцца да архаізмаў (ці 
словазлучэнні-архаізмы), напрыклад, адыход-
ны промысел (уст.) – часовая, сезонная рабо-
та сялян па-за вёскай; бабровыя гоны (уст.) – 
месца, дзе вадзіліся і лавіліся бабры; выязны 
конь (не рабочы; уст.); галоўная кватэра 
(уст.) – месца прабывання галоўнакаман-
дуючага і яго штаба ў час вайны; стаўка і інш.  

Устарэлыя тэрміналагічныя спалучэнні, пада-
дзеныя ў тлумачальных слоўніках сучаснай 
беларускай мовы, утвораны сінтаксічным спо-
сабам. На думку даследчыцы Антанюк Л., «сін-
таксічны спосаб тэрмінаўтварэння характа-
рызуецца значна большай прадуктыўнасцю ў 
параўнанні з агульналітаратурным словаўтва-
рэннем» [9, с. 166]. Паводле структуры выдзе-
лім некалькі мадэляў комплексных тэрмінаў. 
Найбольшая колькасць устарэлых тэрмінаў-сло-
вазлучэнняў пабудавана па мадэлі «прыметнік + 
+ назоўнік», дзе апошні з’яўляецца галоўным 
кампанентам: аспідная дошка, гарцавы збор, 
дзяржаўны селянін, кавалергадскі полк, кір-
машовы тэатр, шведская сценка і інш. 
Галоўны кампанент у такіх канструкцыях звя-
заны з залежным азначальнымі адносінамі  
пры дапамозе дапасавальнай сувязі. У сферы 
фіксацыі найперш сустракаецца кадыфікацыя 

з прэпазіцыяй: гарцавы збор, калежскі асэ-
сар, але ёсць прыклады і з постпазіцыяй: крэ-
сы ўсходнія, падскарбі земскі, падкаморы 
земскі. 

Пры дапамозе кіравання ўтвораны такія ўста-
рэлыя словазлучэнні, як васьмярычнае «и», 
дзесяцярычнае «і», здаць у рэкруты, ехаць 
на паштовых, рынду біць і інш. 

Мадэль «назоўнік + назоўнік» з’яўляецца 
малапрадуктыўнай, напрыклад, Ліга нацый, 
прадвадзіцель дваранства. 

У тлумачальных слоўніках беларускай мовы 
зафіксаваны адзінкавы прыклад тэрміналагіч-
нага спалучэння па мадэлі «назоўнік + назоўнік 
з прыназоўнікам»: табель аб рангах – у дарэва-
люцыйнай Расіі: суадносіны чыноў ваеннага, 
грамадзянскага і прыдворнага ведамстваў па 
рангах, класах. 

Колькасць двухкампанентных тэрмінаў у 
даведніках складае 95% ад усіх устарэлых сас-
таўных тэрмінаў. Даследчыкі адзначаюць, што 
«з двухчленных тэрмінаў найбольш распаў-
сюджаны падпарадкавальныя словазлучэнні, 
выражаныя назоўнікам з дапасаваным (пры-
метнік ці дзеепрыметнік) ці недапасаваным 
(назоўнік у родным склоне) азначэннямі» [10, 
с. 81]. 

У даследуемых лексікаграфічных крыніцах 
ёсць трохкампанентныя (трохслоўныя тэрміны) 
устарэлыя словазлучэнні: ехаць (паехаць) у 
абоз, ехаць на паштовых, карэта хуткай да-
памогі, купец першай гільдыі. 

У асобных выпадках у складзе ўстарэлых 
словазлучэнняў могуць быць вытворныя пры-
метнікі ад уласных назоўнікаў і геаграфічных 
назваў: вальтэраўскае крэсла (уст.) – глы-
бокае крэсла з высокай спінкай [ад уласн. імя], 
Ганзейскі саюз. 

Як зазначае даследчыца Ляшчынская В., 
часткова састаўныя тэрміны ўсё ж з часам спра-
шчаюцца, утвараючы складаныя словы або абрэ-
віятуры [11, с. 200]. У тлумачальных слоўніках 
беларускай мовы падаюцца наступныя прыклады 
спрашчэння і абрэвіяцыі ўстарэлых устойлівых 
словазлучэнняў: губернскі рэвалюцыйны ка-
мітэт – губрэўкам, народны камісар – наркам, 
калгасная гаспадарка – калгас, камуністычны 
саюз моладзі – камсамол; абрэвіятуры: жыллёва-
арэнднае кааператыўнае таварыства – ЖАКТ, 
Камуністычны Інтэрнацыянал Моладзі – 
КІМ, Савет Народных Камісараў – СНК, 
тэлеграфнае агенцтва Савецкага Саюза – 
ТАСС і інш. 

Заключэнне. Такім чынам, на падставе пра-
аналізаванага матэрыялу можна зрабіць некато-
рыя вывады. 

1. Устарэлыя тэрміналагічныя словазлучэн-
ні з’яўляюцца неад’емнай часткай устарэлай 
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лексікі сучаснай беларускай мовы. У тлума-
чальных слоўніках беларускай мовы выразы ў 
асноўным пазначаны пры дапамозе двух пры-
ёмаў: а) тэрміналагічныя спалучэнні змяшча-
юцца пасля семантычнай характарыстыкі агуль-
наўжывальнага слова, а таксама і прыкладаў; 
б) устарэлае словазлучэнне выступае ў выг-
лядзе самастойнага слоўнікавага артыкула, таму 
што яно мае кампанент без самастойнага зна-
чэння. 

2. Назіраецца непаслядоўнасць у лексіка-
графічным адлюстраванні некаторых устарэлых 
спалучэнняў, напрыклад, гарцавы збор, купчая 
крэпасць, падарожныя грошы. Ёсць выразы, 
якія фактычна з’яўляюцца ўстарэлымі, аднак у 
слоўніках сучаснай беларускай мовы не маюць 
адпаведнага афармлення (памета ўст. ці гіст. або 

храналагічны каментарый у слоўнікавым арты-
куле адсутнічаюць): адмацавальны талон, да-
рожны майстар акалодка, прымацавальны 
талон, чырвоны гальштук і інш. У далейшым 
лексікографам гэта неабходна ўлічваць пры скла-
данні тлумачальных даведнікаў. 

3. Устарэлыя тэрміналагічныя спалучэнні, па-
дадзеныя ў тлумачальных слоўніках сучаснай 
беларускай мовы, утвораны сінтаксічным споса-
бам. Найбольшая колькасць устарэлых словазлу-
чэнняў пабудавана па мадэлі «прыметнік + 
+ назоўнік», дзе апошні з’яўляецца галоўным кам-
панентам: аспідная дошка, гарцавы збор, дзяр-
жаўны селянін, кавалергадскі полк, кірма-
шовы тэатр, шведская сценка і інш. Колькасць 
двухкампанентных тэрмінаў складае 95% ад усіх 
устарэлых спалучэнняў. 
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УДК 070.3(476)(091) 
М. В. Прахарэня  

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт 
ДРУК БССР У ПЕРЫЯД АЖЫЦЦЯЎЛЕННЯ ПАЛІТЫКІ БЕЛАРУСІЗАЦЫІ 
Мэта артыкула – вызначыць асаблівасці арганізацыі друку БССР (перыядычных выданняў, 

выдавецкай справы) у кантэксце рэалізацыі палітыкі беларусізацыі. Адзначаецца, што ў ходзе 
рэарганізацыі структуры кіравання перыядычным друкам былі створаны інстытуты, якія ўпарад-
кавалі дзейнасць сістэмы друку і заняліся пытаннямі яе беларусізацыі. Пад беларусізацыяй друку 
мелася на ўвазе размяшчэнне ў газетах і часопісах беларускамоўных матэрыялаў або поўны пе-
раклад выданняў на беларускую мову, нарошчванне аб’ёму выпуску кніжнай прадукцыі на бела-
рускай мове.  

У артыкуле зроблены акцэнт на вывучэнні арганізацыі работы акруговых выданняў у перыяд бе-
ларусізацыі як найбольш масавага віду перыёдыкі ў 1920-я гг. Прадстаўлены факталагічныя даныя пра 
кніжную прадукцыі па мове і тыпалогіі ў 1924–1929 гг., прыводзяцца звесткі аб колькасці надрукава-
ных кніг на беларускай мове ў працэнтных суадносінах з iншымi выданнямi. Аўтар прыходзіць да 
высновы, што ў перыяд беларусізацыі друк узбагаціў медыйную прастору нацыянальнымі звест-
камі: гістарычнымі, этнаграфічнымі, краязнаўчымі, літаратурнымі і навуковымі, стаў значным фак-
тарам фармавання грамадскай думкі і кансалідацыі беларускай нацыі. Практычная значнасць дасле-
давання звязана з тым, што зварот да вопыту, назапашанага беларускім друкам у ходзе ажыццяўлення 
палітыкі беларусізацыі, дапаможа ў рэалізацыі актуальных задач адраджэння нацыянальных і куль-
турных каштоўнасцей, захаваннi паважлівага стаўлення да гістарычнага мінулага. 

Ключавыя словы: друк БССР, беларусізацыя, Беларускае дзяржаўнае выдавецтва, кнігавы-
давецкая дзейнасць, савецкая прэса. 

Для цытавання: Прахарэня М. В. Друк БССР у перыяд ажыццяўлення палітыкі беларусіза-
цыі // Труды БГТУ. Сер. 4. Принт- и медиатехнологии. 2023. № 1 (267). С. 147–152. DOI: 
10.52065/2520-6729-2023-267-1-20. 

 
M. V. Prakharenya 

Belarusian State University 
PRINT OF THE BSSR DURING THE PERIOD OF IMPLEMENTATION OF THE 

BELARUSIZATION POLICY 
The purpose of the article is to determine the features of the organization of the press of the BSSR 

(periodicals, publishing) in the context of the implementation of the Belarusization policy. It is noted that 
in the course of the reorganization of the management structure of the periodical press institutions were 
created that streamlined the operation of the printing system and dealt with the issues of their 
Belarusization. Belarusization of the press meant the placement of Belarusian-language materials in 
newspapers and magazines or their complete translation into Belarusian, increasing the volume of book 
production in the Belarusian language. The article focuses on the study of the organization of the work 
of district newspapers as the most widespread form of periodicals in the 1920s. Factual data on book 
production by language and typology of publication in 1924–1929 are presented, the number of printed 
books in the Belarusian language as a percentage of other publications is indicated. The author comes to 
the conclusion that during the period of Belarusization, the press enriched the media space with national 
information – historical, ethnographic, local history, literary and scientific and became a significant factor 
in the formation of public opinion and the consolidation of the Belarusian nation. The practical 
significance of the study is due to the fact that the appeal to the experience gained by the Belarusian press 
in the course of implementing the Belarusization policy will help in realizing the urgent tasks of reviving 
national and cultural values, maintaining a respectful attitude to the historical past. 

Keywords: press of the BSSR, Belarusization, Belarusian State Publishing House, book publishing, 
Soviet press. 
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Уводзіны. У гісторыі Беларусі палітыка бела-
русізацыі, якая ажыццяўлялася ў 1920-я гг., стала 
значнай, цікавай і ўнікальнай з’явай. У пераваж-
най большасці гістарыяграфічных крыніц адзна-
чаецца, што ў перыяд беларусізацыі адбываліся 
адраджэнне і росквіт навукі, адукацыі і мовы. 
Усебакова развіваліся беларуская нацыяналь-
ная літаратура, музыка, тэатральнае мастацтва. 
Былі створаны спецыяльныя навуковыя ўста-
новы, дзе вывучалася гістарычнае мінулае і ста-
ражытныя традыцыі беларускага народа. Ва ўсіх 
сферах жыццядзейнасці грамадства трывала ўма-
цоўвала свае пазіцыі беларуская мова. Пра гэта 
сведчыць той факт, што большая частка друка-
ванай прэсы – газет i часопісаў – друкавалася па-
беларуску. З кожным годам павялічвалася 
колькасць выданняў на роднай мове. Так, з 
5 329 000 экз. надрукаваных у 1924–1928 гг. кніг 
беларуская літаратура складала большую част-
ку – 4 767 000 экз. [1, с. 10]. 

Для ліквідацыі агульнага крызісу вырашэння 
першачарговых праблем умацавання савецкай 
улады ў мірных умовах у сакавіку 1921 г. на  
Х з’ездзе РКП(б) была зацверджана новая эка-
намічная палітыка (нэп). Адначасова з мерапры-
емствамі, якія прадугледжваў нэп, у краіне раз-
гарнуўся працэс па нацыянальным адраджэннi – 
беларусізацыя, якая набыла афіцыйны статус ў 
ліпені 1924 г. пасля прыняцця на другой сесіі 
ЦВК БССР пастановы «Аб практычных мера-
прыемствах па правядзенні нацыянальнай па-
літыкі». 

Афіцыйныя ўлады добра разумелі, што 
сур’ёзным памочнікам пры будаўніцтве новых 
рэалій грамадска-палітычнага жыцця стане друк, 
які будзе выхоўваць у людзях лепшыя якасці, 
аказваць вялікі, а часам і вызначальны ўплыў на 
фарміраванне іх светапогляду. Таму важней-
шымі задачамі кіраўніцтва краіны ў рэчышчы 
новай палітыкі стала арганізацыя працы пе-
рыядычных выданняў і наладжванне кнігавыда-
вецкай справы. 

Асноўны змест. У першай палове 1920-х гг. 
савецкі ўрад распрацаваў шэраг мерапрыемстваў з 
мэтай арганізаваць працу перыядычнага друку ў 
новых умовах. У рэчышчы палітыкі беларусіза-
цыі адбывалася далейшае ўпарадкаванне сістэмы 
кіравання перыядычным друкам. Былі створаны 
ўстановы, якія каардынавалі ідэалагічны і фінан-
сава-гаспадарчы аспекты дзейнасці сродкаў маса-
вай інфармацыі. Першай такой установай стаў па-
даддзел друку пры агітацыйна-прапагандысцкім 
аддзеле Цэнтральнага Бюро КПБ (б) (створаны 
5 сакавіка 1924 г.). Аднак у хуткім часе ён быў 
рэарганізаваны ў аддзел друку (канец красаві-
ка 1924 г.). Другой установай стаў газетны сектар 
пры Беларускім дзяржаўным выдавецтве, які быў 
створаны 15 жніўня 1924 г. Паступова дзейнасць 

перыядычных выданняў набыла сістэматызаваны 
і структураваны характар. Гэта дазволіла газетам і 
часопісам стаць актыўнымі ўдзельнікамі дзяр-
жаўных мерапрыемстваў, а таксама ўключыцца ў 
работу па культурным адраджэннi краіны, на-
быць сапраўдныя нацыянальныя рысы. 

Менавіта аддзел друку пры агітацыйна-пра-
пагандысцкім аддзеле Цэнтральнага Бюро КПБ (б) 
займаўся пытаннямі беларусізацыі перыядыч-
ных выданняў.  1 мая 1925 г. у чарговай спра-
ваздачы гэтай установы былі адзначаны паспя-
ховыя вынікі праведзеных мерапрыемстваў. 
Так, газета «Красная смена» была пераймена-
вана ў «Чырвоную змену» і цалкам пераведзена 
на беларускую мову. Некаторыя рускамоўныя 
газеты друкаваліся і на рускай, і на беларускай 
мовах. Акрамя таго, асобныя артыкулы і на-
таткі на беларускай мове пачалі з’яўляцца ва 
ўсіх без выключэння рускамоўных газетах.  

Лагічным працягам распачатых мерапры-
емстваў стаў перавод рэспубліканскай газеты 
«Звезда» – органа ЦК КП(б) – у 1927 г. на бела-
рускую мову [2, л. 15]. 

Беларусізацыі мясцовых выданняў – акруго-
вых газет – была нададзена асаблівая ўвага. 
Гэтаму віду рэгіянальнай перыёдыкі былі пера-
дадзены функцыі павятовых выданняў. У перы-
яд 1924–1930 гг. у БССР функцыянавала 11 ак-
руговых выданняў. Некаторыя з іх узніклі на 
базе «Известий…», якія пачалі сваю дзейнасць 
адразу пасля Кастрычніцкай рэвалюцыі, а затым 
былі пераўтвораны ў павятовыя выданні.  

Так, газета «Камуніст» – друкаваны орган 
Бабруйскага акруговага камітэта КП(б)Б, акруго-
вага выканкама і прафбюро – з’яўлялася выдан-
нем былога Бабруйскага рэвалюцыйнага камі-
тэта. Па такім жа прынцыпе ўзніклі газеты 
«Заря Запада» (з кастрычніка 1929 г. – «Віцебскі 
пралетарый») – друкаваны орган Віцебскага 
акругкама КП(б)Б, акрвыканкама і акрпраф-
бюро, а таксама «Магілёўскі селянін» – орган 
Магілёўскага акругкама КП(б)Б, акруговага вы-
канкама і акрпрафбюро. 

Адначасова з рэарганізацыяй старых выдан-
няў утвараліся і новыя. На працягу 1924 г. – пер-
шай паловы 1925 г. быў наладжаны выпуск газет 
«Камуністычны шлях» – органа Аршанскага ак-
руговага камітэта КП(б)Б, выканкама і бюро 
прафсаюзаў, «Вясковая праўда» – орган Бары-
саўскага акруговага камітэта КП(б)Б, акруговага 
выканкама і акруговага савета прафсаюзаў, «Вяс-
ковы будаўнік» – орган Слуцкага акруговага 
камітэта КП(б)Б і акруговага выканкама, «Ві-
цебская сялянская газета» – орган Віцебска- 
га акруговага камітэта КП(б)Б, «Наш працаў-
нік» – орган Калінінскага акругкама КП(б)Б і 
акрвыканкама, «Савецкая вёска» – орган Мазы-
рскага акругкама КП(б)Б і акруговага выканкама, 
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«Полоцкий пахарь» – орган Полацкага акругкама 
КП(б)Б і акрвыканкама. Аднак у 1926 г. у сувязі з 
фінансавымі цяжкасцямі выданне газет Бары-
саўскай і Слуцкай акруг было спынена [3].  

Большасць акруговых выданняў выходзіла 
адзін раз на тыдзень на чатырох палосах. Вы-
ключэнне складалі газеты «Камуніст» (выдава-
лася 3 разы на тыдзень, 6 палос) і «Магілёўскі 
селянін» (выдавалася 3 разы на тыдзень, 4 па-
ласы) [2, л. 109].  

З цягам часу акруговы друк набываў усё 
большую папулярнасць сярод сельскага чытача. 
Тыраж пастаянна павялічваўся. Так, у лістападзе 
1925 г. кожны дзень выдавалася каля 40 тыс. экз. 
акруговых газет [4, л. 3]. 

Большасць акруговых газет з’яўляліся зме-
шанымі па мове. У хуткім часе практычна ўсе 
выданні перайшлі на двухмоўе, аднак з перава-
гай беларускай. Для больш хуткай беларусізацыі 
ў рэдакцыі акруговых газет Магілёва, Віцебска і 
Полацка былі накіраваны работнікі, якія добра 
ведалі беларускаю мову.  

Праблема беларусізацыі газет даволі часта 
абмяркоўвалася на рэдактарскіх нарадах. На-
прыклад, у лістападзе 1925 г. прайшоў чарговы 
сход, на якім прынялі рэзалюцыю, дзе адзнача-
лася, што газеты «Беларуская вёска», «Наш пра-
цаўнік», «Вясковы будаўнік» «поўна і своеча-
сова перайшлі на беларускую мову» [4, л. 20]. 
Выданню «Магілёўскі селянін» рэкамендвалася 
перайсці на беларускую мову да канца студзеня 
1926 г. Так як у Віцебску выдавалася штодзён-
ная газета «Заря Запада» (выходзіла на рускай 
мове), іншай газеце Віцебскай акругі – «Віцеб-
ская сялянская газета» – прапаноўвалася «пры-
няць рашучыя меры па пераходу на беларускую 
мову на 50% неадкладна» [4, л. 20]. Такія ж пра-
пановы атрымала газета Бабруйскай акругі «Ком-
мунист». Астатнім акруговым выданням рэка-
мендавалася ўзмацніць тэмпы пераходу на бела-
рускую мову [4, л. 20]. 

Газетным работнікам рэкамендавалася звяр-
нуць большую ўвагу на вывучэнне роднай мовы. 
Аддзел друку павінен быў арганізаваць курсы па 
перападрыхтоўцы работнікаў. Было адзначана, 
што газета з’яўляецца вялікім памочнікам у вы-
вучэнні, пашырэнні і ўвядзенні ў штодзённае 
выкарыстанне беларускай мовы. Газету і часопіс 
даволі часта маглі называць падручнікам па вы-
вучэнні роднай мовы. У акругах функцыянавалі 
гурткі чытання беларускіх газет.  

Значная ўвага надавалася карэктарскай пра-
цы. Работа спецыяліста-карэктара была даволі 
адказнай – «няправільна надрукаванае слова 
можна зразумець як правільнае» [4, л. 20]. 
Улічваючы дадзены факт, аддзел друку ар-
ганізаваў курсы, на якіх рыхтавалі карэктараў 
для працы ў газетах і часопісах. 

Адзначым, што пад беларусізацыяй газет і ча-
сопісаў разумелася размяшчэнне там беларуска-
моўных матэрыялаў ці поўны пераход выдання 
на беларускую мову. Найбольш значных по-
спехаў у гэтым пытанні дасягнулі часопісы. У па-
чатку 1927 г. з 31 часопіса беларускамоўныя ма-
тэрыялы былі змешчаны ў 27 выданнях, а 14 з іх 
цалкам выдаваліся на беларускай мове [5]. Пасля 
беларусізацыі ў друкаванай прэсе рэкамендава-
лася пакінуць ад 10 да 15% матэрыялаў на рускай 
мове [4, л. 20–21]. 

У перыяд рэалізацыі дзяржаўнай палітыкі 
беларусізацыі павялічылася патрэба не толькі ў 
беларускамоўных перыядычных выданнях, але  
і ў беларускай кнізе. Перад кнігавыдавецкай 
справай БССР стаяла важная задача – выпуск 
падручнікаў, дзіцячай, навукова-папулярнай і 
грамадска-палітычнай літаратуры на беларускай 
мове. Але цяжкае матэрыяльнае становішча, не-
абходнасць наладжвання выдання ў першую 
чаргу газет і часопісаў не дазвалялі вырашыць 
гэту задачу аператыўна [6].  

У пачатковы перыяд ажыццяўлення бела-
русізацыі праблему выпуску кніжнай прадукцыі 
на беларускай мове павінен быў вырашыць вы-
давецкі аддзел у Берліне. Тут планавалася вы-
даць 95 найменняў кніг: падручнікi, хрэстаматыi 
для школ, буквар, арыфметыка, зборнікі твораў 
Я. Коласа, Я. Купалы, З. Бядулі, Ц. Гартнага і 
іншых беларускіх класікаў. Для выканання ад-
казнай місіі – арганізацыі выдання кніг на бела-
рускай мове – ЦБ КПБ (б) у сакавіку 1921 г. 
накіраваў у Берлін аднаго з вядомых дзеячаў на-
цыянальна-культурнага адраджэння З. Жылу-
новіча (Ц. Гартнага) [7].  

У лістах з Берліна свайму сябру М. І. Ма-
розу, які быў упаўнаважаным беларускага прад-
стаўніцтва ў Маскве, З. Жылуновіч пісаў: «…па-
дрыхтоўка да друку ўзяла шмат энергіі, нерва-
ваўся, злаваўся...аднак усё ідзе нядрэнна, але 
на адпушчаныя грошы магчыма надрукаваць 
менш, чым хацелася б, і некаторыя рукапісы 
прыйдзецца везці назад» [8, с. 6].  

За непрацяглы перыяд працы (дзевяць меся-
цаў) выдавецкім аддзелам у Берліне было вы-
пушчана дзесяць найменняў кніг (творы Ц. Гар-
тнага, падручнікі С. Некрашэвіча, Б. Тарашке-
віча, А. Круталевіча і інш.) агульным тыражом 
138,5 тыс. экз. [9, с. 88]. Адзначалася высокая 
паліграфічная якасць выданняў [10, с. 27]. 

Да выпуску кніжнай прадукцыі на беларус-
кай мове, перш за ўсё падручнікаў, паступова 
прыступіла кааператыўнае выдавецтва «Адрадж-
энне» (пазней – «Савецкая Беларусь»). У 1922 г. 
тут было выпушчана 15 найменняў кніг на бела-
рускай мове (агульны тыраж – 111 750 экз.) [9, 
с. 87]. Сярод іх: падручнікі («Практычная грама-
тыка» Я. Лёсіка, «Роднае слова» С. Некрашэвіча, 
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зборнік арыфметычных задач Т. Лукашэвіча і 
С. Валасковіча), навуковая і мастацкая літара-
тура, творы Я. Купалы, М. Чарота, З. Бядулі.  
У 1923 г. выдавецтва «Адраджэнне» надрука-
вала ўжо 59 назваў кніг [11, с. 16]. 

Падчас ажыццяўлення палітыкі беларусізацыі 
большую частку літаратуры на беларускай мове 
выпускаў найбуйнейшы кнігавытворчы цэнтр у 
1920-я гг. – Беларускае дзяржаўнае выдавецтва. 
Так, згодна распрацаванаму выдавецкаму плану 
1924 г., Белдзяржвыдат павінен быў выпускаць 
літаратуру ў адпаведнасці з патрэбамі нацыяналь-
насцей, якія пражывалі ў БССР. Адказнасць за вы-
кананне гэтай задачы неслі створаныя нацыяналь-
ныя аддзелы. Так, на беларускай было запланавана 
выпусціць: 68% кніг, на яўрэйскай – 15%, на 
рускай – 10%, на польскай – 5%, на латышскай і 
літоўскай – 2% [12, л. 34–38]. 

Аднак справа распаўсюджання кніг на род-
най мове на першапачатковым этапе палітыкі 
беларусізацыі была цяжкай і складанай. Зда-
раліся выпадкі, калі супрацоўнікі кнігагандлё-
вых устаноў лічылі беларускія кнігі «непатрэб-
ным таварам». Атрымаўшы скрынкі, яны не 
адчынялі іх, а «ставілі ў цёмны куток». «Гэтыя ж 
самыя кніжнікі не выстаўлялі ў вітрынах нівод-
най беларускай кнігі, хоць на шыльдзе кнігарні 
быў надпіс, што гэта беларуская кнігарня. І да 
таго, працаўнікі кнігарні не толькі не ўмелі га-
варыць па-беларуску, але і не маглі граматна 
прачытаць назвы беларускіх кніг і не разумелі 
сэнс гэтай назвы», – адзначаў у сваім артыкуле 
А. Цвікевіч [14, с. 129].  

Паводле статыстычных даных, у 1923–
1924 гг. выйшла 59 выданняў на беларускай 
мове, у 1924–1925 гг. іх колькасць павялічылася 
ў два разы і склала 118 назваў, і далей з кожным 
годам яна толькi павялічвалася. У 1924–1925 гг. 
і 1925–1926 гг. літаратура на беларускай мове 
склала 79% ад агульнай колькасці, у 1926–
1927 гг. – 76%, у 1927–1928 гг. – 82%. Усяго 
з 1924 па 1928 г. Беларускім дзяржаўным выда-
вецтвам было выпушчана кніг агульным тыражом 

5 329 000 экз., пераважную большасць з якіх скла-
дала беларускамоўная літаратура [13, с. 67]. 

Сярод выдадзеных у 1924–1928 гг. кніг на бе-
ларускай мове (625 найменняў) былі падручнікі і 
вучэбныя дапаможнікі па граматыцы беларускай 
мовы, гісторыі БССР, гісторыі беларускай літара-
туры, геаграфіі, алгебры, фізіцы, геаметрыі, бія-
логіі і інш. [1, с. 10]. 

Акрамя падручнікаў, кніжная прадукцыя Бе-
ларускага дзяржаўнага выдавецтва ў 1924–
1928 гг. была прадстаўлена мастацкай, масавай, 
дзіцячай літаратурай. Адзначым, што да вы-
пуску дзіцячай літаратуры Беларускае дзяржаў-
нае выдавецтва прыступіла толькі ў 1927 г. – 
было выпушчана 7 назваў і падрыхтавана да 
друку каля 20 кніг [13, с. 68]. 

Кніжная прадукцыя Белдзяржвыдавецтва за 
перыяд 1924–1929 гг. па тыпалогіі выданняў і 
мове прадстаўлена ў табліцы [1, с. 12]. 

У рэдакцыйна-выдавецкіх планах Беларус-
кага дзяржаўнага выдавецтва асобны блок скла-
дала палітычная і сялянская масавая літаратура. 
З 1925 г. тут з’явіўся раздзел ленінскай кнігі і 
была створана камісія, якая займалася падбор-
кай тэкстаў і перакладам іх на беларускую 
мову.  

Акрамя таго, у Белдзяржвыдавецтве выпуска-
лася спецыяльная серыя пад  назвай «Сялянская 
бібліятэка». Тут друкавалася літаратура для най-
больш шырокіх слаёў беларускага грамадства ў 
1920-я гг. – малапісьменных сялян і сялянскай 
моладзі, а таксама невялікія брашуры інфарма-
цыйна-пазнавальнага характару. З мэтай папуля-
рызацыі серыі «Сялянская бібліятэка» падбор 
аўтараў ажыццяўляўся толькі сярод выхадцаў з 
вёскі. 

Адзначым, што рэдакцыйна-выдавецкія планы 
па выпуску літаратуры былі разлічаны на адзін 
год. Пры складанні новага дакумента ў якасці ас-
ноўнага паказчыка ўлічваўся вопыт мінулага 
года. Аднак з 1928 г. планы пачалі складацца на 
пяць гадоў. Адпаведна, першы пяцігадовы план 
быў разлічаны на 1928–1932 гг.  

Кніжная прадукцыя Беларускага дзяржаўнага выдавецтва  
ў 1924–1929 гг. (тыс. экз.) 

Літаратура 
Мова 

беларуская яўрэйская польская руская літоўская  
і латышская 

Падручнікі 3 398 151 68 35 – 
Масавая 1 648,5 118 61 70 5 
Мастацкая 559,5 66,5 32 18 4 
Дзіцячая 454,5 112,5 20 – – 
Іншая 373, 5 12 4 15 – 
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Ён уключаў наступныя аддзелы: палітычны, 
агульны, сельскагаспадарчы, ваенны, тэатраль-
ны, мастацкі, вучэбны. Таксама з гэтага часу 
прадугледжваўся выпуск літаратуры па краяз-
наўству. Дадзенае новаўвядзенне было выклі-
кана тым, што ў адпаведнасці з рашэннем 
Народнага камісарыята асветы БССР ва ўсіх 
навучальных установах быў уведзены абавяз-
ковы курс па краязнаўству [15]. 

Заключэнне. Такім чынам, працэс белару-
сізацыі аказаў вызначальны ўплыў на развіццё 
друку БССР – перыядычных выданняў і кніга-
выдавецкай справы. Газеты і часопісы былі на-
поўнены нацыянальнай інфармацыяй – гістарыч-
най, этнаграфічнай, краязнаўчай, літаратурнай і 
навуковай. Беларуская прэса ў гэты перыяд стала 
моцным фактарам фарміравання грамадскай дум-
кі і кансалідацыі беларускай нацыі. Беларуская 
кніга заваявала давер чытача, стала запатрабава-
най у грамадстве.  

З года ў год, нягледзячы на матэрыяльныя 
цяжкасці, тэхнічную адсталасць друкарскага абс-
талявання, зношанасць машын, тыражы беларус-
камоўных выданняў павялічваліся. Так, агуль-
ны тыраж беларускіх кніг у 1927–1928 гг. склаў 
1 480 000 экз. [1, с. 13]. 

У канцы 1920-х гг. працэс беларусiзацыi быў 
згорнуты. У БССР пачалася палітычная кампанiя 

па выкрыцці так званага нацыянал-дэмакратызму. 
Яго трактавалі як ідэалогію, якая ставіла нацыяналь-
ныя інтарэсы вышэй за класавыя. Гэта стварыла 
падмурак для будучых рэпрэсій супраць беларус-
кай інтэлігенцыі, якая ў хуткім часе была абвінава-
чана ў адкрытым антысаветызме.  

Тым не менш у складаны перыяд савецкай 
эпохі беларусізацыя з’явілася тым падмуркам, на 
якім трымалася нацыянальная культура. У рэчы-
шчы гэтай палітыкі адбылося станаўленне бела-
рускай класічнай літаратуры, былі створаны спе-
цыяльныя навуковыя ўстановы, якія вывучалі 
гісторыю і традыцыі беларускага народа. Ме-
навіта ў гэты перыяд адбывалася станаўленне 
друку, які, дзякуючы беларусізацыі, набыў вы-
разныя нацыянальныя рысы. 

Сёння перад беларускім грамадствам стаіць 
задача вяртання і адраджэння нацыянальна-
культурных каштоўнасцей. Зварот да вопыту, 
набытага беларускім друкам падчас ажыццяў-
лення палітыкі беларусізацыі, значна дапаможа 
ў ажыццяўленні гэтай справы. Друк не толькі 
паўтараў афіцыйныя партыйныя лозунгі. Ён су-
праваджаў дзяржаўную палітыку і прапаноўваў 
грамадству канкрэтныя дзеянні па рэалізацыі са-
цыяльна-эканамічных і культурных мерапрыем-
стваў, тлумачыў сэнс і неабходнасць нацыяналь-
нага развіцця. 
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УДК81’ 42  
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СТРАТЭГІЯ І ТАКТЫКІ ПЕРАДАЧЫ НАЦЫЯНАЛЬНА-КУЛЬТУРНАГА 

ЗМЕСТУ МАСТАЦКАГА ТЭКСТУ ПРЫ ПЕРАКЛАДЗЕ (НА МАТЭРЫЯЛЕ 
 ПЕРАКЛАДАЎ «ПАЛЕСКАЙ ХРОНІКІ» ІВАНА МЕЛЕЖА 

НА НЯМЕЦКУЮ МОВУ) 
У артыкуле аналізуецца арыгінальны і перакладны тэксты мастацкага твора праз прызму 

камунікатыўна-функцыянальнага падыходу да перакладчыцкай дзейнасці, паводле якога працэс 
перакладу рэалізуецца ў сувязі трох узаемазвязаных іерархічнымі адносінамі кампанентаў: 
стратэгія перакладу → тактыка перакладу → перакладчыцкія аперацыі. Стратэгіі перакладу 
разглядаюцца намі на макраўзроўні і вызначаюцца як свядома выбраны перакладчыкам парадак 
дзеянняў пры перакладзе тэксту. Пад тактыкамі перакладу мы разумеем устаноўку пера-
кладчыка на рашэнне канкрэтнай праблемы ў дадзеным тэксце ці фрагменце тэксту. Пе-
ракладчыцкія аперацыі – гэта выбар пэўных міжмоўных адпаведнікаў ці трансфармацый на 
розных узроўнях. Актуальнасць  даследавання стратэгій і тактык перакладу мастацкага тэксту 
вызначаецца перспектыўнасцю далейшага вывучэння дзейнасці перакладчыка ў кантэксце ка-
мунікатыўна-функцыянальнага падыходу і ўсебаковага вывучэння фактараў, якія аказваюць 
уплыў на працэс мастацкага перакладу. 

Ключавыя словы: стратэгія перакладу, тактыка перакладу, перакладчыцкая аперацыя, 
перакладчыцкі адпаведнік, трансфармацыя. 
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STRATEGY AND TACTICS OF TRANSLATION OF THE NATIONAL-CULTURAL 

CONTENT OF A LITERARY TEXT (BASED ON TRANSLATIONS 
OF THE “POLESIE CHRONICLE” BY IVAN MELEZH 

TO THE GERMAN LANGUAGE) 
The article analyzes the original and translated texts of a work of art through the prism of the 

communicative-functional approach to translation activity, according to which the translation process is 
implemented according to three components interconnected by hierarchical relations: translation 
strategy → translation tactics → translation operations. Translation strategies are considered at the 
macro level and are defined as a course of action consciously chosen by the translator when translating 
a text. By translation tactics, we mean the translator's attitude to solve a specific problem in a given text 
or text fragment. Translation operations are a selection of certain interlingual equivalents or 
transformations at different levels. The relevance of studying the strategies and tactics of literary 
translation of a text is determined by the prospect of further studying the activities of a translator in the 
context of a communicative-functional approach and a comprehensive study of the factors influencing 
the process of literary translation. 

Keywords: translation strategy, translation tactics, translation operation, translation counterpart, 
transformation. 
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Уводзіны. Адна з актуальных праблем сучас-

най лінгвістыкі – даследаванне стратэгій перакла- 
ду. Яе вывучалі шматлікія лінгвісты, у тым ліку 

І. С. Аляксеева [1], A. Г. Вітрэнка [2], T. A. Ка-
закова [3], В. В. Здобнікаў [4], А. Д. Швей- 
цар [5], Д. М. Шляпнёў [6], Г.-П. Крынгс [7]  
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і інш., аднак на сённяшні дзень не існуе адзі-
нага падыходу да трактоўкі паняцця «стратэгія 
перакладу». 

Адну з найбольш актуальных дэфініцый, 
распрацаваных на аснове камунікатыўна-функ-
цыянальнага падыходу, прапанаваў В. В. Здоб-
нікаў: «Стратэгія перакладу – гэта праграма 
ажыццяўлення перакладчыцкай дзейнасці, якая 
фарміруецца на аснове агульнага падыходу пе-
ракладчыка да выканання перакладу ва ўмовах 
пэўнай камунікатыўнай сітуацыі двухмоўнай 
камунікацыі, якая вызначаецца спецыфічнымі 
асаблівасцямі дадзенай сітуацыі і мэтай пера-
кладу і, у сваю чаргу, вызначае характар пра-
фесійных паводзін перакладчыка ў рамках да-
дзенай камунікатыўнай сітуацыі» [4, с. 172].  

Паняцце стратэгіі перакладу ўключае ў сябе 
і прыняцце рашэння адносна тых аспектаў ары-
гінала, якія павінны быць у першую чаргу ад-
люстраваныя ў перакладзе. Вычарпальна і 
адэкватна перадаць усе аспекты арыгінала не 
заўсёды магчыма, што прыводзіць да некато-
рых страт у перакладзе. Таму перакладчыку не-
абходна вызначыць прыярытэты, стварыць 
іерархію каштоўнасцей, якая дазволіць вылучыць 
дамінантныя прыкметы арыгінала [8, с. 182]. 

У працэсе перакладчыцкай дзейнасці рэалі-
зацыя стратэгіі перакладу патрабуе выкарыс-
тання розных тактык, сукупнасць якіх харак-
тарызуецца пэўнай сістэмнасцю, г. зн. тактыкі 
перакладу, якія выкарыстоўвае перакладчык, 
аб’ядноўваюцца ў адзіную сістэму з агульнай 
накіраванасцю на дасягненне пастаўленай мэты, 
узаемадапаўняючы адна адну. 

Асноўная частка. Стратэгія перадачы на-
цыянальна-культурнага зместу мастацкага тэк-
сту рэалізуецца праз выкарыстанне пераклад-
чыкам наступных тактык. 

I. Тактыка захавання нацыянальна-куль-
турнага каларыту. 

Пры рэалізацыі тактыкі выкарыстоўваюцца 
наступныя перакладчыцкія аперацыі. 

1. Падбор міжмоўных адпаведнікаў (поў-
ных ці частковых). Поўная адпаведнасць 
адзінак арыгінала і перакладу дасягаецца шля-
хам падбору эквівалента з аднолькавай семан-
тыкай, кампанентным складам і структурай [9, 
с. 85]. Напрыклад: Пасядзеўшы яшчэ, колькі 
трэба было, каб злыя языкі не сказалі, што 
яна паддалася, уцякла ад Яўхіма, Ганна ўста-
ла // Sie blieb noch eine Weile sitzen, damit böse 
Zungen nicht behaupten konnten, sie hätte klein 
beigegeben und sei vor Jauchim geflohen, dann 
stand sie auf. Устойлівыя адзінкі дзвюх моў 
выражаюць аднолькавае значэнне (‘плеткары’), 
маюць аднолькавы кампанентны склад і па-
будаваны паводле мадэлі «прыметнік + назоў-
нік». 

Пры частковай адпаведнасці суадносныя 
адзінкі дзвюх моў поўнасцю тоесныя паводле 
семантыкі і часткова паводле лексікаграма-
тычнай структуры, напрыклад: З дня на дзень 
Міканор усё больш абвыкаўся зноў з колішняю 
сваёй дамоўкай, з новымі клопатамі і абавязкамі // 
Mit jedem Tag gewöhnte sich Mikanor mehr an 
sein altes Zuhause, an die neuen Sorgen und 
Pflichten. Абодва фразеалагізмы маюць зна-
чэнне ‘паступова’, у іх склад уваходзіць ад- 
на і тая ж лексема (дзень), аднак беларуска-
моўны фразеалагізм пабудаваны паводле мадэлі 
«прыназоўнікава-склонавая форма назоўніка + 
+ прыназоўнікава-склонавая форма назоўніка», 
а нямецкамоўны – «прыназоўнік + займеннік + 
+ назоўнік». 

2. Калькаванне. Даслоўная перадача ўстой-
лівай адзінкі з выразнай нацыянальна-культур-
най семантыкай ужываецца ў тым выпадку, 
калі яе ўнутраная форма дастаткова празрыстая 
[10, с. 137], напрыклад: – Бог? А знаеце, дзе ён 
цяпер? – Дзе? – У Нароўлі ў воласці! За 
сакратара! – Кеб табе язык адсох! За такія 
твае словы... // «Gott? Wißt ihr denn, wo er 
derzeit ist?» «Wo denn?» «In Naroulja, im 
Gemeindeamt. Als Sekretär!» «Die Zunge soll dir 
für dein freches Geschwätz verdorren!» У ня-
мецкай мове няма пастаяннага раўназначнага 
адпаведніка ўстойлівай адзінкі каб язык адсох, 
аднак чытач мовы перакладу можа лёгка зда-
гадацца, пра што ідзе гаворка. 

II. Тактыка лінгвакультурнай адаптацыі. 
Дадзеная тактыка рэалізуецца праз вы-

карыстанне наступных перакладчыцкіх апе-
рацый. 

1. Эксплікацыя. Вывучэнне лексічных адзі-
нак з пункту гледжання адлюстравання ў іх нацы-
янальна-культурных асаблівасцей дало магчы-
масць даследчыкам вылучыць у іх семантыцы 
асаблівую сацыяльна-культурную сему, або «куль-
турны кампанент» [11]. У культурных кампа-
нентах зафіксаваныя канцэпты, паняцці, з’я-
вы нацыянальнай культуры. Культурны кампа-
нент вылучаецца ў безэквівалентнай лексіцы  
і звязваецца са спецыфікай культурнага і гіс-
тарычнага жыцця пэўнай этнічнай групы [12, 
с. 22]. Напрыклад, беларускія рэаліі, такія як 
паддзёука, андарак, жакет, каптан, камізэль 
ка, барыня, чыгунок, конаўка, цэбар, ражка, 
кросны, ганак, павець, прызба, кулеш, бабка 
не маюць адназначнага эквівалента ў нямец-
кай мове, таму пры перакладзе такіх слоў пера-
кладчык выкарыстоўвае разгорнутае апісанне, 
напрыклад: – Усё-такі зробяць, дзетачкі? – 
казаў у купцы куранёўцаў, што курылі на 
прызбе, Зайчык // “Nun ist es doch soweit, 
Brüderchen!” sagte Saitschyk zu den Bauern, 
die auf dem Erdwall eines Bauernhauses 
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saßen. Рэалія прызба ‘земляны невысокі на-
сып уздоўж знадворных сцен хаты’ тлума-
чыцца ў тэксце перакладу як der Erdwall ei-
nes Bauernhauses ‘земляны насып сялянскай 
хаты’. 

Эксплікацыя ўжываецца не толькі на лек-
січным, але і на фразеалагічным узроўні [13, 
с. 184]. Сэнс устойлівай адзінкі тлумачыцца ў 
тым выпадку, калі яна не мае семантычнага 
адпаведніка ў нямецкай мове, а даслоўны пера-
клад можа прывесці да ўтварэння штучнага, 
непаразумелага выразу: Нават калі Васіль 
адзін пайшоў па вуліцы, галоўнай местачковай 
вуліцы, яму яшчэ добра не верылася, што ўся 
тая недарэчная, прыкрая гісторыя скончылася, 
што ён ужо не пад прыглядам варты, не 
арыштант, а вольны казак, што можа ісці 
туды, куды хоча, куды вядзе сэрца // Während 
Wassil die Hauptstraße des Städtchens entlangs-
chritt, konnte er es noch immer nicht glauben, daß 
die peinliche, blöde Geschichte vorbei war, daß er 
nicht mehr unter Aufsicht stand, kein Gefangener, 
sondern ein freier Mensch war, der sich wenden 
kann, wohin er will, wohin ihn sein Herz führt. 
Эксплікацыя дазваляе перадаць асноўны сэнс 
беларускай устойлівай адзінкі вольны казак 
(‘свабодны, ні ад каго не залежны чалавек’), 
якая ў перакладзе тлумачыцца як ein freier 
Mensch (‘свабодны чалавек’). 

2. Падбор функцыянальнага аналага. Ана-
лаг толькі прыблізна перадае змест лексічнай 
адзінкі, дае пэўнае ўяўленне аб характары аба-
значанага прадмета ці з’явы, напрыклад: – 
Такога баршча нідзе не будзе!.. А да яго яш-
чэ – дранікі! // “So einen Borstsch gibt’s nicht 
noch mal. Und dazu noch Puffer”. Паняцці дра-
нік (‘блін з дранай бульбы’) і der Puffer 
(‘аладка, блін’) нельга лічыць ідэнтычнымі, ад-
нак у дадзеным кантэксце яны ўзаемазамя-
няльныя. 

Часта адзінка арыгінала можа мець некалькі 
аналагаў у мове перакладу, якія адрозніваюцца 
стылістычнымі характарыстыкамі і адценнямі 
выкарыстання. Выбар аналага патрабуе ўваж-
лівага аналізу кантэксту, напрыклад: Ды і, па 
праўдзе кажучы, вельмі ж не да душы чорная і 
цёмная цяперашняя дамоўка, каб старацца, 
пяцца для яе, каб яшчэ век векаваць у ёй // Der 
Gedanke, die rußgeschwärzte Bude mühselig  
umzubauen und ein Leben lang darin zu hausen, 
behagte ihm wenig. У прыведзеным прыкладзе 
дыялектызм дамоўка (‘кватэра, жыллё’) ужы-
ваецца ў нейтральным кантэксце і перадаецца на 
нямецкую мову пры дапамозе размоўнага слова 
die Bude (‘халупа, хаціна’), якое адпавядае се-
мантыцы беларускага дыялектызма. Аднак лек-
сема дамоўка ўжываецца ў раманах не толькі  
ў нейтральным, але і ў экспрэсіўнаэмацыя-

нальным кантэксце, калі змест сказа паказвае, 
што дом для персанажа – гэта не толькі па-
мяшканне для жылля, а радзіма, месца, з якім 
звязаны  хвалюючыя ўспаміны: – У балото... 
пацягнуло. – Ведамо – дамоўка!.. // “Es zieht ihn 
in die Sümpfe.” “Na ja ... ist ja sein Zuhause”. 
Ужыты са значэннем ‘месца нараджэння’, 
дыялектызм дамоўка перакладаецца на нямец-
кую мову блізкай па семантыцы лексемай das 
Zuhause (‘свой куток, свой дом, дамашні ачаг, 
котлішча’).  

На фразеалагічным узроўні пад аналагам 
разумеюць «вобразную фразеалагічную адзін- 
ку ў мове-рэцыпіенце, па сэнсе аналагічную 
фразеалагічнай адзінцы ў мове-крыніцы, але 
заснаваную на іншым вобразе» [14, с. 128], 
напрыклад: І вось жа – на табе, Яўхім да- 
сюль не можа спакойна ўспомніць: як толькі 
ўбачыла Дзятліка – зноў хітнулася да гэтага 
няўклюды, галяка гэтага! // Und da hatte er die 
Bescherung – er konnte sich noch immer nicht 
damit abfinden. Kaum war Dsjazel gekommen,  
da war sie wieder zu diesem Tölpel, diesem 
Habenichts gekrochen... Беларускамоўны вокліч 
здзіўлення на табе перадаецца на нямецкую 
мову аналагам da haben wir die Bescherung! 
(разм. іран. ‘вокліч здзіўлення, расчаравання і 
пад. з нагоды чаго-н. нечаканага’). 

Фразеалагізмы, якія нясуць інфармацыю аб 
нацыянальных каштоўнасцях, традыцях, мента-
літэце народа, не маюць у мове перакладу 
адназначных адпаведнікаў і перадаюцца шляхам 
падбору функцыянальнага аналага, напрыклад: 
Яе асабліва трывожыла тое, што Глушакі 
сваты былі не абы-якія, ім не так проста даць 
гарбуз // Besonders bedrohlich war die Tatsache, 
daß Hluschaks Brautwerbung Gewicht hatte, man 
konnte ihnen nicht einfach einen Korb geben. 
Устойлівыя адзінкі дзвюх моў актуалізуюць се-
му ‘адмаўляць таму, хто сватаецца’, аднак лек-
січная адзінка гарбуз замяняецца ў перакла- 
дзе лексемай кошык. Такая замена звязана з роз-
нымі фальклорнымі традыцыямі беларускага і 
нямецкага народаў. Беларусы ў выпадку ад-
мовы жаніху давалі сватам гарбуз. У нямецкага 
народа сімвалам адмовы на прапанову сватоў 
быў кошык. Як слушна адзначае У. І. Коваль, 
«негатыўнае ўспрыманне гарбуза звязана з 
тым, што гэтая расліна (у спелым выглядзе) 
мае ўнутры парожнюю поласць, г. зн. ён част-
кова пусты, а пустыя рэчы маюць устойлівыя 
адмоўныя асацыяцыі» [15, с. 33]. Кошык так-
сама з’яўляецца пустым, нічым не запоўненым 
прадметам, таму чытач перакладу можа пра-
вільна інтэрпрэтаваць вобразную аснову ўстой-
лівай адзінкі. 

III. Тактыка перадачы кагнітыўнай ін-
фармацыі. 
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Пры рэалізацыі дадзенай тактыкі выка-
рыстоўваюцца наступныя перакладчыцкія апе-
рацыі. 

1. Транскрыпцыя. Транскрыпцыя з’яўля-
ецца «ёмістым спосабам стварэння нацыяналь-
нага каларыту, бо дазваляе ўводзіць у тэкст 
гукавое падабенства замежнай мовы» [1, с. 182]. 
Гэтым спосабам у раманах перакладаюцца ўсе 
прозвішчы, уласныя асабовыя імёны, імёны па 
бацьку, тапонімы. Напрыклад: Ганна – Hanna; 
Яўхім – Jauchim;  Апейка – Apejka; Міканор Да-
мецевіч – Mikanor Damezewitsch; Юравічы – 
Jurawitschy і інш. Пры дапамозе транскрыпцыі 
перадаюцца таксама некаторыя мянушкі, наз-
вы газет, найменні рэалій, саветызмы: Сарока – 
Saroka; Грыбок – Hrybok; «Беларуская вёс-
ка» – «Belaruskaja wjoska»; боршч – der Bors-
chtsch; кулак – der Kulak; актывіст – der 
Aktivist. 

2. Калькаванне. Пры перакладзе бывае 
важна захаваць унутраную форму імён, іх 
эмацыянальна-ацэначнае значэнне. Часцей за 
ўсё калькуюцца мянушкі персанажаў твора, 
бо гэта дае магчымасць захаваць іх унутраны 
сэнс, актуалізаваць канатацыйнае значэнне, 
напрыклад: Корч – der Strunk; Бугай – der 
Stier; Бацька і матка – Vater und Mutter; 
Крывароты – der Schiefmund; Руды – der Rot-
schopf. 

3. Апушчэнне. У сувязи з тым, што ў 
беларускай мове сістэма дымінутыўных су-
фіксаў больш развітая, чым у нямецкай, адно 
асабовае імя можа мець шматлікую колькасць 
дэрыватаў, напрыклад: Васіль – Вася, Васька, 
Васілька, Васілёк, Васілёчак і інш. У нямецкай 
мове дымінутыўных фармантаў значна менш  
(-i, -chen, -lein), таму ў пераважнай большасці 
выпадкаў адценні ласкальнасці, памяншаль-
насці беларускіх асабовых імёнаў на нямецкую 
мову не перадаюцца, а суфіксы апускаюцца: – 
Ой, Гануля! Хадзі сюды! // “Ach, Hanna! Komm, 
setz dich zu uns!”.  

IV. Тактыка прагматычнай адаптацыі. Дас-
лядчык Швейцар А. Д. вызначае прагматычную 
адаптацыю як «унясенне пэўных паправак на са-
цыяльна-культурныя, псіхалагічныя і іншыя ад-
розненні паміж атрымальнікам арыгінальнага  
і перакладнога тэксту з мэтай перадачы першапа-
чатковай інтэнцыі аўтара» [5, с. 118–119]. 

Пры рэалізацыі тактыкі прагматычнай адап-
тацыі выкарыстоўваюцца наступныя пераклад-
чыцкія аперацыі. 

1. Дабаўленне. У тым выпадку, калі чытач 
перакладу з-за адсутнасці фонавых ведаў не 
можа ўспрымаць тэкст так, як носьбіт мовы 
арыгінала, у структуру перакладнога сказа ўво-
дзяцца элементы, якія адсутнічаюць у арыгі-
нале: Пад вечар маці паслала яе ў склеп пры-

несці бульбы // Am Abend schickte die Mutter sie 
in den Keller auf dem Hof Kartoffeln holen. 
Дабаўленне ў нямецкамоўны сказ назоўніка з 
прыназоўнікам auf dem Hof выклікана неаб-
ходнасцю ўдакладнення для носьбіта мовы пе-
ракладу рэаліі склеп, названай у арыгінале.  

Адной з прычын з’яўлення дадатковых лек-
січных элементаў у перакладным тэксце з’яў-
ляецца таксама і разыходжанне ў спалучаль-
насці беларускага і нямецкага дзеясловаў. 
Напрыклад: Хадоська ўзяла // Chadoska nahm 
die Pilze. Беларускі дзеяслоў узяла можа ўжы-
вацца без дапаўнення, у той час як нямец-
камоўны nahm патрабуе пасля сябе прамога 
дапаўнення. Гэтым тлумачыцца з’яўленне ў тэк-
сце перакладу лексемы die Pilze, якая адсут-
нічае ў арыгінале. 

2. Апушчэнне. Устойлівая адзінка апус-
каецца тады, калі нясе збыткоўную інфармацыю, 
якая ўжо выражана ў кантэксце: – Куранёў-
цы, усё, што тут, таскаць, ізлажыў наш 
настаўнік і інцілігент Сцяпан Уласавіч, трэба 
кожнаму запомніць і ўзяць на заметку // 
“Kuranier, alles, was uns hier unser Lehrer und 
sozusagen Intelligenzler Szjapan Ulassawitsch vor-
getragen hat, sollte sich jeder tief einprägen”. 
Фразеалагізм браць на заметку мае значэнне 
‘запамінаць, звяртаць увагу, запісваць для па-
мяці’. Паколькі слова запомніць ужо ёсць у 
кантэксце, устойлівая адзінка ў перакладзе 
апускаецца. Паводле слушнага меркавання 
Л. С. Бархударава, «выключэнне семантычна 
збыткоўных элементаў зыходнага тэксту дае 
магчымасць перакладчыку ажыццяўляць «кам-
прэсію тэксту», г. зн. скарачаць яго агульны 
аб’ём» [16, с. 230].  

3. Генералізація. Генералізацыя – гэта 
замена адзінкі зыходнай мовы, якая мае больш 
вузкае значэнне, адзінкай мовы перакладу з 
больш шырокім значэннем: Мігам успомніў, 
колькі Зайчык звёз вазоў, падумаў: больш, як да 
каляд, на сваім яму не пратрымацца!.. // Er 
wußte, wie wenig Fuder Saitschyk eingefahren 
hatte, und dachte, länger als bis zu den Feiertagen 
hält das nicht vor. Беларуская рэалія каляды 
(‘народнае зімовае свята дахрысціянскага па-
ходжання’) перакладаецца на нямецкую мову 
словам з больш шырокім зачэннем der Feiertag 
(‘свята’). 

Заключэнне. Для рэалізацыі стратэгіі пе-
радачы нацыянальна-культурнага зместу мастац-
кага тэксту перакладчыкі раманаў з «Палескай 
хронікі» Івана Мележа выкарыстоўвалі так- 
тыкі падбору міжмоўных адпаведнікаў, перада-
чы кагнітыўнай інфармацыі, лінгвакультурнай 
і прагматычнай адаптацыі, кожная з якіх 
рэалізоўвалася праз ужыванне шматлікіх пера-
кладчыцкіх аперацый. 
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Выбар перакладчыцкіх рашэнняў быў абу-
моўлены выяўленнем тых элементаў структуры 
тэксту арыгінала, якія павінны быць адлюстра-

ваны ў перакладзе, каб перадаць усю сукуп-
насць нацыянальна-культурных рыс мастацка-
га твора на мове перакладу.  

Спіс літаратуры 
1. Алексеева И. С. Введение в переводоведение. СПб.: Филологический факультет СПбГУ, 

2003. 352 с. 
2. Витренко А. Г. О «стратегии перевода» // Вестник МГЛУ. 2008.  Вып. 536. С. 3–17. 
3. Казакова Т. А. Стратегии решения задач в художественном переводе  // Перевод и 

интерпретация текста: сб. науч. трудов. М.: ИЯЗ, 1988.  С. 56–65. 
4. Cдoбникoв В. В. Cтpaтeгия пepeвoдa: oбщee oпpeдeлeниe // Вecтник Иpкyтcкoгo гocyдap-

cтвeннoгo лингвиcтичecкoгo yнивepcитeтa. 2011.      Вып. 1. С. 165–172. 
5. Швейцер А. Д. Теория перевода: Статус, проблемы, аспекты.  М.: Либроком, 2009. 411 с.  
6. Шлепнев Д. Н. Стратегия перевода и параметры стратегических решений // Перспективы 

науки и образования.  2018.  № 5 (35). С. 161–170. 
7. Krings H. P. Was in den Kopfen von Übersetzern vorgeht. Eine empirische Untersuchung zur 

Struktur des Übersetzungsprozesses an fortgeschrittenen Französischlernern. Tübingen: Gunter Narr 
Verlag, 1986.   570 s. 

8. Старостина А. М. Транслатологические стратегии в процессе художественного перевода // 
Восточнославянские языки и литературы в европейском контексте – VII : сб. науч. статей. Могилев: 
МГУ имени А. А. Кулешова, 2022. С. 182–187. 

9. Старасціна Г. М. Спосабы перакладу узуальных фразеалагізмаў на нямецкую мову (на 
матэрыяле “Палескай хронікі” І. Мележа) // Куляшоўскія чытанні. Магілёў: МДУ імя 
А. А. Куляшова, 2010. С. 84–90. 

10. Старасціна Г. М. Калькаванне як спосаб перакладу (на матэрыяле “Палескай хронікі” 
І. Мележа) // Куляшоўскія чытанні. Магілёў: МДУ імя А. А. Куляшова, 2017. С. 137–140. 

11. Марковина И. Ю., Сорокин Ю. А. Культура и текст: Введение в лакунологию. М.: ГЭОТАР-
Медиа, 2008. 138 с. 

12. Старасціна Г. М. Беларуская безэквівалентная лексіка і лакуны ў дачыненні да нямецкай 
мовы (на матэрыяле раманаў І. Мележа «Людзі на балоце», «Завеі, снежань») // Веснік ГрДУ імя 
Я. Купалы. 2007. Сер. 3, № 4. С. 22−25. 

13. Старасціна Г. М. Эксплікацыя як спосаб семантызацыі рэалій (на матэрыале рамана Івана 
Мележа «Людзі на балоце» і яго перакладу на нямецкую мову)  // Теоретические и практические 
предпосылки подготовки полилингвальных специалистов в УВО. Могилев: МГУ имени 
А. А. Кулешова, 2020. С. 183–187. 

14. Кунин А. В. Курс фразеологии современного английского языка. Дубна: Феникс+, 2005. 488 с. 
15. Коваль У. І. Чым адгукаецца слова: фразеалогія ў павер’ях, абрадах і звычаях. Мінск: 

Народная асвета, 1994. 48 с. 
16. Бархударов Л. С. Язык и перевод: вопросы общей и частной теории переводов. М.: 

Международные отношения, 1975. 240 с. 
References 

1. Alekseyeva I. S. Vvedeniye v perevodovedeniye [Introduction to Translation Studies]. St. Petersburg, 
Filologicheskiy fakul’tet SPbGU Publ., 2003. 352 p. (In Russian). 

2. Vitrenko A. G. About the “translation strategy” Vestnik MGLU [MSLU Bulletin], 2008, series 536, 
pp. 3–17 (In Russian). 

3. Kazakova T. A. Problem Solving Strategies in Literary Translation. Perevod i interpretatsiya teksta 
[Translation and interpretation of the text]. Moscow, 1988,  pp. 56–65 (In Russian). 

4. Sdobnikov V. V. Translation strategy: general definition. Vestnik ISLU [IGLU Bulletin], 2011, 
series 1, pp. 165–172 (In Russian). 

5. Shveytscer A. D. Teoriya perevoda: status, problemy, aspekty [Translation Theory: Status, 
Problems, Aspects]. Moscow, Librokom Publ., 2009, 411 p. (In Russian). 

6. Shlepnev D. N. Translation strategy and parameters of strategic decisions. Perspektivy nauki i 
obrazovaniya [Prospects for science and education], 2018,  no. 5 (35), pp. 161–170 (In Russian). 

7. Krings H. P. Was in den Kopfen von Übersetzern vorgeht. Eine empirische Untersuchung zur 
Struktur des Übersetzungsprozesses an fortgeschrittenen Französischlernern [What goes on in the minds 
of translators. An empirical study of the structure of the translation process in advanced learners of 
French]. Tübingen, 1986. 570 p. (In German). 



158 Ñòðàòýãіÿ і òàêòûêі íàöûÿíàëüíà-êóëüòóðíàãà çìåñòó ìàñòàöêàãà òýêñòó ïðû ïåðàêëàäçå 

Òðóäû ÁÃÒÓ   Ñåðèÿ 4   № 1   2023 

8. Starostina A. M. Translatological strategies in the process of literary translation. Vostochno-
slavyanskiye yazyki i literatury v evropeyskom kontekste – VII [East Slavic languages and literatures in a 
European context – VII]. Mogilev, 2022, pp. 182–187 (In Russian). 

9. Starastsіna G. M. Ways of translating common phrases into German (on the material of “Poleska 
Chronicle” by I. Melezh). Kulyashouskіya chytannі [Kulyashov’s readings]. Mogilev, 2010, pp. 84–90 (In 
Belarusian). 

10. Starastsіna G. M. Tracing as a method of translation (on the material of I. Melezh’s “Polesskaya 
Chronicle”). Kulyashouskіya chytannі [Kulyashov’s readings]. Mogilev, 2017, pp. 137–140 (In 
Belarusian). 

11. Markovina I. Ju., Sorokin Ju. A. Kul’tura i tekst. Vvedeniye v lakunologiyu [Culture and Text: An 
Introduction to Lacunology]. Moscow, GEOTAR-Media Publ., 2008. 138 p. (In Russian). 

12. Starastsіna G. M. Belarusian non-equivalent vocabulary and lacunae in relation to the German 
language (based on the material of I. Melezh’s novels “People on the Swamp”, “Blizzards, December”). 
Vesnіk GrDU іmya Ya. Kupaly [Bulletin of the GrSU], 2007, series 3, no. 4, pp. 22−25 (In Belarusian). 

13. Starastsіna G. M. Explication as a way of explaining reality (based on the material of Ivan 
Melezh’s novel “People on the Swamp” and its German translation). Teoreticheskiye i prakticheskiye 
predposylki podgotovki polilingval’nykh spetsialistov v UVO [Theoretical and practical prerequisites for 
the training of multilingual specialists in institutions of higher education]. Mogilev, 2020, pp. 183–187 (In 
Belarusian). 

14. Kunin A. V. Kurs frazeologii sovremennogo angliyskogo yazyka [Modern English Phraseology 
Course]. Dubna, Fieniks+ Publ., 2005. 488 p. (In Russian). 

15. Koval’ U. І. Chym adgukaetstsa slova: frazealogіya u paver’yakh, abradakh і zvychayakh [How 
the word resonates: phraseology in beliefs, rites and customs]. Mіnsk, Narodnaya asveta Publ.,1994. 48 p. 
(In Belarusian). 

16. Barkhudarov L. S. Yazyk i perevod: voprosy obshchey i chastnoy teorii perevodov [Language and 
translation: questions of general and private translation theory]. Moscow, Mezhdunarodnyye otnosheniya 
Publ., 1975. 240 p. (In Russian).  

Інфармацыя пра аўтара 
Старасціна Ганна Міхайлаўна – старшы выкладчык кафедры тэарэтычнай і прыкладной 

лінгвістыкі. Магілёўскі дзяржаўны ўніверсітэт імя А. А. Куляшова (212022, г. Магілёў, 
вул. Касманаўтаў, 1, Рэспубліка Беларусь). E-mail: starostina@msu.by 

Information about the author 
Starostina Anna Mikhaylovna – Senior Leacturer, the Department of Theoretical and Applied 

Linguistics. Mogilev State A. Kuleshov University (1, Kosmonavtov str., 212022, Mogilev, Republic of 
Belarus). E-mail: starostina@msu.by 

Паступiў 15.01.2023 



Òðóäû ÁÃÒÓ, 2023, ñåðèÿ 4, № 1, ñ. 159–167 159 

Òðóäû ÁÃÒÓ   Ñåðèÿ 4   № 1   2023 

УДК 070.1(051.4) 
С. В. Хваленя 

Белорусский государственный технологический университет 
СИСТЕМА НАУЧНО-ПОПУЛЯРНЫХ ЖУРНАЛОВ 

РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ НА СОВРЕМЕННОМ ЭТАПЕ 
Статья посвящена изучению проблемных вопросов разработки системы СМИ в Республике 

Беларусь. Используя сведения каталога Национальной библиотеки Республики Беларусь, а также 
каталога печатных средств массовой информации на первое полугодие 2023 г., автор установил 
количество журналов, относящихся к научно-популярным, их тематический диапазон, динамику 
выпуска с 1991 по 2023 г., их жизненный цикл. Отмечается, что формирование системы научно-
популярных журналов происходило неравномерно в разные периоды после распада Советского 
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Сделан вывод: научно-популярные журналы – это самостоятельный компонент общей си-
стемы средств массовой информации, требующий дальнейшего изучения и систематизации. 
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Введение. Аксиомой является мысль о том, 

что эффективность, действенность науки и науч-
ных достижений определяются своевременной и 
полной осведомленностью общества о них. Боль-
шýю роль в решении этой задачи, благодаря сво-
им функциональным, аудиторным, предметно-
тематическим и жанровым особенностям, по 
мнению В. А. Парафоновой, играют научно-попу-

лярные журналы [1, 2] – издания, «содержащие 
статьи и материалы о теоретических исследова-
ниях в области науки, культуры и практической 
деятельности, служащие распространению зна-
ний и самообразованию» [3, с. 60]. 

Комплексное исследование этой группы пе-
риодических изданий в Республике Беларусь 
не проводилось. Отдельные вопросы научно- 
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популярной журналистики рассматривали В. Ку-
ликович, И. Воюш, С. Харитонова [4], О. Каспе-
рович – Рынкевич [5], Д. Намятова, Е. Витиорец 
[6] и др. Однако с учетом значимости данного типа 
периодических изданий, сохранившего свое влия-
ние с советских времен [7, с. 75], необходимо со-
здать оптимальную модель современного научно-
популярного издания с учетом функционального 
назначения и читательского адреса с целью не 
только популяризации науки, но и приобщения 
молодежи к чтению, побуждения к совершению 
новых открытий и развитию познавательных спо-
собностей – все это определяет актуальность 
исследования журнальной периодики научно-
популярной направленности. Важность изуче-
ния связана с фундаментальными, на наш взгляд, 
задачами, решению которых способствуют жур-
налы во всем мире: «1) активно участвуют в фор-
мировании социальной реальности; 2) трансли-
руют в обществе идеи, тенденции, культурные 
явления; 3) являются одним из инструментов со-
циализации граждан» [8, с. 11]. 

Задача статьи – установить количество и те-
матику, динамику выпуска и жизненный цикл 
научно-популярных журналов, издаваемых в 
Республике Беларусь. 

Материалом для исследования послужили 
каталог Национальной библиотеки Республики 
Беларусь [9], а также каталог печатных средств 
массовой информации на первое полугодие 
2023 года [10]. 

Основная часть. Термин «система» имеет ряд 
определений. Так, согласно философскому пред-
ставлению, система – это совокупность элементов, 
находящихся в отношениях и связях друг с дру-
гом, которая образует определенную целостность, 
единство [11, c. 610]. Исходя из этого, понятие 
«система научно-популярных журналов» – это об-
щий массив научно-популярных журнальных из-
даний, соответствующих трем и более критериям, 
отмеченным в аналитическом обзоре И. А. Яко-
венко [12]. Среди них: 1) самопозиционирование 
(журнал сам себя квалифицирует как научно-по-
пулярный); 2) внешнее позиционирование (вклю-
чение в соответствующие каталоги и справочники 
прессы); 3) доля посвященных науке текстов в 
контенте не менее 30%; 4) текстов, написанных в 
научно-популярном стиле, не менее 30% 5) нали-
чие среди авторов и членов редколлегии людей, 
известных и признанных в мире науки. 

Журнальный сегмент современного рынка 
Республики Беларусь, по данным Министерства 
информации, насчитывает 571 печатный журнал 
различных форм собственности [13]. Нами были 
выявлены 46 из них, которые выпускались и / или 
выпускаются на территории Республики Беларусь 
с 1991 г. и позиционируют себя как «научно-попу-
лярные журналы» либо издания, в которых содер-
жатся «научно-популярные публикации». Общий 
перечень таких изданий в алфавитном порядке 
представлен в табл. 1. Большинство (40 из 46 на-
именований) было выпущено в свет в г. Минске. 

 
Таблица 1 

Массив научно-популярных журналов 
Республики Беларусь с 1991 по 2023 г. 

Название издания Место выпуска Годы выпуска* 
«Astronews: глобальный взгляд на события» Минск 2006 
“Innovatica.by” Минск 2002 
“Train Voyage” Минск 2014–(2015)
«Абитуриент. Математика. Физика» Минск 2002–(2002)
«Абитуриент. Химия. Биология» Минск 2002–(2002)
«Абитуриент. Языки и литература» Минск 2002–(2002)
«Альфа: математика, физика, информатика» Гродно 1995–(2005)
«Аптека news» Минск 2015–(2019)
«Аптекарь» Минск 2006– н. в.
«Без рецепта» Минск 2003–2004
«Беларуская думка» Минск 1991– н. в.
«Бібліятэчны свет» Минск 1996– н. в.
«Бухгалтерский учет и аудит» Минск 1994 
«Гермес» Минск 1994– н. в.
«Дзержинск.by» Дзержинск 2015–(2016)
«Директор транспортной организации» Минск 2011–(2013)
«Животноводство Беларуси» Могилев 1998–1999
«Журналист» Минск 2006–н. в.
«Здоровый образ жизни» Минск 2014–2016, 2019– н. в.
«Идеал» Минск 1992–1998
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Окончание табл. 1 

Название издания Место выпуска Годы выпуска* 
«Индекс: компьютеры, офисная техника, услуги» Минск 2000 
«Личный юрист» Минск 2010–(2011)
«Марта» Минск 2014–(2015)
«Мастацтва» Минск 1992– н. в.
«Механизация сельского хозяйства» Минск 2016–(2019)
«Милиция Беларуси» Минск 2006– н. в.
«Мир персональных компьютеров» Минск 2002 
«Мир ПК и ИТ» Минск 2004–2005
«Мир семьи» Гомель 1999 
«На рубеже столетий» Минск 1996–1999
«Народная книга» Минск 2001 
«Организационное консультирование» Минск 2006–2013
«Охрана труда и социальная защита» Минск 2002– н. в.
«Планета – семья» Минск 2002– н. в.
«Популярность» Минск 1995–2003
«Репетитор» Минск 1995–(2010)
«Родная прырода» Минск 1972– н. в.
«Сок земли. АПК Минщины» Минск 2006 
«Торговля и общественное питание» Минск 2005–2010
«Фантакрим-Press» Минск 1992 
«Фармаскоп» Минск 2004–(2006)
«Физика и техника» Витебск 1997 
«Фокус» Минск 2007–(2011)
«Химресурс» Минск 2008–(2011)
«Целитель» Гродно 1994–(2018)
«Экспорт & импорт» Минск 2002–2008

* Дата указывается в скобках, если прекращено размещение публикаций в каталоге Национальной библиотеки Респуб-
лики Беларусь, однако в библиографической карточке издание указано как действующее. 

 
Проанализируем активность выпуска науч-

но-популярной журнальной периодики. На рис. 1, 
2 представлена динамика количества наимено-
ваний научно-популярных журналов с 1991 г. по 
настоящее время. 

Основываясь на представленных данных, мож-
но утверждать, что активность выпуска науч- 
но-популярных журналов наметилась во второй 
половине 1990-х гг. Трансформация многих сфер 

общества обусловила появление новых источни-
ков информации. То же самое наблюдается и в 
начале нового тысячелетия. Так, 2002 и 2006 гг. 
являются лидерами по числу выпускаемых на-
именований. На них также приходятся пики воз-
никновения новых научно-популярных журна-
лов (8 и 7 изданий за год, соответственно). Однако 
отметим, что далеко не все оказались «долгожите-
лями» (табл. 2). 

 

 
Рис. 1. Количество наименований научно-популярных журналов Республики Беларусь (1991–2023 гг.) 
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Рис. 2. Количество новых наименований научно-популярных журналов 

Республики Беларусь ежегодно (1991–2022 гг.) 
 
В настоящее время (с 2015 г.) наблюдается по-

степенный количественный спад выпуска журна-
лов исследуемого сегмента. В научной литературе 
указываются следующие причины такой ситуа-
ции: отсутствие качественной рекламы, снижение 
покупательской способности аудитории, престижа 
профессии ученого, а также уровня образованно-
сти массовой аудитории [14, с. 76], жесткая конку-
ренция на рынке СМИ. Об этом свидетельствует и 
жизненный цикл изданий. Больше половины из 
них (26 из 46) просуществовали менее 5 лет, а 13 
издавались только в течение одного года. При-
чин краткости этих периодов множество, среди 
них и экономические (отсутствие финансирова-
ния, расходы превышают доходы и пр.), и чело-
веческие (потеря высокопрофессиональных кад-
ров, отсутствие интереса у создателей / учреди-
телей, неспособность найти свою аудиторию 
и пр.), и социальные (отсутствие потребности в вы-
пуске, низкий уровень релевантности раскрывае-
мых тем и пр.). В то же время отметим, что изда-

ния-долгожители в большинстве своем осуществ-
ляют деятельность и в настоящее время. Так, сре-
ди 13 журналов, имеющих продолжительность су-
ществования более десятилетия, 10 наименова-
ний являются активными игроками на рынке. 

Тематический спектр научно-популярных жур-
налов Беларуси сегодня разнообразен. Их назва-
ния, ключевые понятия, отражающие содержание, 
позволили установить девять предметных катего-
рий (табл. 3). 

Данная классификация носит приблизи-
тельный характер, поскольку некоторые издания 
(например, «Организационное консультирова-
ние: практика и теория развития организаций») 
находятся на стыке двух тематических направ-
лений. Также стоит отметить, что внутри таких 
категорий, как культура, образование, природа 
и промышленность, при дальнейшей типологи-
зации, существует возможность выделения 
подтем. 

 
Таблица 2 

Распределение научно-популярных журналов Беларуси 
по продолжительности функционирования 

Продолжительность 

менее 5 лет 5–10 лет 10–20 лет более 20 лет 

«Astronews: глобальный взгляд 
на события» 

«Аптека news» «Альфа: математика, фи-
зика, информатика» 

«Беларуская думка»* 

“Innovatica.by” «Здоровый образ жизни»* «Аптекарь»* «Бібліятэчны свет»* 

“Train Voyage” «Идеал» «Журналист»* «Гермес»* 

«Абитуриент. Математика. 
Физика» 

«Организационное консуль-
тирование» 

«Милиция Беларуси»* «Мастацтва»* 

«Абитуриент. Химия. Био-
логия» 

«Популярность» «Репетитор» «Охрана труда и соци-
альная защита»* 
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Продолжительность 

менее 5 лет 5–10 лет 10–20 лет более 20 лет 

«Абитуриент. Языки и лите-
ратура» 

«Торговля и общественное 
питание» 

«Целитель» «Планета – семья»* 

«Без рецепта» «Фокус» «Родная прырода»* 
«Бухгалтерский учет и аудит» «Экспорт & импорт» 

 

«Дзержинск.by» 
 

«Директор транспортной ор-
ганизации» 
«Животноводство Беларуси» 
«Индекс: компьютеры, офис-
ная техника, услуги» 
«Личный юрист» 
«Марта» 
«Механизация сельского хо-
зяйства» 
«Мир персональных компь-
ютеров» 
«Мир ПК и ИТ» 
«Мир семьи» 
«На рубеже столетий» 
«Народная книга» 
«Сок земли. АПК Минщины» 
«Фантакрим-Press» 
«Фармаскоп» 
«Физика и техника» 
«Химресурс» 

* Курсивом выделены научно-популярные журналы, продолжающие свою деятельность в настоящее время. 
 

Таблица 3 
Тематические группы научно-популярных журналов Республики Беларусь 

Тематическая группа Названия журналов 

Компьютерные науки «Физика и техника», «Индекс: компьютеры, офисная техника, услуги», «Мир 
персональных компьютеров», «Мир персональных компьютеров и информа-
ционных технологий»

Культура «Бібліятэчны свет», “Train Voyage”, «Журналист», «Мастацтва» 

Медицина «Аптекарь», «Целитель», «Без рецепта», «Аптека news», «Фармаскоп», «Здо-
ровый образ жизни»

Образование «Абитуриент. Математика. Физика», «Абитуриент. Химия. Биология», «Аби-
туриент. Языки и литература», «Репетитор», «Альфа: математика, физика, ин-
форматика» 

Общество «Популярность», «Планета – семья», «Дзержинск.by», «Идеал», «Охрана 
труда и социальная защита», «Astronews: глобальный взгляд на события», 
«Мир семьи», «Беларуская думка»

Природа и промышленность «Животноводство Беларуси», «Сок земли. АПК Минщины», «Химресурс», 
«Механизация сельского хозяйства», «Родная прырода» 

Юридическая наука и право «Организационное консультирование: практика и теория развития организа-
ций», «Личный юрист», «Милиция Беларуси»



164 Ñèñòåìà íàó÷íî-ïîïóëÿðíûõ æóðíàëîâ Ðåñïóáëèêè Áåëàðóñü íà ñîâðåìåííîì ýòàïå 

Òðóäû ÁÃÒÓ   Ñåðèÿ 4   № 1   2023 

Окончание табл. 3 

Тематическая группа Названия журналов 

Экономика “Innovatica.by”, «Бухгалтерский учет и аудит», «Директор транспортной орга-
низации», «Торговля и общественное питание», «Гермес», «Экспорт & им-
порт» 

Без специализации «Фантакрим-Press», «Марта», «Фокус», «Народная книга», «На рубеже столе-
тий» 

 
На момент написания работы в Беларуси вы-

пускаются 11 журналов, относящихся к научно-
популярным: «Аптекарь», «Беларуская думка», 
«Бібліятэчны свет», «Гермес», «Журналист», 
«Здоровый образ жизни», «Мастацтва», «Мили-
ция Беларуси», «Охрана труда и социальная за-
щита», «Планета – семья», «Родная прырода» 
(рис. 3). Данные издания относятся к следующим 
тематическим направлениям: культура, общество 
(по 3 наименования), медицина (2 наименования), 
природа, экономика, юриспруденция (по одному 
наименованию). 

Среди них сугубо научно-популярными се-
бя не позиционирует ни одно издание. Разнооб-
разие самоидентификации изданий по целе-
вому назначению (согласно СТБ 7.60-2021) 
представлено в табл. 4. Однако стоит отметить, 
что в классификации журналов по целевому 
назначению и направленности информации, 
представленной в СТБ 7.201-2003 «Журналы. 
Общие технические условия» [15, c. 3–5], часть 
представленных видовых характеристик отсут-
ствует. 

Таким образом, прослеживается четкая тен-
денция диверсификации целевого назначения 
журналов, определяемого самостоятельно изда-
телями и учредителями периодических изданий. 

 

 

Рис. 3. Доля активных на 2023 год  
научно-популярных журналов Беларуси 

 
Таблица 4 

Виды журналов по целевому назначению (в соответствии с их библиографическими 
описаниями и записями в каталогах) 

Наименование журнала Видовая характеристика 
«Аптекарь» 1) научно-популярный журнал; 

2) рекламный журнал* 
«Беларуская думка» 1) общественно-политический журнал; 

2) научно-популярный журнал 
«Бібліятэчны свет» 1) научно-популярный журнал; 

2) справочный журнал*; 
3) нормативный производственно-практический журнал*

«Гермес» 1) научно-популярный журнал; 
2) производственно-практический журнал 

«Журналист» 1) общественно-политический журнал; 
2) производственно-практический журнал; 
3) научно-практический журнал; 
4) научно-популярный журнал

«Здоровый образ жизни» 1) научно-методический журнал; 
2) научно-популярный журнал 

«Мастацтва» 1) общественно-политический журнал; 
2) научно-популярный журнал 

«Милиция Беларуси» 1) литературно-публицистический журнал**; 
2) научно-популярный журнал 

35

11

Прекратившие деятельность

Действующие
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 Наименование журнала  Видовая характеристика 
«Охрана труда и социальная защита» 1) научно-популярный журнал; 

2) производственно-практический журнал 
«Планета – семья» 1) научно-популярный журнал; 

2) литературно-художественный журнал 
«Родная прырода» 1) общественно-политический журнал; 

2) научно-популярный журнал

  * Категории, отсутствующие в классификации журналов на основе СТБ 7.201-2003. 
** Категории, также не соответствующие СТБ 7.60-2021. 
 
Заключение. Научно-популярные журна-

лы – это самостоятельный компонент общей си-
стемы средств массовой информации. По пред-
варительным оценкам, они занимают около 2% 
от общего количества журнальной периодики 
Республики Беларусь согласно сведениям о 
средствах массовой информации на 31 декабря 
2022 г. (11 из 571). 

Как самостоятельная подсистема научно-по-
пулярная журнальная периодика современной 
Беларуси начала формироваться с 1991 г. Она 
включает продолжающиеся издания советских 
времен, например, «Родная прырода» (таких еди-
ницы), издания, созданные после развала Совет-
ского Союза (их большинство), например «Бела-
руская думка», «Журналист», «Планета – семья» 
и др. Внутри этой подсистемы происходят коли-
чественные и качественные изменения, завися-
щие от социальных и экономических преобразо-
ваний в обществе. Основная тенденция – поиск 
оптимального количества научно-популярных 
журналов на рынке.  

Особенность подсистемы заключается в том, 
что все существующие ныне ее единицы не пози-
ционируют себя в качестве только научно-попу-
лярных изданий. Издатели, как правило, указы-
вают несколько параметров, причем отдельные из 
указанных не соответствуют нормативным доку-
ментам (СТБ 7.60-2021). Например, характери-
стика – литературно-публицистический журнал. 

Место издания большинства элементов си-
стемы – Минск. Исключение составили «Физика 
и техника» (журнал, издаваемый в 1997 г. в Ви-
тебске), «Мир семьи» (Гомель, 1999), «Живот-
новодство Беларуси» (Могилев, 1998–1999). 

В разнообразных по тематике научно-попу-
лярных изданиях (культура, общество, медицина, 
природа, экономика, юриспруденция) заметен 
процесс их дифференциации по интересам ауди-
тории, в том числе на уровне названий: «Апте-
карь», «Бібліятэчны свет», «Журналист», «Здоро-
вый образ жизни», «Мастацтва», «Милиция Бела-
руси», «Охрана труда и социальная защита», 
«Планета – семья», «Родная прырода». 
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